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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entrke en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dG Etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assembl6e g6nrale a adopt6 un r~glement destint A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait, et ['expression ((accord internationab n'ont t d~finis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet dgard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur ]a nature de l'instrument, Ic statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amen A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de <<traitkr> ou d'<accord international-si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss derait pas.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAWlEHI4E 0 TOBAPOOBOPOTE I4 IIJIATE)KAX ME)KIY
COIO3OM COBETCKHX C0IUIAJIHCTH1ECKH4X PECIYB-
J114K H4 FIIHJIIH)CKOIHI PECIYBJ1I4KOfI HA 1976-1980 F0,bI

'lpaBHTejibCTBO Col03a COBeTCKHX COtHaJI1HCTH1qeCKIX Pecny6THK H HpaH-
TeJIbCTBO (FHHRtHl JICKOA Pecny6nH4KH,

YMHTbIBaHi nOjiO)KHTe~JbHOe 3HaqieHHe JIOJIroCpoqHbIX TopIOBbX corsiauieHHIA
nJIM pa3BHTR cOBeTCKO-qHHJ15IHJCKOr TOprOBJIH, a TaK)Ke peKOMeHiai1414 -IOCTO-

AHHOI Me)KIpaB14TeibCTBeHHOIi COBeTCKO-(I4HJIIHJCKOII KOMHCCHI4 no 3KOHOMH4qe-
CKOMY CoTpyIHHqeCTBy o6 OCHOBHbIX HarpaBJieHH5IX pa3BHTHA1 TOprOBO-aKOHOMH-
qeCKHX OTHOlueHHA B 1976-1980 rojibi,

OTMeqaA 3Haq1HTebHbl4 POCT TOBapoo6OpoTa MeAKIy o6eHMH CTpaHaMH Ha
6a3e ycnetuioro BbIIOJIHeHH5I nATH ripejiuiecTayIott1x COBeTCKO-qIHHJIAHIICKHX
XiOjIFOCpOqHbIX TOpFOBbIX corlaleHH11,

CTpeMflCb K JIaJabHefitueMy ygpenieHoIno H nocjieuOBaTeJIbHOMY pactHpeHHIO
TOPFOBbIX H jpyrHx 3KOHOMHqeCKHX OTHOIeHIA MeKJIy o6eiM14 cTpaHaMHI Ha

OCHOBe ToproBoro ,aoroeopa OT 1 geKa6pA 1947 roa, joroeopa o gpyx6e,
COTpyRHHqeCTBe H B3aHMHOA nOMOHAH OT 6 anpenA 1948 roga H .IoroBopa o
pas3HTHH 3KOHOMHqecKoro, TeXHH4eCKOrO H npoMbIUjieHHOrO COTpyJRHHIqeCTBa
OT 20 anpeiiA 1971 rojaa,

3aKJHiOqHJIH H1rKecelyiouee CoraauIeHHe o TOBapoo6OpOTe H n.iaTe)ax Ha
nRTHJeTHHH nep1oi 1976-1980 roRoB.

CmambR 1. 143 Co1o3a CCP B (4FHJIASHJH Io a nepaot c 1 AHaapA 1976 rojga no
31 jaeKa6p[ 1980 rojia 6yayT nOCTaBJ1ITbCq TOBapbI, yKaaHHbie B npiaraeMoM
CnHCKe 1, a H43 (I)HHJISIHJIH B C0o03 CCP B TOT )Ke nepooa 6yayT nOCTaBjITbCA
TOBapbi, yKa3aHHbie B np1iiaraeMoM CnHCKe 2.

CmambR 2. B tgenAx yaeBiqeHR TOBapoo6opOTa Hi paciu4peHHA TOBaPHOA
HOMeHKjiaTypbI Me)KjIy o6eHMH CTpaHaMH, HOMHMO TOBapOB, yKa3aHHbIX B
cnHCKax 1 H 2, 6yxgeT ocyi~eCTBJ11TbC1 o6MeH TOBapaMH B paMKaX TOprOBJIH Mewy
npHlrpaHHqHbIMH pafaOHaMH Co3a CCP 1 (IHHJIqHIHH.

CmambA 3. FIpaBH4TejibCTBO Co03a CCP 14 lpaBHTeJIbCTBO DHHJIASHJIHH
o65I3ylOTCA B npegenax CBoefi KOMneTeH1HH HpHHHMaTb Bce HeO6XOJIHMbie Mepbi
AriA ocytUeCTBneHen HOCTaBOK, npeayCMOTpeHbIX HaCTOtA1M CornaateHeM.

BMeCTe C TeM, CTOpOHbI B xoge BbIHOJIHHI I HaCTOsitero CoriatueHnA 6yjyT
CTpeMHTbCA K AIaJbHeriuieMy yBeJIHqeHHIO H3 rojxa B roa TOBapoo6opoTa MeAKy
o6eHMH cTpaHaMH H paciHtipeoHHI0 pyr1x qbOpM 3KOHOMHqeCKorO COTpyRHH-
qeCTBa. B 5THX tgenAx CTOpOHbI 6yxtyT npo)1o>KHaTb H3blCKHBaTb BO3MO)KHOCTH JJl51
B3aHMHbiX nOCTaBOK TOBaPOB H OKa3aHHHI ycjiyr cBepx O6-beMOB, npejxyCMoTpeH-
HbIX HaCTO5u~HM CoratieHHeM, B TOM qHic1e H Ho KPYIHbIM o6-beKTaM 3KOHOMH-
qecKoro COTpyJIHHqeCTBa, paccMaTPHBaeMbIM B paMKaX 1OCTO1HHO Me)KfnpaBH-
TejibCTBeHHOf4 COBeTCKO-b4HHJIAHACKOfI KOMHCCHH no 3KOHOMHtqeCKOMy COTpyJIHH-
qecTay, a TaK)Ke H nyTeM nOCTaBOK no MHOrOCTOpOHHHM coriiaaeHHAM, KOTOpbie
MOFyT 6bITb 3aKJoqeHbl Me~)y Coo3oM CCP, c4HHJIHJIHei H TpeTb14MH CTpa-
-aMH.
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Cmamba 4. UeHbI Ha TOBapbI, nOCTaBJ1SeMbie H3 Coi03a CCP B (I)HHJI5IHgHHIO
H H3 (1)HHJIStIHH B Coo3 CCP, no CaeJKaM, 3aKJHOqaeMbIM MexKJy COBeTCKHMH
BHeHeTOprOabIMH op1HH3aLtHAMH4 H cPHHIIHJCKHMH 4PH3H'eCKHMH H topHumH'e-
CKHMH jiHiaMH Ha OCHOBe HacrosnAtero CorlameHHsl, 6yIIyT ycTaHaBJH1BaTbCA B
py6HAX Ha 6a3e MHPOBbIX tgeH OCHOBHbIX PbIHKOB no COOTBeTCTByOutHM TOBapaM.

Cmamba 5. YKa3aHHbie B CTaTbe 4 cJ1eJIKH JIOJ)KHbi 6bITb 3aKmiOweHbi
3a6JIarOBpeMeHHO c yIeTOM CpOKOB, Heo6xojIHMbIx Wu51 BblnOJIHeH1H npejycMo-
TpeHHbIX B HHX nOCTaBOK.

06e CTOPOHb[ 6yxayT B npege~iax CBoeI KOMleTeH1kH1 OKa3biBaTb cojIeACTBHe
3aKjnoqeHHlXoJIroCpoqHbIX KOHTpaKTOB Mexay COBeTCK14MH BHetHeTOprOBbIMH
opraH143at M qH 4HJIIHJUCKHMH 4)131qeCKHMH H iop4IIH4eCKHMH jiHIaMH Ha
nocTaBKy TOBapOB 113 Coto3a CCP B 4IHHIAHJH1 14 H3 (IHHJIRHJ1414 B Coo3 CCP.

CmambR 6. 1-IiaTe)KH 3a TOBapbi, noxuie~aumie nocraBKe no HaCToattteMy
CoraweHrno, a TaKwe nHiaTe)KH no pacxoXaM, CB3aHHbIM C ToBapoo6opOTOM,
6yRyT nPOH3BOIHTbCA B Coo3e CCP iepe3 BaHK JEJIR BHeUHeAi TOprOBJIH CCCP 14 B
DHHj iHjxHI4 - qepe3 EaHK 14HHIH1H4 rno cqeTaM B py6Htx.

YnoM31HyTbie BaHKH 6yayT HeMeuJeHHO coo6uaTb xapyr yapyry o Bcex nocTyn-
HeHHSAX Ha 3TH cqeTa.

rio nojyqeHHH yKa~aHHbIX yBe/jIOMj1eHH nojle)KaA1HA EaHK 6yjxeT HeMejj-
HeHHO npOH3BOA1HTb nIIaTe)KH COOTBeTCTByIOLIHM y-ipexmeHH5IM H iHnuaM.

ECJ1H 3OHJOTOe coXiepKaHHae py6Il, KOTOpOe B HaCTOiulee BpeM1 paBHO

0,987412 rpaMMa 4HCTOrO 3OJIOTa, 6y;IeT H3MeHeHO, TO CaJIb.QO, o6pa3oBaBueecA
Ha BbHileynOMIHyTblX cqeTax, 6yxjeT H3MeHeHO paBHbIM o6pa3oM B jjeHb nIpOHC-
uwexuero H3MeHeHHI H B COOTBeTCTBylOI/4el 3TOMy H3MeHeHHIO lpOnOplIHH.

tIepe3 yflOMAHyTbie cqeTa MoryT, nO B3aHMHOA j1OFOBOpeHHOCTH MeKay
EaHKOM JJHIA BHeIIHeIH TOpFOBJIH CCCP H BaHKOM (DIHHJ51HJHH, HpOH3BOA1HTbC51
TaKKe nHfaTe)KH no HeTOpFOBbiM onepauHiM. B cJyiae, eCnH CqeTa-cjaKTypbl no
TaKHM onepai~Am 6yQyT COCTaBjieHbl He B py6Hix, a B HHOA BaJHOTe, TO nepecqeT
aTO9I BaHJIOTbl B py6Hn 6yJeT npOH3BOUITbC1 no Kypcy FocyXaapcTBeHHoro 6aHKa
CCCP Ha jieHb niaTeKa.

BaHK JJJIM BHe1UHeA TOpFOBJHH CCCP 14 FEaHK (DHHJIHXIHH ycTaHOBAT COBMeCT-
HO TeXHH'eCKHH HOP 5WOK pacqeTOB MeXKly H14MH nO HaCTO5II~eMy CornamleH14O.

Cmamb 7. ECJiH ca.jlbJo Ha ylOAHYTbX B CTaTbe 6 cieTax HpeBbICHT
50 MHJJHOHOB py611eg, TO FlpaBHTenbCTBa npHIMYT Heo6xolHMble MepbI JIJI
ycTpaHeHHA Toro npeBbiweHHa B TeqeHHe TpexMecai4Horo CpOKa.

ECiH B TeqeHHe cneiyiou~ero TpexMeca4Horo nepaoaa TaKoe npeBbiweHHe He
6yeT yCTpaHeHO, TO CTopOHa-KpegHTop 6yjteT HMeTb npaao npHOCTaHOBHTb CBOH
IOCTaBKH HiH nOTpe6OBaTb BO3MeUmeHH51 CYMMbI npeBbieHHsl. B nocneRiHeM
cnymae CTOpOHa-;ionXCHHK o65l3aHa HeMejjneHHO BO3MeCTHTb 3Ty CyMMy 30JIOTOM,
CBO6OJjHO KOHBepTHpyeMoii BaJUOTOA HnH CorIaCoBaHHOA MexKJIy BaHKaM14 xpyrori
BaJlOTOH.

H-epecqeT py6He4 B ulpyrHe BaJHIOTbl 6ygeT npOH3BOIIHTbCl nO KypCy Focyaap-
CTBeHHOrO 6aHKa CCCP Ha JgeHb nnaTme:a, a nepecieT py61eg B 3OJIOTO - no
3OHOTOMy cojjepKaHHIO py6Him.

CmambRq 8. lo HCTeqeHHH CpOKa jIe-CTBHI HacTogIuero CornamueH14l BaHK
JH51 BHeIHel TOpFOBJIH CCCP 14 EaHK (DHHJIHJI14H 6yIIyT lnpOojiOHaTb 11pHHHMaTb

nOCTynHjeHH51 Ha yKa3aHHble B CTaTbe 6 cqeTa H COBepluaTb C HHX IHaTe)KH HO BCeM
cjjeJIKaM, KOTOpble 6yjyT 3aKHiOMeHbI Ha OCHOBe HacToAigero CornaweHHml B
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nepHoji ero RelCTBHqI. fpH 3TOM, ecJI 6yjeT yCTaHOBjieHO Ha cmeTaX, YKa3aHHbIX
B CTaTbe 6, 3aIOjD4KeHHOCTb OJHOAt H3 CTOpOH, TO Ta CTOpOHa o613aaa nOraCHTb

ee B TeqeHHe IIIeCTH MeCugeBl, CqHTaA CO JIH OKOHmaHH1 JaeIACTBHM CornalIeHHK,
ryTeM corJIaCOBaHHbIX MeKy CTOpOHaMH lOCTaBOK ToBapOB, 3OnOTOM, CBo60jHO
KOHBepTHpyeMOH BanIOTOft HJIH, no coriiaweHHIO CTOPOH, xapyroR BaJHTO.
HepecmeT py6negi B 30IOTO HJIH B jxpyryio BanOTy 6yAeT flpOH3BOJIHTbC5I B
COOTBeTCTBHH C TpeTbHM a63a.eM CTaTbH 7.

CmambR 9. PaccMOTpeHHe xoxia BbInOJnHeHH51 Hacoigero Cornamernis
6ygeT ocyimeCTBJIATbCA I-OCTOIHHOI Me)KnpaBHTenbCTBeHHOA COBeTCKO-(IHHJI-HJj-
CKOiA KOMHCCHel no 3KOHOMHqeCKOMy COTpyXIHHqeCTBy, KOTOpaAt B cjnymae Heo6xo-

JHMOCTH 6yJeT Bbapa6aTbIBaTb K npejIcTaBJ1ITb IpaBHTeIbCTBaM o6eiHx cTpaH CO-
OTBeTCTByIOUAHe peKOMeHtatIHH.

CmambR 10. HacTomwee CornameHae 6yqeT ;jeHCTBOBaTb, Haq'Has C

1 mmapq 1976 roaa, B TemeHHe 'LTH JIeT.

CornaeHHe noaie)KHT paTHq)HKaIHH B BO3MOWKHO KOpOTKHI CpOK.

O6MeH paTHJHKagHOHHbIMH rpaMOTaMH COCTOHTCA B MocKBe.

COBEPIIEHO B XeIbCHHKH 12 CeHTx6ps 1974 roxia B JaByX HOIJIHHHbIX
3K3eMfJIlpax, Ka4cwb1A Ha pYCCKOM H qjHHCKOM M3blKaX, IPHqeM o6a TeKCTa
HMeIOT OIIHHaKOBY1O CHny.

1Io yrIOJHOMOqHIO
HpaBHTejibcTBa Co03a COBeTCKHX

COijHaJIHCTHqeCKHX Pecny6lHK:
[Signed - SigneT'

Io YrOJIHOMOMHIO
H-paBHTenbcTBa (IHHn[HJ[CKOI

Pecny6nnHK:
[Signed - Signe'

H PH1IO)KEHHE

K COriAl11EHHIO OT 12 CEHTABP1 1974 rOgA

CnHCOK I

CoeemcKue moeapbI oA41 nocma6Ku 6 OuUA.maau1o e1976-1980 2O6bt

Hau eieatue momapoe

MaWuiubl u o6opyooanue

uamepemua 1976 2. 1977z. 19782 19792. 1980 z

CTaHKH MeTarmope)KyiuHe H Ky3Heq-
Ho-npeccoBoe o6opyioaHHe ............ TbIc.py6neA 3100

3HepreTHieCKoe H 9jIeKTpO-TeXHH'e-
cKoe o6opyiOBaHHe ........................ TbIC.py6eA 2200

O6opyAoBaHHe H TOnJIHBO julm aTOM-
HbIX ajIeKTpocTaHIkHA ...................... Tblc.py6jieA 36600

rOpHO-uaxTHoe, Apo61mbHo-pa3MOJh-
Hoe, 6ypoBoe H TOp4qIHOe o6opyaoaa-
HHe .............................................TbIc.py6jief 1500

3500 3800 4100 4500

2600 2100 2600 1700

34600 18000 13600 13800

1500 1500 1500 1500

' Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by J. Lame - Sign6 par 1. Laine.
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Ebunuqa
Hauxenosaue moaapoe umepemua 1976 2. 1977 z. 1978 2. 19792 1980 z

floa-beMHo-TpaHCnoPrHoe, 0 po: HO-
CTpOHTnbHoe o6opylOBaHHe H 3KCKa-
BaTOpbI ........................................ TbC.py6IefI 150 200 250 300 350
IlpOKaTHoe H MeTajijiyprnqeCKoe o6o-

pyOBaHHe .................................... TbIc.py6IeA 4450 800 800 700 700
O6opyuoaHHe AA XHMHqeCKOA npo-
MblutJeHHOCTH ............................... TbIc.py6.neh 300 330 350 380 400
HacocHo-KoMnpeccopHoe o6opyaoBa-
HHe ............................................. TbIc.py6neg 50 60 75 85 90

O6opygoaaHne Ams nonHrpapH'qe-
CKOA, TeKCTHJIbHOA H nHiljeBOi lpo-
MblIjieHHOCTH ............................... Tblc.py6neA 100 150 200 250 300

KOHTPOJIbHO-H3MepHTeJlbHbie npH6o-
pbt H o6opyitoBaHHe CB313H ............... TblC.py6nek 600 700 800 900 1000

3neKTpOHlbie KoMnoHeHTbI ............. JIjs naaTH

MelHRHHCKOe H Hay4HO-TeXHHiecKoe
o6opyaIoaaHHe, npH6opbl, npHnaa-

e,)KHOCTH H MaTeplalbi .................. TIC.py6.leA 600 700 1000 1000 1000

'oIIIHflHHKH ................................ TbIc.py6leg 200 220 240 260 280

14HCTpyMeHT H TBepj1bie cnnaBbI, 3

TOM mHcJie HHCTpyMeHTbl H3 HCKyC-
cTBeHHbIX ajIMa3OB ......................... TbIC.py6eA 300 380 400 440 490
TpaKTopbl .................................... UTyKa 275 300 325 350 375

ABTOMO6HjiH rpy3OBbie, riaKeTHbie H
aBTO6yCb ..................................... WTyKa 400 450 500 550 600

ABTOMO6HJIH JerKoabie ................... uryKa 11200 11400 11600 11800 12000

3anacHble aCTH K aBTOMo6HIBM H
TpaKTOpaM ................................... TbC.py6ieA 1100 1200 1300 1400 1500

MOTOIWKgJIbl H MOTOpOJUepbI ........... TbIc.py6neg 30 30 30 30 30

Cyaa H cyAoBoe o6opyioaaHHe, BKJHO-
qax raaBHbie cyxoBbie uBHraTenH ...... TbIC.py6neA 12500 12500 12500 13000 13500

TeneaH3opbl, MarHHTO4pOHbl, paIHO-
npHeMHHKH H ,ieTaJH K HHM .............. TbIC.py6.lei 380 430 490 540 600
)Kene3HO11OpO)KHbIA nOABHKHOff CO-
craB, MaIIHHbI H o6opy/oaHHe 1j3l1
)K e3HbIX Ropor ............................ TbC.py6neh 300 400 500 3500 3500

CaMohieTbI, BepTojieTbl H ;pyraa
rpaccaHcKam aBHaIHOHHal TeXHHKa .. )Jiisi raMlTH

O6opyioBaHHe H MaTepHaJbI 1IA1
CTpOHTeJIbCTBa ra3onpoBoaa ............ Jnxa naMMTH

MaWHHbl H o6opyioaaHHe, 3aKynae-
Mmle 4)HHCKHmH 4IHpMaMH Rag cTpoi-
UttXCS B CCCP O6"beKTOB ............... JIHm naMaTH

O6opyAoBaHHe KOMIIJIeKTHbIX rIpeR-
npRTH . . ........................................ guna naM3STH

MaiuHHbl H o6opyRonaHHe no zono -
HHTejibHOMy cornaieHsi Mex1y CTO-
POHaMH ........................................ TbIc.py6ief 18000 19000 20000 21000 22000
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Ebunuua
Haumeno~oaue mosapoe u.epenufi 1976 z. 1977 2. 1978 2. 1979 2. 1980 2.

)IpyrHe BH1lbI MaiHi H o6opyjoBa-

HHI ............................................. TbIC.py6Jneg 5000* 5000* 5000* 5000* 5000*

J1H1eH3HH Ha TexHojIormqecKHe npo-

teccbl H o6opynoaaHHe, ycaiyrH THna
HH)KHHHpHHr ................................. TbIc.py6neg 100 150 200 250 300

Teepdoe mon.auao

KaMeHHbfi yroIb H aHHTpaUHT ........... TbIC.TOHH 600 600 600 600 600

KOKC qepenoBeUKoro H 1jOHet4KOrO Ka-

qecraa ......................................... TbIC.TOHH I000 1200 1200 1200 1200

Heqbmb u He(imenpoo)yKmbi

Cblpaa He4Tb ................................ TbIC.TOHH 6500 6500 6500 6500 6500
800- 800- 800- 800- 800-

JIH3eJbHoe TOnaINBO ....................... TbIC.TOHH 2000 2000 2000 2000 2000

Ma3yT ......................................... TbIC.TOHH 1500 1500 1500 1500 1500

CMa30'4HbIe Macna ......................... TbC.TOHH 15 15 15 15 15

HpoIe He(pTenpOAyKTbl ................. TbIC.py6IeA 2000 2000 2000 2000 2000

M1Ipa.Ky6.

flpupoInbta Za3 ............................. MeTpOB 1,1 1,2 1,3 1,4 1,4

MJpII.KBT.

3AeKmpoaHepzua ........................... qacoB 0,6 0,6 0,7 1,5-2,0 4,0

Ac6ecm ........................................ TbIC.TOHH 1 1,3 1,5 2 2,5

PyO)bi u Kont4emmpambt

)Kene3opyAHbI k KOHItCHTpaT ............ TbIC.TOHH 200 600 700 400 400

)Kejie3opyAHbie OKaTbIIIH ................ TbIC.TOHH - - - 1100 1100
tiepubie .AtemaAAbl

'Deppocrua bl ............................... TbIC.TOHH 11 12 13 14 15

RIOM CTanbHOH ............................... TbIC.TOHH 100-120 100-120 100-120 100-120 100-120

-poKaT qepHbIX MeTajiJIOB ............... Ji.9 naMRTH

)Kecrb 6enaa ................................. TbIC.TOHH 2 2 2 2,5 2,5

MeTarmOnH3,qeJinA (OCH BarOHHbie H

JIOKOMOTHBHbie, Kojreca, KOj2eCHhbe

napbI H itp.) .................................. TbC.py6neAI 1000 1000 1000 1000 1000

1.6emnbte AtemaAAbI

U HHK ........................................... TbIC.TOHH 1 1 1 1 1

CBHHeu ........................................ TbIC.TOHH 7 7 7 7 7

AJuOMHHHA ................................... TbIC.TOHH 8 8 9 9 10

AlIOMHHHeBblIk npOKaT ................... TbIC.TOHH 2 2 2 2 2

MeJb ........................................... TbIC.TOHH 5* 5* 5* 5* 5*

HHKeJIb ........................................ TOHHa 100 100 100 100 100

IlAamuma ..................................... KHJIOrpaMM 100 100 100 100 100

XuuxecKue npodycmbl

Coxia Kajib1tHHHpOBaHHaR ................. TbC.TOHH 6 6 6-7 6-7 6-7

Macno Kpeo3OToaoe ....................... TbC.TOHH 6 6 6 6 6

Tonyon ........................................ TIC.TOHH 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

MeTaHOJI ...................................... TbIC.TOHH 10 10 10 10 10
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Hau Uehoea*ue moeapoe
E6uuu4a

uamepelum 1976 z. 1977z. 1978 z. 1979 z. 1980 z

4eHoJI ......................................... TbIC.TOHH 6,5 6,5 6,5 6,5 6,5
rlpoqHe xHMHqecKHe npO;IyKTbi ........ TbIC.py6nefi 5000 6000 7000 8000 9000
Me)uKa~teHmbt u .ec)uI4uncKue npu-
Ha).Aemcocmu ............................... TbIc.py6jieA 600 700 800 1000 1200

Y4o6peuui

AnaTTOblI KOHLeHTpaT ................ TbIC.TOHH

KaIHAiHam cojib (K2 0 60%) .............. TbIC.TOHH

KayiyK cuumemuieCKuL! ................. TOHHa

CmpoumeAbnbie AtainepuaAbl

N ncoBbI KameH b .......................... TbIC.TOHH

CHaHKaTHaE ribi6a ........................ TbIC.TOHH

OrHeynopHbie MaTeplHanbi lAnA MeTaa-
jiyprwiecgoA npOMbiwneHHOCTH ....... TbIC.TOHH

JecomaamepuaAbl

200 160 120
80' 85* 90*

600 700 800

20* 20* 20*

2 2 2

10 15 15 15 15

TbIC.Ky6.
-HJIOBO-IHH ................................. MeTpOB 400-500 400-500 400-500 400-500 400-500

TbIC. Ky6. 800- 800- 800- 800- 800-
Baaancoaoe Cblpbe ......................... MeTpOB 1000 1000 1000 1000 1000
O n xJIKH ....................................... f i naMATH

TbIC.Ky6.
HpoqaR xpeBecHHa ......................... MeTpOB

CeAtea 6peeecnbix nopodL

200* 200* 200* 200* 200*

jlj1S1 naMSTH

XAonoK ....................................... TbIC.TOHH 12 13 13 14 14

lyFIHHHa H MexoBoe CbIpbe ............ TbIC.py6eri 1000 1000 1000 1000 1000

HpoI)oonAbcmoenHbie moeapbt u Cbpbe
oAa ux npoU.380ocmea

3 ep Ho ..........................................

Caxap-chipeu ................................

CoJIb ........................................... TbIC.TOHH

,TIlng naMITH

KoiiwiecTa 6y~IyT cornacoBbIBaTbCR
B e)KeO.QHbIX npOToKojiax

70 70 70 70
KoHcepabl pbi6Hbie H Kpa6oBbie ....... Ri naM51TH

Kopa )AR JcueomHbLX (pbi6a) ......... Iji naMITH

PaaHbie moeapbt ............................ TbIC.py6aeA 5000* 5000* 5000* 5000* 5000*

Cbipbe u mamepuaab, 3aKynaembte
ipUHCKU.U cupiamu oaa cmpou4ux-
C 6 6 CCCP o6,ecmo6 ..................... )Jim naMSI

OnAnama yclzyz CCCP no cmpoumeAb-
cmey o6eKmoe 6 OuHARiHtuu .......... .ho corJiacoBaH1o Mem1y CTOpOHaMH

FlocmaeKu mo6apoe no mOpZo6bLM
onepa(uam Me3coEy nputpauuLIfbIMU
paaonauu CCCP u uuAqnfc)uu ......... . . o cormacoBaHH o meay CTOPOHaMH

* C BO3MO)KHbIM yBeJIH4CHHCM.
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nPi4JIO)KEH14E
K CorJIAWEH1iIO OT 12 CEHTqBP9 1974 rOflA

CrHICOK 2

OuncKue moeapbt &an nocma6Ku 6 Cooa CCP 6 1976-1980 ZOb1

Eoumuta
HatuemoaHue mogapoB

MauIUnbt u o6opycosanue

O6opy)Joaane wiJS necHoA H AepeBo-
o6pa6aTbmaoujeA HpOMblimeHHOCTH,
BKmOaA o6opyloBaHHe jium nepeao3-
KH jiecoroaapoa .............................

O6opyjioBame A.im iejnuIoso3Ho-6y-
MaKIHoA InpOMbIIIueHOCTH ..............

MamuHHbI H o6opyjlOBaHHe WInS XHMH-
4eCKOA npomiuLJlqeHHOCTH ...............

HrjoxeMHo-TpaHcnopTHoe o6opyjnoBa-
HHe, BKJIIOmaA JIH4)TbI, KpaHbl, no-
rpy l3 HKH H XIp ...............................

MaHHb m o6opyjloBaHHe JWIA ropHo-
pyRlHOA H MeTaiuiyprmqecKof npo-
Mb IIIJIeHHOCTH ...............................

HacocHo-Komnpeccoploe o6opyAoBa-
Hme .............................................

O6opyioBare uiA oxpaHbl oKpy-
x aogeA cpejlbl .............................

3HepremqecKoe H aJIeKTpO-TeXHH'ie-
cKoe o6opyjnoaaHne, aIO'iaA o6opy-
AIOBaHHe wJS aToMHLIbX 3JieKTpOcTaH-
LuA......................................

MaIHHHbl, npH6opbI H o60pyAiOBaHHe
3JIeKTpOHHO1 ilpOMbImJIeHHOCTH,

BKIIOqaI o6opyjlOBaHHe CBM3H ..........

O6opyxioBaHne AJIA Ka6eibHOA npo-
MblII leHHOCTH ...............................

ToproBoe H flpOMbwlJ1eHHOe XOJiO-
lIIUbHoe o6opyAOBaHHe ...................

CKnajxbi MeTanJIIHqeCKHe ..................

rlpomHe maIMHHbI H o60pyAIOBaHHe
(TpaHcnopTHbje cpejcrBa, Jiopo)KHbie
MaUIHHBI, ceJIbCKOXO3AACTBeHHbie Ma-

IIHHbl, o6opyRoBalne cTpORTebHOA
rpOMbIuUIeHHOCTH, ynaKOBO4Hoe O60-

pyjOBaHHe JMA lHmueBoA npOMbhIU-
neHHOCTH, o6opyAOBaHHe H npoeKTbl
Mara3HHOB, 6blTOBble MalIIHHbl,

apMaTypa, pa3HbIe MeTaMIJOH3I1ejIHij H
jlp .) .............................................

JIHi~eH3HH Ha TeXHOJIOrHtieCKHe nIpo-
ueccm H o6opyAioBarne, a TaKoKe ycny-
ra Tnnla HHKHHHpHHr ......................

ua epenu.I Bcezo ma 1976-1980 2O
6

bi

200000*ThIC.py6neA

TbtC.py6neA

TbtC.py6jiei

TbIC.py6Aeg

TblC.py6neHi

170000-200000

)i.rlg naMITH

70000*

290000

10000

IJi naMiTH

3i.ns naM1TH

Tb[c.py611eg

TblC.py6jieA

TblC.py6neH

TblC.py6neA

TblC.py6neH

10000*

5000

25000*

30000-40000
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Haumemoasaue mosapoe
E6unut4a

uamepenua

Cy3a, cytoeoe o6opy~oeanue, pe-
omonm cyr~oa u 3anacnbte iacmu

(TaHrepbi MOpCKMC, TaHKepbi neJ2OBO-
ro nanaBaH , naccaxchpcKe cyAa, cy-
Aa c roPH3oHTabHoA norpy3KOCI H BbI-
rpy3Koi, TenoxoILi cyxorpy3Hbie,
neAOKOnbl, o61geKHTHa nlaBy'He,
cynia-Ka6eaeyKaa4'HKH, rmJlporpa(PH-
4ecKue cyjia H nRp.) ................ TbIc.py6ieh

Cbipbe U iamepuaAbt

flpoBoA MeJgHbli rOJlbli ................... TblC.TOHH

Ka6erlb CHJOBOH, H3OIHpOBaHHbIt 6y-
Marorl

- C aJilOMHHHeBOIl xu4(rJOi ............... KM

Bcezo a 19764980 20
6

bi

1.200.000*

1976 z. 1977 z. 1978 z. 19792. 1980 a.

2 2 2 2 2

1600 1600 1600 1600 1600
- c MeUHOA X.IOA ........................ KM 600 60 6 600 600

Ka6eab CHTIOBOA, H30JHpOBaHHbII

nnacTMaCCOfl c arnOMHHHeBoA )KM-
J1OI ............................................. KM 200 400 600 750 900
Ka6eJib KOHTpOJIbHblg .................... KM 400 500 600 600 700
Ka6eb craHWOHHblfi ..................... KM 800 800 1000 1000 1000

Ka6enb Tr H TB ............................ KM 900* 900* 1000* 1000* 1000"
Ka6eab AanbHefi CBS3H .................... KM 500* 500* 500* 550* 550*

LUenH TexHHqecKHe ......................... TbIC.TOHH 2-4 2-4 2-4 2-4 2-4

HS1THOKHCb BaHagHA ....................... TbIC.TOHH 1 1 1 1 1

CTaJnbHOiAr JIHCT .............................. jis naMATH

KOHCTpyKIMH ajIIOMHHHeBbIe ........... TbIC.py6.lef 600 700 800 900 1000
)KanIIO3H aJ11OMHHHeBbie .................. TbIC.TOHH 600 700 800 900 1000

3h-eKTpOJbI cBapOIHbie ................... TbIC.TOHH I 1 1 1 1

llTanenbnoe BonoKO ..................... TbC.TOHH 5-6 5-6 5-6 5-6 5-6
TeXHHeCKHe CYKHa ........................ ,Ain% naasrrH

Ac6ecr aHTo0(HAMTOBblA ................. TOHHa 300* 300* 300* 300* 300*
FlpoiyKwH XHMH'eCKOfi npoMblm-
JleHHOCTH ..................................... TbrC.py6rleii 13000 14000 15000 16000 17000

HpoqfHe MaTepHaibi H noay)a6pHKa-
Tbl, BKIOqaI cltelaJlbHble CTpOH-
TeJIbHble MaTepHaJlbl H cnelMaJbHbie
C-raM .......................................... Tb[c.py6nefi 1000 1000 1500 1500 2000
Jfeco6ycac1zbte moaapbl

le.lOrno3a BHCKO3Hax ................... TbC.TOHH 90* 90* 90* 90* 90*

Uej aEoJro3a 6yMacHaA .................... TIC.TOHH 30* 30* 30' 10* 30*
ByMara pa3Has .............................. TbIC.TOHH 240* 245* 250* 260* 260*

KapTOH pa3HhI6l ............................. TbIC.TOHH 60-70 60-10 65-75 65-75 65-75
nepraMeHT .................................. TbIC.TOHH 5* 5* 5* 5* 5*

MeXH 6yma)ibme ......................... MJIH.IuTyK 220 230 230 240 240
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EOumu 4a
Haumenoaue moeapoe umepenux 1976 z. 1977 z 1978 z 1979 2. 1980 Z.

tMIJHKH KapToHHbIe ........................ MnH.TyK 15-20 15-20 15-20 15-20 15-20

4DoJlbra ajioMHHHeBaa .................... TOHHa 500 600 700 800 1000
Pa3Hbie H31aeJ HAI M3 6yMarH H KapTo-
Ha ............................................... TbIC.py6ieg 7000* 7000* 7000* 7000* 7000*

Me6enb H CTOJIpHbie M3leim .......... TblC.py6nehi 13000 16000 20000 23000 26000

CeAbcKoxoaicm6eunHbe npot4yKmbt
(MOJIOHHblAi nopouoK, Macno, Cblp,
MMCO H MAconpORyKTbl, stia KypH-
Hble, cono i, ceMeHa, nocalofiqbM Ma- 30000- 30000- 30000- 35000- 35000-
TepnaHJ H sip.) ................................ TbIc.py6Jleri 40000 40000 40000 45000 45000

CKom nAetennou ........................... Tblc.py6e 500 500 650 850 1000

Hop Ku ......................................... Tblc.py61efi 50 50 50 50 50

To6apbi IUupOK0o nompe6Aeuul

laeAiHbie H3AeJIRm ......................... Tb[C.py6aeg 16000 17000 18000 20000 25000

TpHKOTa)KHbie H3CAejHI ................... TblC.py6aeAi 20000 20000 20000 25000 25000

TKaHH, KOBpbl H llpyrHe TeKcTHJIbHble
H3aenjH ....................................... TblC.py6Jefi 6000 6000 8000 10000 15000

O6yBb KowIcaHam, Kowa H Rpyrne M3lxe-
JIHa H3 KO . ................................. Tblc.py6IeA 15000 16000 19000 20000 24000

MeWUKu noAuamuteuoabte .............. MJlH.uTyK 30 40 50 55 60

Me6uKa.enmb1 u meout4uHcKoe o6op y-
bo6auue ....................................... Tblc.py6JleA 1000 1200 1500 2000 2000

flewmanue peaambLX Atamepuaiaoe,
npoua6eceiuR ne amu, KUHO( 1buAbtM
U (p ............................................ Tbc.py6jIeA 2500* 2500* 2500* 3000* 3000*
1-poiue moeapbf ............................ TbIc.py6iect 6000 6000 7000 8000 8000

Onaama ycAy2 Oun.attuuu no cmpou-
meabcmBy o6,beKmoa 6 CCCP .......... Ho coracoBaHM1o MexKy CrOpOHaMH

flocma6Ku moeapoe no mOP265bM
onepai4uam Mewc)y npupayiuL(Hb Mu
paona.oau CCCP u OuummREuu ........ Ho cornacoBaHHEo meuly CTOpOHaMH

• C BO3MO)KHbIM yBeJIH9CHHeM.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON JA
SUOMEN TASAVALLAN VALILLA TAVARANVAIHDOSTA JA MAK-
SUISTA VUOSINA 1976-1980

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus ja Suomen Tasavallan Hallitus,
ottaen huomioon pitkiaikaisten kauppasopimusten myonteisen merkityksen Neuvos-

toliiton ja Suomen vilisen kaupan kehittymiselle seki pysyvin hallitustenvdilisen
neuvostoliittolais-suomalaisen taloudellisen yhteistybkomission antamat suositukset
kaupallis-taloudellisten suhteiden kehityksen perussuuntaviivoiksi vuosina 1976-1980,

todeten viiden edellisen Neuvostoliiton ja Suomen vilisen pitkiaikaisen kaup-
pasopimuksen menestyksellisen toteuttamisen perusteella tavaranvaihdon kasvaneen
huomattavasti molempien maiden viillii,

pyrkien edelleen lujittamaan ja jatkuvasti laajentamaan molempien maiden vilisii
kaupallisia ja muita taloudellisia suhteita I paivana joulukuuta 1947 tehdyn kaup-
pasopimuksen, 6 piivini huhtikuuta 1948 tehdyn ystivyys-, yhteistoiminta- ja kes-
kinaisen avunantosopimuksen ja 20 huntikuuta 1971 tehdyn, taloudellisen, teknisen ja
teollisen yhteisty6n kehittimisti koskevan sopimuksen pohjalla,

ovat tehneet seuraavan sopimuksen tavaranvaihdosta ja maksuista viisivuotiskautena
1976-1980.

1 artikla. SNT-Liitosta toimitetaan Suomeen tammikuun I pdivin 1976 ja joulu-
kuun 31 piivin 1980 vilisend aikana liitteessa I mainittuja tavaroita ja Suomesta SNT-
Liittoon toimitetaan samana aikana Iiitteessii 2 mainittuja tavaroita.

2 artikla. Tavaranvaihdon lisiimiseksi ja tavaravalikoiman laajentamiseksi
molempien maiden kesken suoritetaan luetteloissa I ja 2 mainittujen tavaroiden lisiksi
tavaroiden vaihtoa SNT-Liiton ja Suomen raja-alueiden vilisen kaupan puitteissa.

3 artikla. SNT-Liiton Hallitus ja Suomen Hallitus sitoutuvat ryhtymiin toimival-
tansa rajoissa kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin timin sopimuksen edellyttimien
toimitusten toteuttamiseksi.

Samalla Sopimuspuolet pyrkivht tit5 sopumusta toteutettaessa edelleen vuosittain
lisdmiiiin keskindisth tavaranvaihtoa ja laajentamaan muita taloudellisen yhteisty6n
muotoja. Tissi tarkoituksessa osapuolet tulevat jatkuvasti etsim~iin mahdollisuuksia
keskindisille tavarantoimituksille ja palveluksille yli tassi sopimuksessa mdiriteltyjen
kiinti6iden, muun muassa pysyvan hallitustenvalisen taloudellisen yhteisty6komission
puitteissa khisiteltdvien suurten taloudellisten yhteisty6kohteiden osalta seki SNT-Liiton,
Suomen ja kolmansien maiden kesken mahdollisesti tehtavien monenkeskisten sopimus-
ten perusteella tapahtuvien toimitusten avulla.

4 artikla. SNT-Liitosta Suomeen ja Suomesta SNT-Liittoon Neuvostoliiton ul-
komaankauppajarjest6jen seka suomalaisten fyysisten ja juridisten henkil6iden kesken
taman sopimuksen perusteella tehthivien hankintasopimusten mukaisesti toimitettavien
tavaroiden hinnat mddritelliin ruplissa vastaavien tavaroiden tarkeimmillii markkinoilla
vallitsevien maailmanmarkkinahintojen pohjalta.

5 artikla. 4 artiklassa mainitut hankintasopimukset on tehtiv5 hyvissd ajoin
ottamalla huomioon niiden edellyttamien hankintojen suorittamiselle valttiimditt6mit
toimitusajat.
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Molemmat Sopimuspuolet my6tavaikuttavat toimivaltansp rajoissa tavarantoimituk-
sia SNT-Liitosta Suomeen ja Suomesta SNT-Liittoon koskevien pitkiaikaisten toimitus-
sopimusten tekemiseksi Neuvostoliiton ulkomaankauppajarjest6jen seka suomalaisten
fyysisten ja juridisten henkil6iden kesken.

6 artikla. Maksut timin sopimuksen nojalla toimitettavista tavaroista, samoin
kuin makstut tAsta tavaranvaihdosta aiheutuvista kuluista, suoritetagn SNT-Liitossa
Ulkomaankauppapankkiin ja Suomessa Stiomen Pankkiin ruplatileille.

Mainitut pankit ilmoittavat viipymatta toisilleen kaikista ndiille tileille tapahtuneista
suorituksista.

Th1laisen ilmoituksen saatuaan asianomainen pankki suorittaa viipymitta maksut
vastaaville jirjest6ille ja henkil6ille.

Siini tapauksessa, etta ruplan kultapitoisuutta, joka nykyisin on 0,987412 grammaa
puhdasta kultaa, muutettaisiin, yllamainittujen tilien saldoa muutetaan vastaavasti
muutoksen tapahtumispiivdni ja muutosta vastaavassa suhteessa.

Mainituilta tileilti voidaan SNT-Liiton Ulkomaankauppapankin ja Suomen Pankin
.asiasta keskeniain sovittua suorittaa maksuja muistaken kuin kauppatoimista. Siina
tapauksessa, etti laskut naista toimista eivdit ole laaditut ruplissa, vaan jossakin muussa
valuutassa, muutetaan tama valuutta rupliksi maksupiivini voimassaolevaan SNT-Liiton
Valtakunnanpankin kurssiin.

SNT-Uiton Ulkomaankauppapankki ja Suomen Pankki mirdiAvit yhdessi niiden
vilisten, tamain sopimuksen mukaisten suoritusten teknillisen jirjestyksen.

7 artikla. Mik1i 6 artiklassa mainittujen tilien saldo ylittii 50 miljoonan ruplan
rajan, Hallitukset ryhtyvat tarpeellisijn toimenpiteisiin tiimin ylityksen poistamiseksi
kolmen kuukauden mdiriiajan kuluessa,

Jos sitd seuraavan kolmikuukautiskauden kuluessa tillainen ylitys ei tule poistetuksi,
on velkojapuolella oikeus keskeyttii toimituksensa tai vaatia ylitysmfidirn korvaamista.
Viimeksi mainitussa tapauksessa velallispuoli on velvollinen viipymutti suorittamaan
taman summan kullassa, vapaasti vaihdettavassa valuutassa tai muussa pankkien
keskeniin sopimassa valuutassa.

Ruplien muuntaminen muiksi valuutoiksi tapahtuu maksupdiviini voimassaolevaan
SNT-Liiton Valtakunnanpankin kurssiin ja ruplien muuntaminen kullaksi ruplan kulta-
arvoon.

8 artikla. Tlimin sopimuksen voimassaoloajan piityttyii SNT-Liiton Ulkomaan-
kauppapankki ja Suomen Pankki ottavat jatkuvasti vastaan suorituksia 6 artiklassa
mainituille tileille seki suorittavat niilti maksut kaikista timin sopimuksen perusteella
sen voimassaoloaikana tehdyisti kaupoista. Jos t16irn todetaan 6 artiklassa mainittujen
tilien mukaan toisen sopimuspuolen olevan velkaa, niin tami Sopimuspuoli on velvolli-
nen maksamaan sen kuuden kuukauden kuluessa sopimuksen voimassaoloajan pditty-
misestdi lukien Sopimuspuolten kesken soivituilla tavarantoimituksilla, kullassa, vapaasti
vaihdettavassa valuutassa tai, Sopimuspuolten siiti sopiessa, muussa valuutassa. Ruplien
muuntaminen kullaksi tai muuksi valuutaksi tapahtuu 7 artiklan kolmannen kohdan
mukaisesti.

9 artikla. Pysyva hallitustenvilinen neuvostoliittolais-suomalainen taloudellinen
yhteisty6komitea tulee kisittelemidn tiimin sopimuksen toteuttamista ja tarpeen vaatiessa
valmistamaan ja esittimiin molempien maiden Hallituksille vastaavia suosituksia.

10 artikla. Tama sopimus on voimassa viiden vuoden ajan tammikuun 1 pdivisti
1976 lukien,
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Sopimus on ratifloitava mahdollisimman lyhyessa ajassa.
Ratifioimisasiakirjojen vaihto tapahtuu Moskovassa.

TEHTY Helsingiss5i 12 pifivdn5 syyskuuta 1974 kahtena alkuperaisena venajan ja
suomenkieliseni kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaisia.

Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton Hallituksen
[Signed - Signell

Suomen Tasavallan Hallituksen
valtuuttamana:

[Signed - SigneT'

LIITE

12 PAIVANA SYYSKUUTA 1974 TEHTYYN SOPIMUKSEEN

LUETIELO I

Neuvostoifitosta Suomeen vuosina 1976-1980 toimitettavat tavarat

Tavaranimike

Koneet ja laitteet

Leikkaavat metallinty6stokoneet ja
pajapuristimet .....................
Voimalaitos- ja saihk6teknilliset koneet ja
laitteet ...........................
Koneet, laitteet ja poltoaine atomivoi-
malaitoksia varten .................
Kaivoskoneet, rouhinta- ja jauhatuslait-
teet, porauskoneet seka turveteollisuuden
koneet ja laitteet ...................
Nosto- ja kuljetuslaitteet, tienrakennus-
seka kaivinkoneet ..................
Vaissaus- ja metallurgiset koneet ja lait-
teet ............................. .
Kemian teollisuuden koneet ja laitteet.
Pumput ja kompressorit .............
Kirjapaino-, tekstiilija elintarviketeolli-
suuden koneet ja laitteet ............
Mittaus- ja tarkistuskojeet seka viestitys-
laitteet ...........................
Elektroniikan komponentit ...........
LAikinti- ja tieteellistekniset koneet, ko-
jeet ja laitteet sekA vAlineet ja tarvik-
keet .............................
Laakerit .......................
Ty6kalut ml. tekotimanttity6kalut sekA
kovametallipalat ...................
Traktorit ..........................

Yksikk6 1976 1977 1978 1979 1980

tuh.rpl

tuh.rpl

3100 3500 3800 4100 4500

2200 2600 2100 2600 1700

tuh.lrp 36600 34600 18000 13600 13800

tuh.rpl 1500 1500 1500 1500 1500

tuh.rpl

tuh.rpl
tuh. rpl
tuh.rpl

tuh. rpl

tuh.rpl

150 200 250 300 350

4450 800
300 330

50 60

100 150 200 250 300

600 700
P.M.

800 900 1 000

tuh.rpl 600 700 1000 1 000 1 000
tuh.rpl 200 220 240 260 280

tuh.rpl 300 380 400 440 490
kpl 275 300 325 350 375

' Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by J. Laine - Signd par J. Laine.
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Tavaransmike Yksikkb 1976 1977 1978 1979 1980

Kuorma-, pakettija linja-autot ........ kpl 400 450 500 550 600
Henkil6autot ...................... kpl 11 200 11 400 i1 600 11 800 12000
Autojen ja traktoreiden varaosat ...... tuh.rpl 1 100 1 200 1 300 1 400 1 500
Moottoripy6rat ja scooterit .......... tuh.rpl 30 30 30 30 30
Alukset, niiden koneet ja laitteet, ml.
psakoneet ........................ tuh.rpl 12 500 12 500 12 500 13 000 13 500
Televisio- ja radiovastaanottimet ja mag-
netofonit sekii niiden osat ........... tuh.rpl 380 430 490 540 600
Liikkuva rautatiekalusto sekai koneet ja
laitteet rautateitii varten ............. tuh.rpl 300 400 500 3 500 3 500

Lentokoneet, helikopterit ja muut lento-
teknilliset laitteet siviili-ilmailua var-
ten .............................. P.M .
Laitteet ja tarvikkeet kaasujohdon raken-
tamista varten ..................... P.M.
Suomalaisten toiminimien kone- ja
laitehankinnat SNTL:n alueella suoritet-
tavia rakennuskohteita varten ........ P.M.
Tdydelliset koneistot ja laitteistot ..... P.M.
Osapuolten kesken my6hemmin sovit-
tavat koneet ja laitteet .............. tuh.rpl 18 000 19 000 20 000 21 000 22 000
Muut koneet ja laiteet .............. tuh.rpl 5 000* 5 000* 5 000* 5 000* 5 000*

Lisenssit teknologisiatuotantomenetel-
mii ja laitteita varten seka konsulttipal-
velut ............................ tuh.rpl 100 150 200 250 300
Kiinteat polttoaineet
Kivihiili ja antrasiitti ............... tuh.tn 600 600 600 600 600
Koksi Tsherepovetsin ja Donetsin laa-
tua .............................. tuh.tn 1 000 1 200 1 200 1 200 1 200
Raaka6ljy ja 61jytuotteet
Raaka6ljy ........................ tuh.tn 6 500 6500 6500 6500 6 500

800- 800- 800- 800- 800-
Dieselo1jy ........................ tuh.tn 2 000 2 000 2 000 2 000 2 000
Masutti .......................... tuh.tn 1 500 1 500 1 500 1 500 1 500
Voiteluoljyt ....................... tuh.tn 15 15 15 15 15
Muut 6ljytuotteet .................. tuh.rpl 2 000 2 000 2 000 2 000 2 000
Luonnonkaasu ..................... .mrd.m 3  1,1 1,2 1,3 1,4 1,4
Sahkbenergia ...................... mrd.kWh 0,6 0,6 0,7 1,5-2,0 4,0
Asbesti ........................... tuh.tn 1 1,3 1,5 2 2,5
Malmit ja rikasteet
Rautamalimirikaste ................. tuh. tn 200 600 700 400 400
Pelletit ........................... tuh.m - - - 1 100 1 100

Rauta ja terds
Seosmetallit ....................... tuh. tn 11 12 13 14 15

100- 100- 100- 100- 100-
TerAsromu ........................ tuh.tn 120 120 120 120 120
Valssaustuotteet .................... P.M .
T'mattu pelti ...................... tuh.tn 2 2 2 2,5 2,5
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Tavaranimake Yksjkk6 1976 1977 1978 1979 1980

Metallituotteet (vaunujen ja vetureiden
akselit, yhtenaiset teraspy6rAt ja py6rin-
renkaat ym.) ...................... tuh.rpl 1 000 1 000 1 000 1 000 1 000
Virilliset metallit
Sinkki ........................... tuh.tn
Lyijy ............................ tuh.tn
A lum iini ......................... tuh.tn
Alumiiniset valssaustuotteet .......... tuh.tn
K upari ........................... tuh.tn
N ikkeli ........................... (

I I 1
7 7 7
8 8 9
2 2 2
5* 5* 5*

100 100 100
Platina ........................... kg 100 100 100 100 100

Kemialliset tuotteet
Kalsinoitu sooda ................... tuh.tn 6 6 6-7 6-7 6-7
Kreosootti6ljy ..................... tuh.tn 6 6 6 6 6
Tolueeni .......................... tuh.tn 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
M etanoli ......................... tuh.tn 10 10 10 10 10
Fenoli ........................... tuh.tn 6,5 6,5 6,5 6,5 6,5
Muut kemialliset tuotteet ............ tuh.rpl 5 000 6 000 7 000 8 000 9 000
.iiikkeet ja lIakintitarvikkeet ........ tuh.rpl 600 700 800 I 000 1 200

Lannoitteet
Apatiittirikaste ..................... tuh.tn
Kalisuolat (K20 60%) .............. tuh.tn
Synteettinen kautsu ................. tn

Rakennusmateriaalit
Kipsikivi ......................... tuh.tM
Vesilasi .......................... tuh. tn
Tblenkestivit aineet metallurgista teol-
lisuutta varten ..................... tuh.tn

200 160 120 80 -
80* 85* 90* 95* 100*

600 700 800 900 1 000

20* 20* 20* 20* 20*

2 2 2 2 2

10 15 15 15 15

Puutavara
400- 400- 400- 400- 400-

Sahatukit ......................... tuh.m3  500 500 500 500 500
800- 800- 800- 800- 800-

Paperipuu ........................ tuh.m3  I 000 I 000 I 000 1 000 1 000
Sahanpuru ........................ P.M .
Muu puutavara .................... tuh.m3  200* 200* 200* 200* 200*
Puun siemenet .................... P.M .
Puuvilla .......................... tuh.tn 12 13 13 14 14
Turkikset ja turkisraaka-aineet ....... tuh.rpl 1 000 1 000 1 000 I 000 1 000
Elintarvikkeetja raaka-aineet niiden val-
mistamista varten
Vilja ............................. P.M .

Raakasokeri ....................... MAiarstai sovitaan tavaranvaihtoneuvottelujen yhteydessg
Suola ............................ . tuh. tn 70 70 70 70 70

Kala- ja rapusiilykkeet ............. P.M.
Rehu elijinten ruokintaan (Kala) ..... P.M.
Muut tavarat ....................... tuh.rpl 5 000* 5 000* 5 000* 5 000* 5 000*
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Tavaranimike

Suomalaisten toiminimien raaka-aineja
tarvikehankinnat SNTL:n alueella suori-
tettavia rakennuskohteita varten ......
Korvaus SNTL:n Suomen alueella suorit-
tamista rakennustiisgi ..............

SNTL:n ja Suomen rajaalueiden valinen
kauppa ...........................

Yksikko 1976 1977 1978 1979 1980

P.M.

Osapuolten sopimuksen mukaan

Osapuolten sopimuksen mukaan

* Mahdollisine ylityksineen.

LIITE

12 PIVANA SYYSKUUTA 1974 TEHTYYN SOPIMUKSEEN

LUETTELO 2

Suomesta Neuvostoliittoon vuosina 1976-1980 toimitettavat tavarat

Tavaranimike

Koneet ja laitteet
Metsa- ja puunjalostusteollisuuden
koneet ja laitteet ml. puutavarankulje-
tuskalusto ........................
Selluloosa- ja paperiteollisuuden koneet
ja laitteet .........................
Kemian teollisuuden koneet ja laitteet.
Nosto- ja siirtolaitteet ml. hissit, nosturit,
erilaiset trukit jne ..................
Kaivos- ja metallurgisen teollisuuden
koneet, laitteet ja instrumentit .......
Pumput ja kompressorit .............
Koneet ja laitteet ympdrist6nsuojelua
varten ............................
Voimalaitos- ja sahk6tekniset koneet ja
laitteet ml. ydinvoimalaitosten koneet ja
laitteet ...........................
Elektroniikkateollisuuden koneet, koneet
ja laitteet ml. viestityslaitteet ........
Kaapeliteollisuuden koneet ja laitteet..
Kaupan ja teollisuuden kylmavarastot ja
-laitteet ..........................
M etallihallit .......................
Muut koneet ja laitteet (erilaiset kuljetus-
valineet, maansiirtokoneet, maatalous-
koneet, rakennusteollisuuden koneistot,
pakkaus- ja elintarviketeollisuuden ko-
neet ja laitteet, myymalAprojektit ja
-kalusteet, kotitalouskoneet, armatuurit
sekA eilaiset metallituotteet ym.) .....
Lisenssit teknologisia tuotantomenetel-
mi5 varten sekii konsulttipalvelut .....

Yhreensd vuosna
1976-1980Yksikko

tuh.rpl

tuh.rpl

tuh.rpl

tuh.rpl
tuh. rpl

200 000*

170 000 - 200 000
P.M.

70 000*

290 000
10 000

tuh.rpl
tuh.rpl

tuh.rpl
tuh.rpl

40 000*
10 000*

5 000
25 000*

tuh.rpl 30000 -40000
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Tavardnimike

Laivat, laivanvarusteet, laivakorjaukset
ja varaosat

Yhzeewd vtosina
1976-1980Yksikkb

(meritankkialukset, jiivahvistetut tank-
kialukset, matkustajaalukset, ro-ro-
tyyppiset merialukset, kuivalastilaivat,
jiiimurtajat, asuntoalukset, kaapelialuk-
set, merentutkimusalukset ja muut) ... tuh.rpl

Raaka-aineet ja tarikkeet

Kirkas kuparijohto ................. tuh.tn
Paperieristeiset voimakaapelit
- alumiinijohtimilla ................ km
- kuparijohtimilla ................. km
Muovieristeiset voimakaapefit alumiini-
johtim illa ......................... km

Ohjauskaapeli ..................... km
Asemakaapeli ..................... km
Kaapeli TG ja TB ................. km
Kaukoviestityskaapeli .............. km
Tekniset kettingit .................. tuh.tn
Vanadiinipentoksidi ................. tuh.tn

Teraslevyt ........................
Alumiinirakenteet .................. tuh.rpl
Alumiinikaihtimet .................. tuh.rpl
Hitsauspuikot ... : ................. tuh.tn
Raionvilla ........................ tuh.tn
Konehuovat ................ : ......
Antofylliittiasbesti ................. In
Kemiim teollisuuden tuoiteet ......... tuh.rpl

Muut raaka-aineet ja puolivalmisteei ml.
erikoisraken- nusairieet ja erikoister'dk-
set ............... : .............. tuh.rpl
Metsieollisuuden tuotteet
Viskoosiselluloosa .................. tuh.tn
Paperiselluloosa ..... ............. tuh.tn
Erilaiset paperit ................... tuh.tn
Erilaiset kartongit: ................. tuh.tn
Pergamentti ....................... tuh. tn
Voimapaperisaikit ................... milj.kpl

Kartonkilaatikot ................... milj.kpl
Aluminoitu paperi ................. tn
Erilaiset paperija kartonkijalosteet .... tuh.rpl
Huonekalut ja puusepinteollisuuden tu-
otteet ............................ tuh.rpl
Maaitaloustuotteet (maitojauhe, voi,
juusto, liha ja lihatuotteet, kananmunat,
maltaat, siemenet, istutusmateriaali,
ym .) ............................. tuh.rpl

1 200 000*

1976 1977 1978 1979 1980

2 2 2 2 2

i600 1660 1600 1600 1600
600 600 600 600 600

200 400 600 750 900

400 500 600 600 700

800 800 1 000 1 000 1 000
900* 9o* 1 000* 1 000 1 000*
500* 500* 500* 550* 550*

2-4 2-4 2-4 2-4 2-4

I 1 1 1

P.M.
600 700 800 900 1 000
600 700 800 900 1 000

I I I I 1
5-6 5-6 5w6 5-6 5-6

P.M.
300* 300* 300* 300* 300*

13000 14000 15000 16000 17000

1000 1000 1500 S500 2600

90* 90* 90* 90* 90*

30* 30* 30* 30* 30*

240* 245* 250* 260* 260*
60-70 60-70 65-75 65-75 65-75

5* 5* 5* 5* 5*

220 230 230 240 240

15-20 15-20 15-20 15-20 15-20
500 600 700 800 1 000

7 000* 7 000* 7 000* 7 000* 7 000*

13 000 16 000 20 000 23 000 26 000

30 000- 30 000- 30 000- 35 000- 35 000-
40 000 40 000 40000 45 000 45 000
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Tavaranmike

Rotukarja .........................
M inkit ...........................

Kulutustavarat
Valmiit vaatteet ....................
Trikootuotteet .....................
Kankaat, matot ja muut tekstiilituot-
teet ..............................
Nahkajalkineet, nahka ja muut nahka-
tuotteet ...........................
M uovisdkit ........................
Liiiikkeet ja lidketieteelliset koneet ja
laitteet ...........................

Mainosaineiston painatus ja painotuot-
teet, filmit, ym ..................
M uut tavarat ......................

Korvaus Suomen SNTL:n alueella suorit-
tamista rakennustoisti ..............
SNTL:n ja Suomen raja-alueiden valinen
kauppa ...........................

Yksikko 1976 1977 1978 1979 1980

tuh.rpl
tuh.rpl

650 850
50 50

1000
50

tuh.rpl 16000 17000 18000 20000 25000

tuh.rpl 20000 20000 20000 25000 25000

tuh.rpl 6000 6000 8000 10000

tuh.rpl
milj.kpl

15 000
30

16000
40

19000 20000
50 55

15000

24 000
60

tuh.rpl 1 000 1 200 1 500 2000 2000

tuh.rpl 2 500* 2 500* 2 500* 3 000* 3 000*
tuh.rpl 6000 6000 7000 8000 8000

Osapuolten sopimuksen mukaan

Osapuolten sopimuksen mukaan

* Mahdollisine ylityksineen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING TRADE AND
PAYMENTS FOR THE PERIOD 1976-1980

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
the Republic of Finland,

Considering the positive significance of long-term trade agreements for the
development of Soviet-Finnish trade as well as the recommendations of the Soviet-Finnish
Permanent Intergovernmental Commission on Economic Co-operation concerning basic
guidelines for the development of trade and economic relations during the period 1976-
1980,

Noting the substantial increase in trade between the two countries as a result of the
successful implementation of the five preceding Soviet-Finnish long-term trade
agreements,

Desirous of further strengthening and steadily expanding trade and other economic
relations between the two countries on the basis of the Treaty of Commerce of I December
1947,2 the Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance of 6 April 19481 and
the Treaty on the development of economic, technical and industrial co-operation of
20 April 1971,4

Have concluded the following Agreement concerning trade and payments for the
five-year period 1976-1980:

Article 1. During the period from 1 January 1976 to 31 December 1980, the Union
of Soviet Socialist Republics shall deliver to Finland the goods specified in schedule 1
annexed hereto, and during the same period Finland shall deliver to the Union of Soviet
Socialist Republics the goods specified in schedule 2 annexed hereto.

Article 2. With a view to increasing trade and widening the range of items covered
by trade between the two countries, goods other than those specified in schedules 1 and 2
shall be exchanged within the framework of trade between the frontier regions of the
Union of Soviet Socialist Republics and Finland.

Article 3. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Finland undertake to take all necessary measures within the limits of their
competence in order to carry out the deliveries provided for in this Agreement.

In addition, the Parties shall, during the implementation of this Agreement, strive for
further increases in trade between the two countries each year and for the expansion of
other forms of economic co-operation. For this purpose, the Parties shall continue to seek
opportunities for mutual deliveries of goods and provision of services over and above the
quotas fixed in this Agreement, inter alia in connexion with the large-scale economic co-
operation projects dealt with by the Soviet-Finnish Permanent Intergovernmental
Commission on Economic Co-operation and through deliveries under such multilateral
agreements as may be concluded between the Union of Soviet Socialist Republics,
Finland and third countries.

' Came into force on I January 1976 after the exchange of the instruments of ratification, which took place at Moscow on
22 September 1975, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 3.
Ibid., vol. 48, p. 149.

4
Ibid., vol. 814, p. 237.
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Article 4. The prices of the goods delivered from the Union of Soviet Socialist
Republics to Finland and from Finland to the Union of Soviet Socialist Republics under
contracts concluded between the Soviet foreign trade organizations and Finnish individ-
uals and bodies corporate pursuant to this Agreement shall be established in roubles on the
basis of the world market prices prevailing in the main markets for the goods concerned.

Article 5. The contracts referred to in article 4 shall be concluded in good time,
allowing for the time required to carry out the deliveries provided for in them.

The two Parties shall, within the limits of their competence, promote the conclusion
of long-term contracts between the Soviet foreign trade organizations and Finnish
individuals and bodies corporate for the delivery of goods from the Union of Soviet
Socialist Republics to Finland and from Finland to the Union of Soviet Socialist
Republics.

Article 6. Payments for goods delivered under this Agreement and for costs arising
out of such trade shall be effected in the Union of Soviet Socialist Republics through the
Bank for Foreign Trade of the USSR and in Finland through the Bank of Finland under
accounts in roubles.

The said banks shall immediately notify each other of all deposits made into these
accounts.

Upon receiving such notification, the bank concerned shall immediately effect
payment to the appropriate organizations, individuals or bodies corporate.

In the event of a change in the gold content of the rouble, which is at present equal to
0.987412 gramme of pure gold, the balance in the above-mentioned accounts shall
likewise be changed on the date on which the change occurred and in the proportion
equivalent to such change.

Payments for non-trade operations may also, by agreement between the Bank for
Foreign Trade of the USSR and the Bank of Finland, be effected through the said
accounts. In the event that the invoices for such operations are drawn up in a currency
other than roubles, conversion of such currency into roubles shall be effected at the rate
quoted by the State Bank of the USSR on the date of payment.

The Bank for Foreign Trade of the USSR and the Bank of Finland shall together
determine the technical procedure for settlements between them under this Agreement.

Article 7. If the balance in the accounts referred to in article 6 should exceed
50 million roubles, the Governments shall take the necessary steps to eliminate such
excess over a three-month period.

If during the following three-month period such excess is not eliminated, the creditor
Party shall have the right to suspend its deliveries or demand payment of the amount of the
excess. In the latter case, the debtor Party shall be required to pay such amount forthwith
in gold, a freely convertible currency or such other currency as may be agreed upon
between the Banks.

Conversion of roubles into other currencies shall be effected at the rate quoted by the
State Bank of the USSR on the date of payment, and conversion of roubles into gold on
the basis of the gold content of the rouble.

Article 8. Upon the expiry of the term of this Agreement, the Bank for Foreign
Trade of the USSR and the Bank of Finland shall continue to accept deposits into the
accounts referred to in article 6 and to effect payments therefrom under all contracts
concluded on the bases of this Agreement while it is in force. If either Party should then
incur a debit balance in the accounts referred to in article 6, such Party shall be required to
liquidate it within six months after the date of the expiry of the Agreement by deliveries of
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goods agreed upon between the Parties or in gold, a freely convertible currency or such
other currency as may be agreed upon between the Parties. Conversion of roubles into
gold or into another currency shall be effected in accordance with the third paragraph of
article 7.

Article 9. The progress made in the implementation of this Agreement shall be
reviewed by the Soviet-Finnish Permanent Intergovernmental Commission on Economic
Co-operation, which shall where necessary formulate appropriate recommendations and
submit them to the Governments of the two countries.

Article 10. This Agreement shall enter into force on 1 January 1976 for a term of
five years.

The Agreement shall be ratified as soon as possible.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow

DONE at Helsinki on 12 September 1974, in duplicate in the Russian and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[N. PATOLICHEV]

For the Government
of the Republic of Finland:

[J. LAINE]

ANNEX

TO THE AGREEMENT OF 12 SEPTEMBER 1974

SCHEDULE I

Soviet goods for delivery to Finland, 1976-1980

Type of goods

Machinery and equipment

Metal-cutting machinery and forging and
pressing equipment .................

Power and electrical equipment ......

Equipment and fuel for atomic power
stations ..........................

Mining, grinding and milling, drilling
and peat-cutting equipment ..........

Lifting, transport and road-building
equipment and excavators ...........

Rolling and metallurgical equipment..

Equipment for the chemical industry..

Pumping and compressing equipment...

Equipment for the printing, textile and
food industries ...................

Unit of
measurement

thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles

1976 1977 1978 1979 1980

3,100

2,200

36,600

3,500 3,800 4,100 4,500

2,600 2,100 2,600 1,700

34,600 18,000 13,600 13,800

1,500 1,500 1,500 1,500 1,500

150 200 250 300 350

4,450 800 800 700 700

300 330 350 380 400

50 60 75 85 90

100 150 200 250 300
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Type of goods

Control and measuring instruments and
communications ...................
Electronic components ..............
Medical and scientific technical equip-
ment, instruments and supplies ......

Bearings .........................
Instruments and hard alloys, including
instruments of artificial diamond .....
Tractors ..........................
Lorries, vans and buses ............
Passenger automobiles ..............
Spare parts for motor vehicles and trac-
tors ..............................

Motorcycles and motorscooters .......
Ships and ships' equipment, including
main ships' engines ................
Television sets, tape recorders, radio sets
and pars for them .................
Railway rolling-stock, machinery and
equipment ........................

Aircraft, helicopters and other civil avia-
tion equipment ....................
Equipment and materials for the con-
struction of a gas pipeline ..........
Machinery and equipment purchased by
Finnish firms for projects constructed in
the USSR ........................
Equipment for complete plants .......
Machinery and equipment to be agreed
upon at a later date between the Paries

Other types of machinery and equip-
m ent .............................

Licences for technological processes and
equipment, consultancy services ......

Solid fuels

Coal and anthracities ...............

Cherepovets- and Donets-quality coke
Petroleum and petroleum products

Crude oil .........................

Diesel fuel .......................

Fuel oil ..........................

Unit of
measurement

thousands
of roubles

thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles

units
units
units

thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

1976 1977 1978 1979 1980

600 700
P.M.

800 900 1,000

600 700 1,000 1,000 1,000

200 220 240 260 280

300
275
400

11,200

1,100

380
300
450

11,400

400
325
500

11,600

440
350
550

11,800

490
375
600

12,000

1,200 1,300 1,400 1,500

30 30 30 30 30

12,500 12,500 12,500 13,000 13,500

380 430 490 540 600

300 400 500 3,500 3,500

PM.

PM.

P.M.
P.M.

18,000 19,000 21,000 21,000 22,000

5,000" 5,000" 5,000" 5,000" 5,000"

100 150 200 250 300

600 600 600 600 600

1,000 1,200 1,200 1,200 1,200

6,500 6,500 6,500 6,500 6,500

800- 800- 800- 800- 800-

2,000 2,000 2,000 2,000 2,000

1,500 1,500 1,500 1,500 1,500
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Unit of
Type of goods measurement 1976 1977 1978 1979 1980

thousands
Lubricating oil .................... of tons 15 15 15 15 15

thousands
Other petroleum products ........... of roubles 2,000 2,000 2,000 2,000 2,000

billions of
cubic

Natural gas ....................... metres 1.1 1.2 1.3 1.4 1.4

billions of
Electric power .................... kw/h 0.6 0.6 0.7 1.5-2.0 4.0

thousands
Asbestos .......................... of tons 1 1.3 1.5 2 2.5

Ores and concentrates
thousands

Iron ore concentrates ............... of tons 200 600 700 400 400
thousands

Iron ore pellets .................... of tons - - - 1,100 1,100

Ferrous metals
thousands

Ferrous alloys ..................... of tons 11 12 13 14 15

thousands 100- 100- 100- 100- 100-
Steel scrap ....................... of tons 120 120 120 120 120

Rolled ferrous metals ............... P.M.
thousands

Tin plate ......................... of tons 2 2 2 2.5 2.5

Metal products (railway-car and loco-
motive axles, wheels and wheel pairs, thousands
etc.) ............................. of roubles 1,000 1,000 1,000 1,000 1,000

Non-ferrous metals
thousands

Zinc ............................. of tons 1 I I I
thousands

Lead ............................. of tons 7 7 7 7 7
thousands

Aluminium ....................... of tons 8 8 9 9 10

thousands
Rolled aluminium .................. of tons 2 2 2 2 2

thousands
Copper ........................... of tons 5* 5* 5* 5* 5*

Nickel ........................... tons 100 100 100 100 100

Platinum ......................... kg 100 100 100 100 100

Chemical products
thousands

Carbonate of soda ................. of tons 6 6 6-7 6-7 6-7
thousands

Creosote oil ...................... of tons 6 6 6 6 6
thousands

Toluene .......................... of tons 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
thousands

Methanol ......................... of tons 10 10 10 10 10
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15,pe of goods

Phenol ...........................

Other chemical products ............

Drugs and medical supplies

Fertilizers

Apatite concentrate .................

Potash salt (K20 60%) ..............

Synthetic rubber ...................

Building materials

G ypsum ..........................

Lump sodium silicate ..............
Refractory materials for the metallurgical
industry ..........................

imber

Logs .............................

Pulpwood timber ..................
Saw dust ..........................

Other timber ......................
Seeds of timber trees ...............

C otton ...........................
Furs and furskins, dressed and un-
dressed ...........................

Foodstuffs and materials for producing
them
G rain ............................
Raw sugar ........................

S alt .............................

Canned fish and crab ..............
Animal fodder (fish) ................

Miscellaneous goods ...............
Raw and other materials purchased by
Finnish firms for projects constructed in
the USSR .........................
Payment for services provided by the
USSR in the construction of projects in
Finland ..........................

Unit of
measurement

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

tons

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of m3

thousands
of m3

thousands
of m3

thousands
of tons

thousands
of roubles

1976 1977 1978 1979 1980

6.5 6.5 6.5 6.5 6.5

5,000 6,000 7,000 8,000 9,000

600 700 800 1,000 1,200

200 160 120 80 -

80* 85* 90* 95* 100*

600 700 800 900 1,000

20* 20* 20* 20* 20*

2 2 2 2 2

10 15 15 15 15

400-
500

800-
1,000

400-
500

800-
1,000

P.M.

200* 200*

PM.

400-
500

800-
1,000

400-
500

800-
1,000

400-
500

800-
1,000

200* 200* 200*

12 13 13 14 14

1,000 1,000 1,000

Quantities to be
thousands
of tons 70

thousands
of roubles

1,000 1,000

P.M.
agreed upon in annual protocols

70 70 70 70

5,000* 5,000* 5,000* 5,000* 5,000*

P.M.

By agreement between the Parties
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Unit of
measurementType of goods 1976 1977 1978 1979 1980

Deliveries of goods in trade between the
frontier regions of the USSR and Fin-
land ............................. By agreement between the Parties

* Subject to possible increase.

ANNEX

TO THE AGREEMENT OF 12 SEPTEMBER 1974

SCHEDULE 2

Finnish goods for delivery to the USSR, 1976-1980

Type of goods

Machinery and equipment

Equipment for the timber and wood-
processing industry, including equip-
ment for the transportation of timber
products ..........................
Equipment for the pulp and paper indus-
try . . .. . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . .
Machinery and equipment for the chemi-
cal industry .......................
Lifting and transport equipment, includ-
ing lifts, cranes and trucks ..........
Machinery and equipment for the mining
and metallurgical industry ...........

Pumps and compressor equipment ....
Environmental protection equipment ..
Power and electrical equipment, includ-
ing equipment for atomic power sta-
tions .............................
Machinery, instruments and equipment
for the electronics industry, including
communications equipment ..........

Equipment for the cable industry .....
Commercial and industrial refrigeration
equipment ........................

Metal warehouses ..................
Other machinery and equipment (means
of transport, road-building machinery,
agricultural machinery, equipment for the
construction industry, packing equipment
for the food industry, equipment and
designs for retail establishments, house-
hold appliances, fittings, various metal
products, etc.) .....................

Unit of
measurement Total for 1976-1980

thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles

200,000*

170,000-200,000

70,000*

290,000

10,000

40,000*

10,000*

5,000

25,000*

thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles 30,000-40,000
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Type of goods

Licences for technological processes and
equipment, consultancy services ......
Ships, ships' equipment, repair of ships
and spare parts
(ocean-going tankers, tankers for ice
navigation, passenger vessels, vessels
with horizontal loading and unloading,
motor vessels for dry cargoes, ice-
breakers, floating hostels, cable-laying
vessels, hydrographic vessels, etc.) ...

Raw and other materials

Copper wire, uninsulated ...........
Power cable, insulated with lagging
- aluminium-cored .................

-- copper-cored ....................
Power cable, insulated with plastic,
aluminium-cored ...................
Control cable .....................
Internal cable .....................
TG and TB telephone cable .........
Long-distance communications cable..

Industrial-grade chains ..............

Vanadium pentoxide ................

Sheet steel ........................

Aluminium structures ...............

Aluminium louvers .................

Welding rods ......................

Staple fibre .......................
Woollen cloth for industrial use ......
Anthophyllite asbestos ..............

Products of the chemical industry ....
Other materials and semi-finished prod-
ucts, including special building materials
and special steels ..................
Pulp and paper products

Viscose pulp ......................

Paper pulp ........................

thousands
of tons

km
km

km
km
km
km
km

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of tons

thousands
of tons

tons
thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of tons

thousands
of tons

1976 1977 1978 1979 1980

2 2 2 2 2

1,600 1,600 1,600 1,600 1,600
600 600 600 600 600

600
600

1,000
1,000*

500*

750
600

1,000
1,000*

550*

900
700

1,000
1,000*

550*

2-4 2-4 2-4 2-4 2-4

I II

P.M.

600 700 800 900 1,000

600 700 800 900 1,000

I I I 1 1

5-6 5-6 5-6 5-6 5-6

P.M.
300* 300* 300* 300* 300*

13,000 14,000 15,000 16,000 17,000

1,000 1,000 1,500 1,500 2,000

90* 90* 90* 90* 90*

30* 30* 30* 30* 30*
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Type of goods

Paper, miscellaneous ...............

Cardboard, miscellaneous ...........

Parchm ent ........................
Paper bags .......................
Cardboard boxes ...................
Aluminium foil ....................

Various paper and cardboard articles..

Furniture and joinery ...............
Agricultural products (powdered milk,
butter, cheese, meat and meat products,
hens' eggs, malt, seeds, nursery mate-
rials, etc.) ........................

Pedigree livestock ..................

M ink ............................
Consumer goods

Sewn goods ......................

K nitw ear .........................
Fabrics, carpets and other textile
goods ............................
Leather footwear, leather and other leath-
er goods .........................
Polyethylene bags ..................

Drugs and medical equipment .......

Printing of advertising material, printed
matter, cinematographic films, etc. ....

Other goods ......................
Payment for services provided by Fin-
land in the construction of projects in the
U SSR ............................
Deliveries of goods in trade between
the frontier regions of the USSR and
Finland .........................

Unit of
measurement

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons
millions
millions

tons
thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles
thousands
of roubles

millions
thousands
of roubles

thousands
of roubles
thousands
of roubles

1976 1977 1978 1979 1980

240* 245* 250* 260* 260*

60-70 60-70 65-75 65-75 65-75

5*

220
15-20

500

5*

230
15-20

600

5*

230
15-20

700

5*

240
15-20

800

5*

240

15-20
1,000

7,000* 7,000* 7,000* 7,000* 7,000*

13,000 16,000 20,000 23,000 26,000

30,000- 30,000- 30,000- 35,000- 35,000-
40,000 40,000 40,000 45,000 45,000

500 500 650 850 1,000

50 50 50 50 50

16,000 17,000 18,000 20,000 25,000

20,000 20,000 20,000 25,000 25,000

6,000

15,000
30

6,000 8,000 10,000 15,000

16,000
40

19,000
50

20,000
55

24,000
60

1,000 1,200 1,500 2,000 2,000

2,500* 2,500* 2,500* 3,000*

6,000 6,000 7,000 8,000

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

3,000*

8,000

* Subject to possible increase.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENT ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE POUR LA PERIODE 1976-1980

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Finlande,

Prenant en consid6ration la valeur positive que des accords commerciaux A long
terme pr6sentent pour le d6veloppement du commerce sovi6to-finlandais, ainsi que les
recommandations de la Commission intergouvernementale permanente sovi6to-
finlandaise de coop6ration 6conomique au sujet des grandes lignes du d6veloppement des
relations commerciales et 6conomiques pendant la p~riode 1976-1980,

Notant l'accroissement consid6rable des 6changes commerciaux entre les deux pays
sur la base de l'ex6cution satisfaisante des cinq pr6c6dents accords commerciaux A long
terme sovi6to-finlandais,

D6sireux de renforcer davantage et d'dlargir syst6matiquement les relations commer-
ciales et autres relations 6conomiques entre les deux pays, sur la base du Trait6 de
commerce du Ier d6cembre 19472, du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle du 6 avril 19483 et de l'Accord de coopdration 6conomique, technique et
industrielle du 20 avril 197 14,

Ont conclu l'Accord de commerce et de paiement ci-apr~s pour la priode
quinquennale 1976-1980.

Article premier. Au cours de la pdriode allant du Ier janvier 1976 au 31 d6cembre
1980, il sera livr6 d'URSS en Finlande les marchandises 6numdr6es dans la liste 1 ci-
jointe; pendant la m~me priode, il sera livrd de Finlande en URSS les marchandises
6num6rdes dans la liste 2 ci-jointe.

Article 2. En vue de d6velopper les 6changes commerciaux et d'61argir la
nomenclature des produits dchang6s entre les deux pays, outre les marchandises
6num6r6es dans les listes I et 2, des marchandises seront 6chang6es dans le cadre du
commerce frontalier entre I'URSS et la Finlande.

Article 3. Le Gouvernement de l'URSS et le Gouvernement finlandais s'engagent A
prendre, dans les limites de leur comp6tence, toutes les mesures n6cessaires pour assurer
les livraisons pr6vues dans le pr6sent Accord.

En outre, dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties s'efforceront d'accroitre
d'ann6e en ann6e les dchanges commerciaux entre les deux pays et de d6velopper d'autres
formes de coopdration 6conomique. A cette fin, elles continueront de rechercher les
possibilit6s de procdder A des livraisons r6ciproques de niarchandises et de services en
plus des quantit6s pr6vues dans le pr6sent Accord, notamment A l'occasion des grands
projets de coop6ration 6conomique examin6s dans le cadre de la Commission intergouver-
nementale permanente sovidto-finlandaise de coop6ration 6conomique ainsi qu'A des
livraisons en vertu d'accords multilatdraux qui pourraient &re conclus entre I'URSS, la
Finlande et des pays tiers.

I Entrd en vigueur le l-janvier 1976 aprts l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou le 22 septembre
1975, conformtment A l'arucle 10.

2 Nations Unies, Recueji des Traiies, vol. 217, p. 3.
3

Ibid., vol. 48, p. 149.
4 Ibid., vol. 814, p. 237.
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Article 4. Les prix des marchandises livrdes d'URSS en Finlande et de Finlande en
URSS en vertu de contrats conclus entre des organisations sovidtiques de commerce
ext6rieur et des personnes physiques ou morales finlandaises en application du pr6sent
Accord seront 6tablis en roubles sur la base des prix mondiaux pratiquds pour les memes
marchandises sur les principaux march6s.

Article 5. Les contrats vis6s A l'article 4 ci-dessus devront 8tre conclus A I'avance,
compte tenu des d6lais n6cessaires pour effectuer les livraisons qui y sont pr6vues.

Dans les limites de leur comp6tence, les deux Parties faciliteront la conclusion de
contrats A long terme entre des organisations sovidtiques de commerce ext6rieur et des
personnes physiques ou morales finlandaises, en vue de la livraison de marchandises
d'URSS en Finlande et de Finlande en URSS.

Article 6. Les paiements pour des marchandises A livrer en application du pr6sent
Accord, ainsi que les paiements au titre des d6penses lies aux 6changes commerciaux,
s'effectueront en URSS par l'interm6diaire de la Banque pour le commerce ext6rieur de
I'URSS et en Finlande par l'interm6diaire de la Banque de Finlande, aux comptes
existants, en roubles.

Les Banques susmentionn6es s'informeront mutuellement et sans retard de tous
versements effectu6s A ces comptes.

Au requ de ces informations, la Banque concerne effectuera sans retard les
paiements aux personnes ou organismes appropri6s.

Au cas oj la parit6-or du rouble (qui est actuellement de 0,987412 gramme d'or fin
pour un rouble) viendrait A changer, les soldes des comptes susmentionn6s seraient ajust6s

la date de ce changement et proportionnellement A son importance.
Les comptes susmentionn6s peuvent, de commun accord entre la Banque pour le

commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque de Finlande, &re utilis6s aussi pour des
paiements relatifs A des op6rations non commerciales. Si les d6comptes ou factures
concernant ces op6rations sont dtablis en une monnaie autre que le rouble, la conversion
de cette monnaie en roubles sera effectu6e au cours pratiqu6 par la Banque d'Etat de
I'URSS le jour du paiement.

La Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque de Finlande
arreteront de commun accord les modalit6s techniques de la tenue des comptes pr6vus
dans le pr6sent Accord.

Article 7. Si le solde des comptes vis6s A l'article 6 vient A d6passer cinquante
millions de roubles, les Gouvernements prendront les mesures n6cessaires pour liquider
l'excddent dans un d6lai de trois mois.

Si cet exc6dent n'est pas liquid6 au cours des trois mois suivants, la Partie cr6ditrice
aura le droit de suspendre ses livraisons ou d'exiger le versement du montant de
l'exc6dent. Dans ce dernier cas, la Partie d6bitrice devra verser sans d6lai ce montant, soit
en or, soit en monnaie librement convertible ou en une autre monnaie d6termin6e de
commun accord par les Banques.

La conversion des roubles en d'autres monnaies s'effectuera au cours pratiqu6 par la
Banque d'Etat de I'URSS le jour du paiement et celles des roubles en or, selon la parit6-or
du rouble.

Article 8. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, la Banque pour le commerce
ext6rieur de 'URSS et la Banque de Finlande continueront de cr6diter et de d6biter les
comptes mentionns A l'article 6 au titre de toutes les op6rations qui auront W conclues en
vertu du pr6sent Accord pendant sa pdriode de validit6. En outre, si les comptes
mentionn6s a l'article 6 font apparaitre un solde d6biteur A la charge d'une Partie, celle-ci
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sera tenue de le liquider dans les six mois qui suivront l'expiration du present Accord en
effectuant des livraisons de marchandises dont les Parties seront convenues, ou des
paiements en or, en une monnaie librement convertible ou en une autre monnaie dont les
Parties seront convenues. La conversion des roubles en or ou en une autre monnaie
s'effectuera conform6ment au troisi~me alin6a de l'article 7.

Article 9. L'application du pr6sent Accord sera passee en revue par la Commission
intergouvernementale permanente sovi6to-finlandaise de coop6ration 6conomique, qui, le
cas 6chdant, 6laborera et pr6sentera aux Gouvernements des deux pays des recommanda-
tions appropri6es.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1976 et restera en
vigueur pendant cinq ans.

I1 est sujet A ratification aussit6t que faire se pourra.
L'6change des instruments de ratification aura lieu A Moscou.

FAIr A Helsinki le 12 septembre 1974, en deux exemplaires originaux, en langue
russe et en langue finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
[N. PATOLITCHEV]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande

[P. LAINE]

ANNEXE

,k L'ACCORD DU 12 SEPTEMBRE 1974

LISTE I

Marchandises soviitiques d livrer en Finlande au cours de la pdriode 1976-1980

Disignation des
,harchandzses

Machines et matiriel

Machines-outils pour le travail des m6-
taux et materiel de forgeage et de pres-
sage .............................
Materidl 6nerg6tique et 61ectrotech-
nique ............................
Mat6riel et combustibles pour centrales
nuclaires ........................
Mat6riel minier, de concassage et de
broyage, de forage et pour l'extraction de
la tourbe .........................
Matdriel de levage et de transport, de
construction de routes et excavateurs..
Matdriel de laminage et pour l'industrie
mdtallurgique .....................

Mattriel pour lindustrie chimique ....

Unit
de mesure

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

1976 1977 1978 1979 1980

3100 3500 3800 4100 4500

2200 2600 2100 2600 1700

36 600 34600 18000 13600 13 800

500 1 500 1 500 1 500 1 500

150 200 250 300 350

4 450 800 800 700 700

300 330 350 380 400

I
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Disgnanon des
marchandises

Pompes et compresseurs ............
Matdriel pour les industries polygraphi-
que, textile et alimentaire ...........
Instruments de contr6le et de mesure et
matdriel de communications .........
Constituants dlectroniques ...........
Matdriel, instruments, fournitures et pro-
duits mddicaux, scientifiques et tech-
niques ...........................

Roulem ents .......................
Outils et alliages durs, y compris outils,
diamants artificiels .................
Tracteurs .........................
Camions, fourgons et "autobus .......
Voitures de tourisme ...............
Pices de rechange pour voitures et
tracteurs ..........................

Motocycles et vdlomoteurs ..........
Navires et dquipements de navires, y
compris moteurs principaux .........
Rdcepteurs de tldvision, magndto-
phones, rdcepteurs de radiodiffusion et
leurs 6l6m ents .....................
Matdriel roulant ferroviaire, machines et
matdriel pour chemins de fer ........

Avions, hdlicoptires et autre matdriel
pour I'aviation civile ...............
Matdriel et matdriaux pour la construc-
tion de gazoducs ..................
Machines et matdriel achet6s par des
entreprises finlandaises pour des projets
exdcutds en URSS .................
Matdriel pour usines completes ......
Machines et mat6iel livrer en vertu
d'accords compl6mentaires entre les Par-
ties .. ... ..... .... ........ ........

Autres machines et mat6iel .........

Licences d'utilisation de proc~ds et
de matdriel technologiques, services
d'dtudes techniques ................

Combustibles solides

Houille et anthracite ...............

Coke type Tcherepovets et Donets ....

Untt
de mesure

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

unitds
unitds
unitds
millier

de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de tonnes

millier
de tonnes

1976 1977 1978 1979 1980

50 60 75 85 90

100 150 200 250 300

600 700 800

Pour mdmoire
900 1 000

600 700 1 000 1 000 1 000

200 220 240 260 280

300
275
400

I1 200

380
300
450

11 400

400
325
500

11 600

440

350
550

11 800

490
375
600

12 000

1 100 1 200 1 300 1 400 1 500

30 30 30 30 30

12 500 12500 12500 13000 13500

380 430 490 540 600

300 400 500 3 500 3 500

Pour m6moire

Pour m6moire

Pour mdmoire
Pour m6moire

18000 19000 20000 21000 22000

5 000* 5 000* 5 000* 5 000* 5 000*

100 150 200 250 300

600 600 600 600 600

1 000 1 200 1 200 1 200 1 200
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Dsignation des
marchandises

Unttd
de mesure 1976 1977 1978 1979

Pitrole et produits ptroliers

millier
P~trole brut ....................... de tonnes

millier
G as-oil ........................... de tonnes

millier
M azout .......................... de tonnes

millier
Huile lubrifiante ................... de tonnes

millier
Autres produits pltroliers ........... de roubles

milliard
Gaz naturel ....................... de m3

million
Energie electrique ................. de kwh

millier
Amiante .......................... de tonnes

Minerais et concentrs
millier

Concentr6 de minerai de fer ......... de tonnes
millier

Minerai de fer lavd ................ de tonnes

Metaux ferreux

millier
Alliages ferreux ................... de tonnes

millier
Ddchets d'acier .................... de tonnes
Produits siddrurgiques laminds .......

millier
Fer blanc ......................... de tonnes
Articles en m6tal (essieux de wagons et
de locomotives, roues et paires de roues, millier
etc.) ............................. de roubles

Metaux non ferreux

millier
Zinc ............................. de tonnes

millier
Plom b ........................... de tonnes

millier
Aluminium ....................... de tonnes

millier
Lamin6s d'aluminium .............. de tonnes

millier
Cuivre ........................... de tonnes
N ickel ........................... tonne
Platine ........................... kg

Produits chimiques

millier
Cendre de soude .................. de tonnes

Vol. 1015, 1-14854
i

6500 6500 6500 6500
800- 800- 800- 800-

2 000 2000 2000 2 000

1 500 1 500 1 500 1 500

15 15 15 15

2 000 2000 2 000 2000

1,1 1,2 1,3 1,4

0,6 0,6 0,7 1,5-2,0

1 1,3 1,5 2

200 600 700

11 12 13

100- 100- 100-
120 120 120

Pour m6moire

2 2 2

6 500
800-

2000

1 500

15

2000

1,4

4,0

2,5

400 400

1 100 1 100

14
100-
120

15
100-
120

2,5 2,5

1 000 1 000 1 000 1 000 1 000

6 6 6-7 6-7 6-7

1980
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Disignation des Unfli
marchandjses de mesure 1976 1977 1978 1979 1980

millier
Huile de crdosote .................. de tonnes 6 6 6 6 6

millier
Ibluol ........................... de tonnes 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

millier
Mdthanol ......................... de tonnes 10 10 10 10 10

millier
Phdnol ........................... de tonnes 6,5 6,5 6,5 6,5 6,5

millier
Produits chimiques divers ........... de roubles 5 000 6 000 7 000 8 000 9 000

millier
Mddicaments et fournitures mdicales, de roubles 600 700 800 1 000 1 200

Engrgis
millier

Concentrds d'apatite ................ de tonnes 200 160 120 80 -
millier

Sels potassiques (60 % de K20) ...... de tonnes 80* 85* 90* 95* 100*
Caoutchouc synthitique .... ........ tonne 600 700 800 900 I 000

Matriaux de construction

millier
Gypse ........ t .................. de tonnes 20* 20* 20* 20* 20*

millier
Silicate de sodium gn blocs ......... de tonnes 2 2 2 2 2
Matdriaux rdfractaires pour l'industrie millier
mdtallurgique ........ de tonnes 10 15 15 15 15

Bois
millier 400- 400- 400- 400- 400-

Bois pour sciage .................. de m3  500 500 500 500 500
millier 800- 800- 800- 800- 800-

Bois pate ....................... de m 3  1 000 1 000 1 000 1 000 1 000
Sciure ......................... :. Pour mdmoire

millier
Autres bois ....................... de m3  200* 200* 200* 200* 200*
Graines d'arbres .................. Pour mdmoire

millier
Coton ............................ de tonnes 12 13 13 14 14

millier
Pelleteries et fourrures non apprOtes de roubles 1 000 1 000 1 000 1 000 1 000

Produits alimentaires et matieres pre-
mieres pour leur fabrication
C~rdales .......................... Pour mdmoire
Sucre brut ......... ! .............. Les quantits feront l'objet de protocoles annuels

millier
Sel .............................. de tonnes 70 70 70 70 70
Conserves de poissons et de crabes... Pour mdmoire
Poisson pour 'alimentation du bdtail. Pour m6moire

millier
Marchandises diverses .............. de roubles 5 000* 5 000* 5 000* 5 (00* 5 000*

Vol. 1015, 1-14854



United Nations - Tfreaty Series * Nations Unies - Recueil des Tlait&s

D'signaoon des
mnarchandises

Unte
de mesure 1976

Matieres premieres et matdriaux achetis
par des entreprisesfinlandaises pour des
projets executs en URSS ...........
Paiement de services rendus par l'Union
soviitique pour 'exicution de projets en
Finlande .........................
Livraison de marchandises dans le cadre
du commerce frontalier entre I'URSS et
la Finlande .......................

Pour m6moire

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties

* Avec possibilitd d'augmentation.

ANNEXE

A L'ACCORD DU 12 SEPTEMBREI974

LISTE 2

Marchandises finlandaises i livrer en URSS au cours de la pdriode 1976-1980

Designation des
,nanmhandises

Machines et matiriel

Materiel pour l'industrie forestitre et
l'industrie du bois, y compris du matdriel
pour le transport du bois et des ddrivds
Mat6riel pour l'industrie de la pAte de
bois et du papier ..................
Machines et matdriel pour I'industrie
chim ique .........................
Matdriel de levage et de transport, y
compris les ascensetirs, les grues, les
chariots 616vateurs, etc .............

Machines et mat6riel pour l'industrie
mini~e et m6tallurgique ............

Pompes et compresseurs ............
Mat6riel pour la protection de I'environ-
nem ent ...........................
Mat6iel dnergdtique et 61ectrotechnique,
y compris du mat6riel pour les centrales
61ectronuclaires ...................
Machines, instruments et mat6riel pour
l'industrie d1ectronique, y compris du
matdriel de communication ..........

Mat6riel de cfblerie ................
Mat6riel frigorifique commercial et in-
dustriel ...........................

unite
d .- ur

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

Total pour la pe'rtode
1976-1980

200 000*

170 000-200 000

Pour m.moire

70 000*

290 000

10000

Pour mdmoire

Pour mdmoire

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

40 000*

10 000*

5000
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Dotsignation des
marchandises

Citernes m~talliques ..............
Machines et materiel divers (moyens de
transport, engins de travaux publics,
machines agricoles, materiel pour I'in-
dustrie de la construction, materiel d'em-
ballage pour l'industrie alimentaire, ma-
ttriel pour les magasins et projets d'exd-
cution de magasins, produits d'usage
courant, armatures, divers articles en
m etal, etc.) .......................
Licence d'utilisation de proc~dds et
de matdriel technologiques, services
d'dtudes techniques ................
Navires, matgriel pour les navires, repa-
ration des navires et pieces de rechange
(navires de navigation maritime, navires
de navigation glaciale, bacs A passagers,
navires A chargement et d6chargement
horizontaux, navires A moteur A car-
gaison solide, brise-glace, habitations
flottantes, navires poseurs de cAbles,
navires hydrographiques, etc.) .......

D'signation des
,narchandises

Matidres premieres et matdriaux

Fil de cuivre nu ...................
Cables de transport de force avec isola-
tion en papier
- armds avec Ame en aluminium ....
- armds avec ame en cuivre ........
CAbles de transport de force avec isola-
tion en plastique et arm6s avec ame en
alum inium ........................
CAbles de commande d'appareillages..
CAbles pour centraux t61dphoniques...
CAbles tdlphoniques TG et TB ......
Cables A longue distance ............

Chaines industrielles ...............

Anhydride vanadique ...............

'ole d'acier .......................

Structures en aluminium ............

Stores en aluminium ...............

Electrodes A souder ................

Fibres artificielles discontinues .......

Unid
de mesure

millier
de roubles

milher
de roubles

Total pour la pdriode
1976.1980

25 000*

30 000-40 000

Pour mdmoire

millier
de roubles

Untie'
de mesure

millier
de tonnes

km
km

km
km
km
km
km

millier
de tonnes

millier
de tonnes

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de tonnes

millier
de tonnes

1 200 000*

1976 1977 1978 1979 1980

2 2 2 2 2

1 600 1 600 1 600 1 600 1 600
600 600 600 600 600

600
600

1000
1 000*

500*

750
600

1000
1 000*

550*

900
700

1000
1 000.

550*

2-4 2-4 2-4 2-4 2-4

1 I 1 I I

Pour mdmoire

600 700 800 900 1000

600 700 800 900 1 000

I I I I I

5-6 5-6 5-6 5-6 5-6
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Dis:gnanon des
,nardhndtses

Tissus A usage industriel ............
Amiante d'authophyllite .............

Produits de l'industrie chimique ......
Autres matdriaux et articles semi-
manufactures y compris des matdriaux
de construction sldciaux et des aciers
sp ciaux ..........................

Pdte de bois et papier
PAte de bois pour la fabrication de la
viscose ...........................

Pate A papier .....................

Papiers divers .....................

Catons divers .....................

Parchem in ........................

Sacs en papier ....................

Boites en carton ...................
Feuille d'aluminium ................
Articles divers en carton ou en pa-
pier .............................

Meubles et articles de menuiserie ....
Produits agricoles (lait en poudre,
beurre, fromage, viande et produits A
base de viande, ccufs de poule, malt,
graines, semis, etc.) ................

B tail de race .....................

Visons ...........................

Articles de grande consommation

Articles de confection ..............

Articles de bonneterie ..............
Tissus, tapis et autres produits tex-
tiles ............. ........... .....
Chaussures en cuir, cuir et autres articles
en cuir ...........................

Sacs de polyithylne ...............

MWdicaments et fournitures mddicales.

Uni
de mesum

tonne

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de tonnes

millier
de tonnes

millier
de tonnes

millier
de tonnes

millier
de tonnes

millidr
d'unitds
millier

d'unitds
tonne

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

millier
de roubles

million
d'unitds
millier

de roubles

1976 1977 1978"

Pour mtmoire
300*

13000

300* 300* 300* 300*

14 000 15 000 16 000 17 000

1 000 1 000 1 500 1 500 2000

90*

30*

240*

60-70

5*

220

15-20
500

7 000*

13 000

30 000-
40 000

500

50

16 000

20 000

6000

15000

30

1000

90*

30*

245*

60-70

5*

230

15-20
600

7 000*

16000

30 000-
40000

500

50

17000

20 000

6000

16000

40

I 200

90*

30*

250*

65-75

5*

230

15-20
700

7 000"

20 000

30 000-
40 000

650

50

18000

20 000

8000

19000

50

1 500

90*

30*

260*

65-75

5*

240

15-20
800

7 000*

23 000

35 000-
45 000

850

50

20 000

25 000

10000

20 000

55

2000

90*

30*

260*

65-75

5*

240

15-20
1000

7 000*

26 000

35 000-
45 000

1000

50

25 000

25 000

15 000

24 000

60

2000
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Disignauon des
marchandises

Impression de textes publicitaires, publi-
cations, films, etc ..................

Marchandises diverses ..............
Paiement de services rendus par la
Finlande pour l'ex~cution de projets
en URSS .........................
Livraison de marchandises dans le cadre
d commerce frontalier entre rURSS et
la Finlande .......................

* Avec possibilit[6 d'augmentation

Untt'
de mesure

millier
de roubles

millier
de roubles

1976 1977 1978 1979 1980

2 500* 2 500* 2 500* 3 00* 3 000*

6000 6000 7000 8000 8000

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP ME)AKY COIO3OM COBETCKI4X COIJI4AIlHCTIqE-
CKI4X PEC1IYBJII4K 1I HAPO jHOI4 PECHiYB1FIKOIf BOJIFA-
PHEII 0 RIPABOBOIA FIOMOIIHI FIO FPA)KAHCKI4M, CE-
MEI4HbIM 14 YFOJIOBHbIM IEJIAM

fIpe3wjwyM BepxoBHoro COBeTa Cobo3a COBeTCKHX ColunaJil4CTnqeCK4X Pec-
ny6ainK n1 FocyuapcTBeHHbIAi COBeT HapoaHoAi Pecny61K14 Eonrap4,

PYKoOBJIHMbie )KeJiaHHeM pa3B14BaTb 14 Bnpeib apy)KecKne OTHOIneHn3I B
COOTBeTCTB14 C )IOroBopoM MeJy COO3OM COBeTCKHX Cou14ajrCTWqecKHx
Pecny6jrnK ri HapojnoHi Pecny6iniKOA Bonrapmei o apyw6e, COTpyH14'eCTBe H
BaMHo14 nOMOnI4, nognHcaHHbM B Cob1l, 12 Mam 1967 roxla,

yqHTbIBa, qTO AorOBOp Me)y COO3OM COBeTCKHX CotiHaI4CTw-iecK14X
Pecny6JniK i HapoxIHorl Pecny6mKOi Eonrapi4eh o6 OKa3aH14 npaBOBO nOMOM14
no rpa)gaHCKHM, ceMefiHo-6paHbM n yFOJIOBHbIM ieJlam OT 12 aeKa6px 1957 roaa
HyKiaeTC5 B o6HOBeH414,

pewuH1J 3aKmuOqIHTb HacToBIu414 JOrOBOp H C 3TO9 tueJbIO Ha3Han4JiH CBOHM1
YnoJIHOMOqeHHbIMH:

HIpe3riAlyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCK4X CotA1aJmcT14qecKHx Pecny6-
JIIK - B. 14. Tepe614noBa, MHHcTpa IOCTHI]kH Cobo3a COBeTCKnX Col14ajin-
CTH'qecKX Pecny6JrK,

FocyxlapCTBeHHbIg COBeT HapoJnoi Pecny6jng4KH Bonrapivi - CBeTJIY aCKano-
By, M4HHCTpa IOCT4U14 HapoAHoi Pecny6nnKH BojirapH,

KOTOpbIe nocne o6MeHa CBOI4M HOJIHOMOI 1Mn, HafleHnbIM11 B JIOD)KHOIi q7opMe
H nOJIHOM nOpHAKe, JorOBOPHJIHCb 0 H)KecnelyomeM:

FJIABA I. OBI II4E -IOCTAHOBJIEH1I4

Cmambfi 1. 1IPABOBA3 3AI4TA

1. FpaxmaHe OAHOAi )oroBap4BaouefcA CTOpOHbI nOJlb3yIOTCA Ha TeppHTO-
pH1 Apyroi )joroBapHaoumeficA CTOpOHbl B OTHOIueHHi CBO14X JI14qHbIX H HMyHme-
CTBeHHbIX npaB TaKOA <e npaBOBO1 3aHul4TOf, KaK H rpa~uane 3TOf )joroBa-
pHBaogerIc CTOpOHbI.

2. FpaxaaHe oxAoi )joroapneaoueicA CTOpOHbI HMeIOT npaBo CBO6OX;HO 14
6ecnpenATCTBeHHO o6pamiaTbcA B CyJAbl, HpOKypaTypy, HOTap4aJIbHbie opraHbt
(;taiiee 1MeHyeMbie yqpeKJgeHHA IOCT14Lgn1H4) H B HHIe yqpeAeH8 Apyroi
)joroBap4Batou4eficB CTOpOHbI, K KOMrieTeHHH KOTOPbIX OTHOCATCA rpaxUaH-
CKi4e, ceMefiHbie H YFOflOBHbIe geia, MOFyT BbICTynaTb B H1X, Bo36yKJ~aTb xoxia-
TaACTBa H npea b5AJISTb MCKH Ha Tex We yCROBHAX, KaK 1 rpaxaHe Apyrog
EjoroBapHBa o4eiicB CTopoHbI.

3. [IocTanoBeHHA HaCTOmuero oroBopa np1MenHS1TCA COOTBeTCTBeHHO H K
IOpHJI4'eCKM ji1am jorOBapIIBaiouA1xcH CTOpOH.
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CmambR 2. IIPABOBAI fIOMOiab

1. Yqpew, jeH41 IOCTH"HH o6enx )joroBapHBatotttxc CTOPOH oKa3bIBaIoT
B3aHMHO npaaoByi noMottb no rpaQaoaHcKHM, ceMeAHbIM H yrOlIOBHbIM genaM.

2. Yqpe)UC1eHis IOCTHLHH OKa3bIBaIOT npaBOBytO nOMOttLb H4 UpyrtM yq-
pewKJeHHSiM, K KOmneeH"1H KOTOPbIX OTHOCRITCR iejla, yKa3aHHbie B nyHKTe 1.

CmambR 3. IOPU9OK CHOWEH14IAI

I-IpH OKa3aHHH npaBOBO nOMOUlH yipeqeHHI tOCTHLIHH CHOCHTC.I Rpyr C
gpyroM iepe3 CBOH LteHTpanJbHbie opraHbl, nOCKOJIbKy HaCTO514AHM )JOOBOOM He
yCTaHOBjieH 1HOA nopafjjOK.

CmambR 4. OB'bEM [IPABOBOI fOMOII,

)jorOBapHBaioLiAHecai CTopoHbI OKa3bIBatOT upyr jipyry nipaBOBYIo HOMOIub
nyTeM BbIroJIHeH4 nopyqeHI4 0 nPOH3BOACTBe OTeJlbHbiX npoLkeccyajbHbIX
ReACTBI19, B qaCTHOCTH, BpyqeHI4 JIOKyMeHTOB, npOBegeHI4H O6bICKOB, HTTSI H
nepeaaqH BeIeCTBeHHbIX QOKa3aTejibCTB, npOBeAeHKSI 3KcnepTH3bI, gonpoca
o6Bl4HeMbtX, cBHAeTejieA, 3KCnepTOB, onpoca CTOPOH H j1pyrHx JiH, cyjle6HOro
OCMOTpa, a TaKwKe nyTeM HcnORHeHH$ pewetiHA, BbiXjaqH jIHL, COBePWIHBWIiX
npeCTynJeHHa, H jIp.

CmambR 5. (IOPMA nOPYqEHH14! OB OKA3AH14H FIPABOBOI [1OMOIUl

1. Hopy4enHe o6 OKa3aHH npaBOBOA nOMOmH nOJ)KHO HMeTb cneayiouie
peKBH3HTbI:

a) HaHmeHoBaHe 3anpawHBatoHero yipewreHHH IOCTHLI 4 HJIH MHoro yqpeWJe-
HHri, K KOmneeHHH KOTOporo OTHOC5ITCA rpa"aHCKne, ceMegHbIe H YroJIOB-
Hbie itena (jauaee HmeHyeMbie ,<yqpeKJeHab>);

6) HaneHoBaHOHe 3anpanilBaemoro yqpeAcueHHa;

6) HameHOBaHHe aejia, no KOTOPOMY xojaIaaCTByeTC3 o6 OKa3afHH npaBoBOA
nomowti;

z) HMeHa 14 qaMHJiH CTOpOH, o6BHHxeMbIX, nOXICYAIHMbLX H ocy)ueHHbIx, a TaKwe
JIH1t, B OTHOweHHH KOTOPhIX coBepwaerc51 HOTapHaJIbHoe geACTBHe, Hx rpa)K-
jjaHCTBO, 3afTiHe H nOCTo5IHHoe MeCTO)KHTeJbCTBO HiH MeCTonpe6bBaHe;

6) HMeHa, qaMJmmH H agpeca HX npeacTaBITeJie9;
e) cogep)KaHne nopyqeHsI5, a no yrojiOBHbIM yejiaM TaKKe oncaHe 4baKTHqe-

CKHX O6CTORTeJibCTB coBepwenHoro npeCTyniieHH2 H ero iopHjlHqeCKYIO KBaiH-
cjHKa HIo.

2. f-opyqeHHe o6 OKa3aHHH npaBOBOAI nOMOL1M aoJnKHo HMeTb nounHcb H
nexaTb.

3. [Ip14 OKa3aHH npaBOBO nOMOUmH )ZoroBapHBatoumecq CTOpOHbI nOJlb3y-
IOTCa (opMympaMH Ha PYCCKOM H 6onrapcKoM a3bIKax, o6pa3Itbi KOTOPbLX OHH
coo61ua]OT jupyr npyry.

CmambR 6. -IOPJtIOK MC[IOJIHEH1HM [OPYqEHK4i O OKA3AHMH1
[IPABOBOI4I HOMOMIM

1. pnP HcnoJIHeHHH nopyweHHiH 06 OKasaHiH npaBOBOA nomoMUA1 3anipaw-
Baemoe yqpeweue npmmemeT 3aKoHoaTenbcTBo cBoero rocygapcTBa. OJjHaKO
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no npocb6e 3anpaWHBaioA1ero yOpe~ceH1 OHO MO)KeT np MeHHTb npoLeccyajib-
Hbie HOpMbI )OroBapHBaottteficx CTopoHbI, OT yqpeAweHHA KOTOpOA HCXOAMIT
nopyeHHe, InOCKOJIbKy OHH He rPOTHBOpeaT 3aKOHOaTeJIbCTBy ero rocyxiap-
CTBa.

2. EcaiH 3anpaiirnBaeMoe yqpeAeH1e He KOMneTeHTHO liCnOJIHHTb nopyie-
HHe, OHO nepecbuijaeT erO KOMIIeTeHTHOMy ypewKaeHIO.

3. EcJI4 flOpyqeHHe He MO)KeT 6bITb 4CnOJIHeHO no YKa3aHHOMY B HeM agpecy,
3anpatui4BaeMoe yqpewJieHi4e np4HH4MaeT B COOTBeTCTBHH CO CBO4M 3aKOHOJla-
TeJIbCTBOM Heo6xoJgHMbie Mepbl JIJHI yCTaHOBJieHH agpeca.

4. Ho npocb6e 3anpatHBaiouero yqpex ,jenH. 3anpaurnBaeMoe yqpemeHi4e
CBOeBpeMeHHO coo6utaeT eMy 14 3a1TepecoBaHHbIM CTOPOHaM 0 BpeMeHi4 H MeCTe
MCHOJHeH1HH nopyqeH4A.

5. EcJiH nopyqeH1e He MOFJIO 6bITb 14CrIOJIHeHO, XOKyMeHTbI BO3BpataIIaOTCA
3anpaurneaiolieMy yqpewCeHJHIO K OJiHOBpeMeHHO coo6uaeTcsI o6 o6CTOlTeJIb-
CTBaX, KOTOpbIe rnperMTCTBYIOT HCIOJIHeHH1O.

Cmambjz 7. HEnIPHKOCHOBEHHOCTb CB14)jETEJIE 114: KCIEPTOB

1. CBHgJeTeJIb 1I114 3KCnepT, KOTOpbIH 11O Bb13OBy, BpyqeHHOMy 3anlpaIlBae-
MbIM yqpe KJeHneM IOCTHIHH, SIBHTCI B 3anpairnieaioulee yqpex-ieHi4e IOCTHqHH,
He Mo)KeT 6bITb, He3aBHC14MO OT CBoero rpaKJwaHCTBa, HpHBjieleH Ha TePPHTOPHK
3anpam1HBaxo11eAi joroaapHBaiouefcx CTOpOHbI K yrOJIOBHOl OTBeTCTBeHHOCTH,
B35IT HIOJg cTpa)Ky 111 nOgiBeprHYT HaKa3aHH1O 3a npeCTynJIeHHe, coBepiueHoe glo
nepexoga ee rocylapCTBeHHOA rpaHR1Ibi.

2. CBHJeTeJIb 1JIl 3KcrnepT yTpaiHiBaeT 3Ty rapaHTHIO, ecJIH OH He OCTaBHT,
HeCMOTp5S Ha Hm1eOItIt~OCq BO3MO)KHOCTb, TePP4TOPH1O 3anpaunMBatouteg EjorOBa-
pH1Baioegicx CTopOHbI j9O 14CTe'eHHI HeleJill c Toro JlH, Kora Bbi3BaBuiee ero
yMpe geJHHe iocTHi4AH coo6u1jwio eMy, TO B ero JgaJIbHefiueM rpHCYTCTBHH HeT
Heo6xolI4MOCTH. B 3TOT CPOK He 3acq14TbIBaeTCq BpemsI, B TeeHHe KOTOpOFO
CBH)JeTeJlb HJIH 3KcnepT He MOr niOKHHYTb TeppHTOpHIO 3anpau1Batomeki ,joroBa-
p14Baioiqerci CTOpOHbI no He 3aBHC uWIJM OT Hero O6crOITejibCTBaM.

CmambR 8. BPYqEHHE JUOKYMEHTOB

1. 3anpamllBaeMoe yqpeKJweHHe IOCTH14HH ocytueCTBJ3iSeT BpyMleHHe B COOT-
BeTCTBHH C lpaBJlaM4 BpyqeHH1 JIOKYMeHTOB, JIeCTBYIOUi1MH B ero rocyjiapCTBe,
ecJ1H BpymaeMbie XgOKYMeHTbI HarlHCaHbi Ha ero 513blKe HJIH CHa6xKeHbl 3aBepeHHbIM
nepeBogoM. B HHOM cjiyqae OHO nepegaeT JOKyMeHTb nOnyiaTeJno, ecJiH OH
coriiaceH jxo6poBOJIbHO 1X IlpHHiTb.

2. B opyqeHHH0 BpyqeHHH JgOJDKeH 6bITb YKa3aH TOHbII4 ajgpec nOJiyqaTeJi5I
H HaHMeHOBaHHe BpyqaeMoro JIOKyMeHTa.

3. ECJIH AIOKYMeHTbI He MOI'yT 6blTb BpyqeHbi no ajgpecy, YKa3aHHOMY B
rlopyqeHH14, TO 3anpau14BaeMoe yqpeKJeHi4e HpHHi4MaeT HeO6xOJl4MbIe MepbI tJIqI

ycTaHOBieHni TOqHOrO agpeca; eci14 agipec He MOWKeT 6bITb yCTaHOBjieH, TO
3anpauHBaeMoe yqpeAeH1e yBegJOMJIeT o6 3TOM 3anpaW1Baiol.gee yqpe)KxeHue
K BO3Bpalu~aeT eMy JIOKyMeHTbl, nOJiJe)KaBUIHe BpyqeH4IO.

Cmamba 9. [IOgjTBEPKEHHE BPYIEHHI JOKYMEHTOB

1-oJATBepw!qeHHe BpyqeHHlI JOKyMeHTOB OqbOpMJiSieTC51 B COOTBeTCTBHFI C
lpaBHJiaMH BpyqeH14 JgOKyMeHTOB, JleiACTBY1OiWHM1 Ha TePP14TOPH14 3anpaWliHiBae-
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MOIR )joroBapHBaiouefic CTOpOHbt. B nOJITBepxjeHnI4 XOJDKHbi 6bITb yKa3aHbI
BpeMm K MeCTO BpyeHns, a TaK)Ke J1n14O, KOTOPOMY BpyieH aOKyMeHT.

CmambR 10. BPY4EHHE QOKYMEHTOB COBCTBEHHbIM FPA))JAHAM

1. JoroBapnaLottHecm CTOPOHbI tiMeIOT npaBo BpyiaTb JIOKyMeHTbI co6-
CTBeHHbiM rpawr aHaM qepe3 CBOH jjHnjiOMaTWIeCKHe HJ11 KOHCYJtbCKHe npeAcTa-
BHTeJlbCTBa.

2. -pH TaKOM BpyqeHHH He MOrYT npMeHTbCM Mepbi npHHy,meHH%.

Cmambn 11. PACXObl, CBI13AHHbIE C OKA3AHWEM nPABOBOnI IOMOIIIM

1. 3anpauLBaeMal JoroBapHBatotttaqc CTOpOHa He 6yJaeT Tpe6OBaTb BO3Me-
u eHHA pacxoUiOB no OKa3aHHiO npaBOBOA noMottAH. JoroBapnBatoAtitecI CTOpOHbI
CaMH HeCyT Bce paCXOjjbI, BO3HHKiuHe npH OKa3aHHH npaBOBOA nOMOttUA Ha HX
TeppHTopHH.

2. 3anpatuHBaeMoe yipewaeHnHe tOCTnItH yBeloMmieT 3anpatunBaiottee yq-
pexJeHHe iocTHUHH o CyMMe pacxotOB. EcJI 3anpauHBaiotttee yqpewKeHue
B3bIttteT 3TH pacxojibi c JmIa, O65l3aHHoro HX BO3MeCT1Tb, TO B3blCKaHHbie CYMMbI
nOCTynaIOT B nOJIb3y )joroBapHBaiotmeci CTOpOHbI, yiperJeHtie KOTOpOA B3bI-
CKanO paCXOJ~bI.

Cmambn 12. QEIcI-rBMTEJbHOC-b ROKYMEHTOB

1. )jOKyMeHTb1, KOTOp~be Ha TePPHTOPMI OAHOA )jorOBapHBatouIe~cj4 CTOpO-
HbI COCTaBJieHbI HJIH 3aCBHRJ1eTeJbCTBOBaHbl KOMneTeHTHbIMHl yqpewJeHHaMH no
yCTaHOBneHHOA 4bopMe, npJHHMaOTC51 Ha TePPHTOPHM jipyroi )joroBapHBaoteA-
cA CTopoHbi 6e3 Jneraim3atgHH. 3TO OTHOCHTCH TaKKe K X1OKymeHTaM rpawaaH,
nojInHCb KOTOPbIX 3acanaexeabcTBoaaHa no npaBHJaM, AeACTBytOUtHM Ha TeppH-
TOPHH COOTBeTCTByoukeA oroBapHBaaotttecq CTopOHbI.

2. JLOKyMeHTbI, KOTOpbie Ha TeppHTOPIUH OflHOA jIoroBapBaaoLtec.l CTOpO-
HbI paccMaTpHaoTcq KaK oclHIpaJbHbie JjoKyMeHTbI, nOJb3yOTC31 Ha TeppHTo-
pan jipyrofi AoroBapHmaaoumeica CTOpOHbI JIOKa3aTesJbHO CHJIO Ocj34t14aJlbHbIX
JfOKyMeHTOB.

FlepecbzaKa oKytenmoe o6 atmax 2paccaHCKoZo COcmioHi U )py2UX toKyfeU-
m06

CmambaI 13

1. YqpeaeHH51 3anHCH aKTOB rpawaaHcKoro COCTORHH5I OJAHOA )IOFOBapH-
Baiotmeikc CTOPOHbI no xojlaTaACTBy yipewaeHuC QpyroA )joroBapmBafokefc5I
CTOpOHbI nepecbiiaIO Q5n ciyxce6Horo nOJIb3OBaHH BbinHCKH 143 KHHF perICTpa-
AHH aKTOB rpaxwaHcKoro COCTORHHH 6e3 nepeeoga H 6ecnnaTHO 4epe3 BbiLe-
cTo$HIAHA opraH 3anHcH aKTOB rpaxwiaHcKoro COCTO51HHS. 3TH JIOKyMeHTbI nepe-
CbTialoTCH HenocpeajCTBeHHO B 3anpatnKBawotee yqpeK, eHHe.

2. 1pocb6bl rpa~xa OJIHOAi oroaa ottecx CTOpOHbI O Bbiaafe yq-
pex-:eHHAMH 3ancH aKTOB rpawmaHcKoro COCTORHHSI gpyrog EjoroBapBatotttecm
CTOpOHbI CBHjleTenbCTB o perlcTpatu aKTOB rpawaaHcKoro COCTOIHR51 MOryT
HanpaBJaITbCA Henocpe;ICTBeHHO KOMneTCHTHOMy y1 pexK(aeHl4o 3anHCH aKTOB
rpaxKJ:aHcKoro COCTOAHHA. 3TO yt pewKaenHe BbiaaeT XOKyMeHT B COOTBeTCTBHH C
3aKOHoJaaTeJlbCTBOM cBoero rocyiapcTaa H nepecbuiaeT ero 6e3 nepeBoia H
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6ecnjiaTHO 4epe3 BblI.eCTOIIR1IA opraH 3arnHct aKTOB rpaxaHCKOrO COCTOIHHAI
KOMneTeHTHOMy y'pexKJeHHO 3anHCH aKTOB rpawqaHCKOFO COCTOSIHHAI no MeCTO-
)KHTeJlbCTBy 3a5lBHTejSl. locjiejRnee nepeaaeT/ iOKyMeHT 3alBHTerlo, B3blCKHBaqI c
nero nOHeceHHbie paCXO)Tbl B pa3Mepe, onpejiejuieMOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-
RIaTeJlbCTBOM J)OrOBapHBaioAe~cai CTOpOHbI, Ha TeppwTopuH KOTOpOI npoxKHBaer
3a.9BHTeJlb. B3blCKaHHbIe pacxonbi nOCTynaIOT B nOJIb3y UOrOBapIBatouec.9
CTopOHbl, y'pe)KaeHHe KOTOPOI HX B3bICKa1o.

Ecini npocb6a He MOrja 6blTb HCHOJIHeHa, 3anpaurBaeMoe yqpewKjleHHe
coo6ulaeT KOMneTeHTHOMy yqpewKReHIlO 3anHCm aKTOB rpa>UaHCKOrO COCTORIHHAI
no MeCTOXK1TejlbCTBy 3a3MBHTenji o6 o6CTOqTeJbCTBax, npenI.TCTBYIOUAIIX cflnOJI-
HeHHIO.

CmambR 14

1. FIpocb6bi rpawaH OJAHOIA joroBapHBaiowefcR CTOpOHbI 0 Bbl~laqe 1
nepecbinKe ROKyMeHTOB o6 o6pa3OBaH4H, TPYXaOBOM CTa)Ke HJIH jlpyrHx aOKyMeH-
TOB, KacaOUAHXCA JIHtHbIX HJIH HmyUjeCTBeHHbIX lpaB H HHTepeCOB 3THX rpawKmaH,
HanpaBJULOTCH B yqpew.RenI4. JapyroA EjoroBapHBaiollmefcsi CTOpOHbI jIHHJIoMaTH-
'eCKHM fyTeM.

2. YKa3aHHbie jIOKyMeHTb nepecbimiaoTc5 xpyrof )joroBapHBaiotIefcA CTO-
pOHe B uHnjioMaTHqeCKOM ROPUIfKe 6e3 nepeBoaa H 6ecninaTHO.

3. flonoeeHHA nyHKTOB 1 H 2 He 3aTparaHBaOT nOp5JIKa BbIaaqH H nepeCbiJ1KH
ROKyMeHTOB, yCTaHOBJieHHOrO RJPyrHMH cornltueHHMH MIJeIy J~OrOBapHBaIOAtH-
MHCA CTOpOHaMH.

Cmambfi 15. 14HOPMAMSI 0 3AKOHOQIATEJlbCTBE

MHHHCTepCTBO IOCTH14RH H [lIpoKypaTypa Coo3a COBeTCKHX CO1AnajmCTH-
'ieCKHX Pecny611HK, C OIHOI CTOpOHbI, H MI4HHCTepCTBO 1OCTHIIAMH Hi FjiaBHal npo-
KypaTypa HapoRHOAi Pecny611HKH Bonrapim, c japyroi, no npOCb6e B3aHMHO
14H4OpM4pyIOT xRpyr jipyra o ReACTBylOi1ieM Hi jielHCTBOBaBIIIeM B MX rocyxiapCTBe
3aKOHoXlaTeJlbCTBe.

CmambI 16. 513bIKI

Yqpe, eHnA )JoroBapHBatoutxcA CTOpOH npH OKa3aHHH npaBOBOh nOMOIAH
nOJIb3yIOTC5[ PYCCKHM HJIH 6oJlrapCKHM 5i3blKaMH.

FJIABA II. HPABOBAI I-OMOl~b riO [PA)KAHCKHM

14 CEME4HbIM )IEJIAM

JIt4tHb lft CTA TYC M4 CEMEIlHOE HPABO

Cmambu 17. )IEECnOCOBHOCTb

1. )Ieecnoco6HocTb jimra onpeleuliseTca 3aKoHojaTeJnbCTBOM )joroBapHBao-
i~eficmi CTOpOHbI, rpawuaHHOM KOTOpOAI 3TO JIHLO SIBJISqeTC51.

2. flpH 3aKJmOqeHH MeJKHX 6bITOBbIX cJqejOK jeecnoco6HOCTb juiiLa onpeae-
JimeTCR 3aKOHOXaTejibCTBOM IjoroBapHBaiotlefcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KO-
TOpOA 3aKmioqaeTC51 cjieJIKa.
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Cmambw 18. [IPH43HAHH4E BE3BECTHO OTCYTCTBYIOUIIHM J14 YMEPII4M
14 YCTAHOBJIEHHE (PAKTA CMEPTH4

1. Ho gejlaM o npH3Ha~HH nHta 6e3BeCTHO OTCYTCTBYoLumO M Him yMepwIM, a
TaKwe o6 YCTaHoBneJHHH 4aKTa cMepTH KOMneTeHTHbI y'pe)KAeHm.S QorOBapH-
Batuiekcm CTopOHbI, rpaKJ aHHOM KOTOpOA 6bulO JI4LO B TO BpeM5I, Korga OHO
no nocjeAHnM laHHbIM 6bluIO B )KHBbIX.

2. YqpeueHHsA tOCTHL4HH O.HO4 jOOroBapHBaaouteAc5i CTOpOHbI MOryT npH-
3HaTb rpaAaa-HHa apyro j!oroBapHeaiouLefcx CTOpOHbi 6e3BeCTHO OTCyTCTBytO-
14HM HJIH yMeptniuM, a TaK)Ke yCTaHOBHTb c aKT cMepTH nO npocb6e flpO>KIBatotle-
1o Ha ee TeppHTOPiH iHLa, npaBa H HHTepeCbI KOTOpOFO OCHOBaHbI Ha 3aKOHOla-
TejibCTBe 3TO! jorOBapHBatotueicq CTopOHbl.

3. B cjnymax, yKa3aHHbIX B nyHKTaX 1 H 2, yqpeueaHn )joroBapmBafotuHxc5I
CTOpOH npHMeHfflOT 3aKOHOjiaTeJibCTBO CBOerO rOcyalapCTBa.

Jluwenue 6eecnoco6Hocmu

Cmambn 19

FIpm jiIueHHH uleecnoco6HOCTH pHMeHBeTC54 3aKOHOJlaTenbCTBO H KoMne-
TeHTHbI yqpeCJueHH3 IOCTHiHH )JoroBapHBatottec5i CTOpOHbL, rpaaHHnOM
KOTOpOA ABJIAeTC51 JIHUO, KOTOpOe XjOJ)KHO 6bITb nPH3HaHO HeXaeecnoco6HbIM.

CmambR 20

1. ECJIH yt peueHHe IOCTHAHH OIHOAi )joroBapHBaomefcH CTopOHbI ycTaHo-
BHT, 4TO HMeIOTC34 OCHOBaHHIA £jfl Jii iCleHH5I ;leecnoco6HOCTH rpaw.jaHHa apyroA
JIOFOBapilBa ou eAC.c CTOPOHbI, HMeouiero MeCTO)KITeJibCTBO HJIH MeCTOnpe6bi-
BaHHe Ha TePPHTOPHH 3TOA qoroBapHBaiouefic% CTOpOHbI, OHO yBe.ROMJi5eT o6
3TOM yqpemweHne IOCTHLUHH jpyroi )joroaapHaowefcR CTOpOHbI.

2. EcflH yqpe)Uertie IOCTHUHH, yBe.UOMjleHuoe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1,
coo6tthiT, TO yjaJibHeItuIHe jje9ICTBHSI MOryT 6bITb OCytteCTBJIeHbl y pe QeHnem
IOCTIHI4H MeCTO)KHITeJlbCTBa 4JIH MeCTOnpe6blBaHl 3TOrO jmita, HJim He BbLCKa-
)KeTCI B TpeXMeCA4HbIgI CpOK, TO yqpeceHne IOCTH1I4H MeCTO)KHTejibCTBa HIm
MeCTOnpe6bBaHHnq .iutta MO)KeT BeCTH Rleno 0 JiHuieHHH q1eecnoco6HOcTH 3TOrO
JIHta corjiacHo 3aKOHO11aTejbCTBY CBoero rocygIapcTBa, eciu OCHOBaHHe tuieaLHI4
jieecnoco6HOcTH npeiycMaTpHBaeTC5 1 3aKOHO.QaTeJibCTBOM )joroBapHBaoeI4icI
CTOpOHbI, rpaw-gaHHHOM KOTOPOIJ9 BJIeTC54 glaHHOe JiilgO. PemueHHe o JiiIUeHi4H
Jgeecnoco6HocTH nepecbliaeTc51 COOTBeTCTBY1OHueMy yqpe c.KeHHIO ;XpyrO9 LjoroBa-
pHBami1LLeHc% CTOpOHbI.

3. B cjiyqaqx, He TeprItU HX OTjIaraTejibCTBa, yqpereH~ e IOCTMLHH MeCTO-
)K4TejibCTBa Him MeCTonpe6bIBaHI4.q rpamacgamHa apyroi )joroBapHBatoimec5i
CTOpOHbI, noxuiexauero JIHUIHHItO geecnocO6HOCT1m, MO)KeT H3jlaBaTb pacno-
pSi)KeHHi5, Heo6xoJII4MbIe ;IJIS 3aIHTbl 3TOFO Jltla HJI ero HMyL~eCTBa. KonHm
3T4X paclopmKeHHIA BbLCbIJIalOTCH KOMneTeHTHOMY yqpeoeHnio j pyroft JiJorOBa-
pHeaIouteficI CTOpOHbI. Ecur 3THM yqpeKaeHHeM 6yaeT flOCTaHOBjIeHO iHoe, pac-
nopx)e4CHH rIoztjie)KaT OTMeHe.

Cmambu 21

1-ocTaHoajleHH.4 CTaTbH 19 H nIyHKTOB 1 H 2 CTaTbH 20 piMeHRIOTC5I
COOTBeTCTBeHHO piH orpaHHIeHIH xgeecnoco6HOCTH, a TaKxKe lpH npH3HaHiHH
Heaeecnoco6Horo HIAH orpaHHHeHHO Aeecnoco6Horo jHUta qreecnoCO6HbIM.
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Cmambn 22. (IOPMA 3AKJIIOLIEHI1A BPAKA

'FopMa 3aKJiOqeHHSA 6paKa onpeienueTcs 3aKOHOjiaTeJIbCTBOM JOroBap4-
aaioMe~cA CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOA 3aKzuotaeTcA 6paK.

CmambR 23. JIW-IHblE 14 HMYlUECTBEHHbIE n-PABOOTHOIIEHHMI CYHPYFOB

1. JIHtHbie H HMyI eCTBeHHbie lpaBOOTHOweHH1 cynpyrOB, A1BJIAIHotHXCA
rpaxKanaMm OIHOA )joroaapHeaoieicA CTopoHbI, HO HMeOHAHX HOCTOASHHoe
MeCTO)K1TeJbCTBO Ha TePPHTOP1H japyrog jOrOBapHBamoue csi CTOpOHbI, onpe-
genAJOTCA 3aKOHogaTeJabCTBOM CTpaHbI, rjle OHH HMe1OT rOCTO51HHOe MeCTO)KH-
TeJIbCTBO.

2. EcJim oHH H3 cynlpyFOB HMeeT MeCTO)KHTejibCTBO Ha TeppHTOPI4H OQHO9
)jOrOBap14BaomueficA CTOpOHbI, a BTOpOA - Ha TeppHTOP1HH apyroi IorOBa-
pHBatomegc CTOpOHbI nH rpHTOM o6a HiMe1OT rpaxcJaHCTBO OXIHOA JijoroBapneaIo-
taeficA CTOpOHbI, rX JI1HHbie H 14MyBOeCTBeHHble OpaaooTHoueHIA OfpeqeSOTCA
3aKoHoIaTeJIbCTBOM )jOrOBapHBatotIe ic CTopoHbI, rpaxmaraMH KOTOPOIA OHr
SABJIAIOTCI.

3. EcJm OJH 13 cynpyrOB BJI5AeTcA rpaxaIHHOM O3HOA ) OrOBap4BafOmefM-
CA CTOpOHbI, a BTOPOAI - ApyroAi )jorOBapHeaioae1cAI CTOpOHbI H OJIHH 13 HMX
HMeeT MeCTO)XC4eJIbCTBO Ha TeppHTOpHH OXHOf4, a BTOpO1 - Ha TePPHTOP14
gpyroi) jorOBapMBaoumec CTOpOHbI, TO HX J.HtlHbie H nMymecaeHHbie
npaBOOTHOeHHA oipegeJiSOTCA 3aKOHOJiaTeJbCTBOM oroBapBaiouttefcA
CTopoHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOPOA OHH HMeJ1H nocieree COBMeCTHOe
MeCTO)KHTeJIbCTBO.

4. KoMreTeHTHbIMH B peeueH4H BOnPOCOB JIHqHbIX H HMyIigeCTBeHHbIX npaBo-
OTHOIIeHHHA Me)ty cynpyraMH 5IBJIqlOTC yqpeAmJeHHA )oroBapHBaarIoeficA CTO-
pOHbI, 3aKOHOgIaTeJbCTBO KOTOpOA ROIACHO npHrMeHATbCg coraiacHo nyHKTaM 1,
2ti3.

Cmamba 24. PACTOP)KEHHE BPAKA

1. fio ijenaM o paCTOp)KeHI11 6paKa cynpyroB, ABJIAIOIIAHXCq B MoMeHT nogaqi4
3aIBJIeHHIA rpax(gJaHaM1 OQlHO joroaapnaIoiefcA CTopoHbl, KOMIeTeHTHbI
yqpe)eKtmH1 3TOA oroapHaoumeicq CTopoHbI. Ecmrl cyripyrH 14MeOT MeCTO-
)KHTe~jbCTBO Ha TeppI1TOpHH gpyroi )joroBaplaatouefcA CTopoHbI, KOMneTeHT-
HbI 1 ympejgeHnA 3TOA joroBapBaaougeAic CTopoHbI. EcJIu OJjHH 13 cyrlpyrOB
HMeeT MeCTO)KHTeaJbCTBO Ha TeppHTOpHM OJIHOA )joroaapH4BaoueAcH CTOpOHbI, a
BTOpOAI - Ha TePPHTOPM jipyrok )joroBapMBaiouAefcH CTopoHbI, KOMneTeHTHb
yqpeKgeH1I o6eHx joroaapnaOomAxcA CTopoH. YCJIOBHA paCTOp)KeHHM 6paKa
onpegenAlsOTCi 3aKOHOJjaTeJIbCTBOM JoroaapIIBamnuefcA CTopoHbI, rpauaHaaM11
KOTOpO l IBJISHOTCI cynpyrH.

2. EcmI B MOMeHT noxaqn 3aABjieHM o pacropKeHHM 6paKa OJIHH 113
cynpyroB q1BjieTcA rpaxcRJaHHOM O fIH joroHap 4aoiefcA CTOpOHbI, a BTO-
poA - rpaxKaJHMHHOM ajpyroA ,joroBapHBatouAencA CTopoHbI H o6a HMeOT MeCTO-
XCHTeJIbCTBO Ha TeppHTOP11 OJIHO joroBapHBaIo14ef4cH CTOpOHbI, HAM eCiH OAIHH
HMeeT MeCTO)KrHTeJIbCTBO Ha TePPHTOPHMI OHJHOAI oroBapBaoecA CTOpOHbI, a
BTOpOA - Ha TePPHTOPHH xapyrog )JoroBapBamie~cA CTopoHbl, KOMneTeHTHbI
yqpexmeHH1I o6e1x )jorOBapHBami04xcA CTOpOH. YqpecaeHile, paccMaTpHBaio-
li ee 3aiBieHHe o pacTopKeHH 6paKa, npHMeHAeT 3aKOHOjjaTeJIbCTBO caoero ro-
cyJaapcTBa.
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CmambA 25. IPABOOTHOIIEHH5I POJI4TEJIEII H flETERI

1. -paBOOTHOuleHH31 poJHTeJIeA H AeTerl onpeieiiAIOTCH 3aKOHOiaTeajbCTBOM
)joroBapHBaiotgeflc[ CTopoHbl, Ha TeppMTOPMH KOTOpOA OH4 HMeOT COBMeCTHOe
MecTo)KHTenbCTBO.

2. EciH MecTo2CTe~jibCTBO poAMTeJiefi HAM ORHoro H3 HHX HaXOJIHTC51 Ha

TeppHTOPMH OAHO 4 jjorOBapHBaiouLefcA CTOpOHbl, a MeCTO)KHTenbCTBO pe6eH-
Ka - Ha TeppHTOpHM Apyroii oroBapHBaiotecq CTOpOHbI, TO npaBOOTHo1ueHH5
MeNCKy HHMH onpeieaiHIoTcA 3aKOHOiaTejibCTBOM )jorOBapHBaimoIefc51 CTopoHbl,
rpaw*aaHHHOM KOTOpOft 5BJ1SeTCA pe6eHOK.

3. )Jena o6 ocnapnBaHMM H yCTaHOBieHMH OTtOBCTBa nan MaTePHHCTBa H o6
yCTaHOBjAeHHH poxCeHn1 pe6eHKa OT JiaHHOrO 6paKa peluaioTc5 B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOgIaTeJibCTBOM gorOBapBaoMeic1 CTOpOHbl, rpaxcgaHHHOM KOTOpOfi BJIS1-
eTcm pe6eHOK no poKweHIO.

4. I'paBOOTHowueHHsI MexKy pe6eHKOM, POAMnBWMMCR OT RH1t, He COCTO5IBWHX
B 3aperHCTPHPOBaHHOM 6paKe, H ero MaTepbO HAIM OTLIOM onpelleaiilOTCH 3aKOHO-
laTeJrbCTBOM jjoroBapHBaiouteficm CTopOHbl, rpa)uIaHHOM KOTOpOA 51BJIHeTCAI
pe6eHOK.

5. ECJi pe6eHoK ABJAeTc1 rpaTC .taHHOM oHOf gorBapHBatLLteics CTOpO-
Hbl, a npoxKnBaeT Ha TePPHTOPH apyrofi goroBapnBaiomefcR CTopoHbl, H 3aKO-
HojjaTeJIbCTBO 3TOH jorOBapnBaiouelci CTOpOHbl 6onee 611aronpn5THO JQnnS
pe6eHKa, TO npHmeHMeTC.9 3aKOHOjiaTejIbCTBO 3TOA )jOrOBapnBaloluecH CTO-
pOabI.

6. ,IJ1 1 BbIHeceHH pemIeHMfi no npaBOOTHOUeHHSM, yKa3aHHEbM B nyHKTaX 1,
2, 3, 4 H 5, KOMneTeHTHbI yt pe)KgIeHHfl goroBapBaioumeficq CTOpOHbI, rpawKnaHM-
HOM KOTOpOR BjAIeRTCA pe6eHOK HRH Ha TePPMTOPHn KOTOpOA pe6eHOK HMeeT
MeCTO2KHTeAbCTBO HA MecTonpe6bBaHne.

Cmamba 26. YCbIHOBJIEH4E

1. B OTHOmeHHH yCb1HOBneHH1 npMMeHSeTcl 3aKOHOIaTe~JbCTBO )jorOBapH-
Baiottetcfi CTopOHbI, lpaxclaHHHOM KOTOpOII IBJISDeTCI yCb1HOBHTenb B MOMeHT
yCbIHOBJIeHMSI.

2. EcJ1M no 3aKOHOgaTeajbCTBY oroBapnBamouegc1 CTopoHbl, rpamcaaHHnOM
KOTOpOI4 51BJ1SeTC1 yCbIHOBJnleMblig, Tpe6yeTC3l corlacne yCbHOBJ13ieMOFO HiH
cormiacne ero 3aKOHHbX npejjcTaBnTeaeA, a TaKxe H pa3peueHne KOMIIeTeHTHOrO
opraHa, Heo6xoIHMo IOJIYMHTb TaKoe cornacne MH pa3peieHHe.

3. Ecmi pe6eHOK yCbIHOBAHleTC cynpyraMM, H3 KOTOpbX OAMH RBJIAeTCA
rpa,,uaHHHOM OJHOfI )joroBapHBaioumecx CTOpOHbl, a BTOPOAI - rpataHHHOM
jipyrofi joroBapHBaioueficA CTOpOHbI, npMeHeTC51 3aKOHOJiaTeaJbCTBO o6enx
florOBapnBaouAHxc1 CTOpOH.

4. IIo !lenaM o6 yCbIHOBEmeHH KoMneTeHTHbI yqpeJIeHM2 )joroBapHBafo-
iluefics CTopOHbI, rpaICaHHHOM KOTOpOA RiBmReTCA yCbIHOBHTeJlb. B cnytiae,
npeAYCMOTpeHHOM nyHKTOM 3, KOMneTeHTHbE1 ympeKgeHH1 )joroBapHBaiouefcA
CTOpOHbl, Ha TePPHTOPHH KOTOPOA cynpyrH HMelOT nH HMeJIH COBMeCTHOe
MeCTO)KHTejbCTBO HJIM MeCTonpe6blBaHne.

5. 1-IoroxeHH51 HYHKTOB 1, 2, 3 H 4 npHMeHOTC51 COOTBeTCTBeHHO M B
OTHOtueHHH OTMeHbl ycbiHoBjieHHIH.
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OneKa u none qumefbcmoo

CmambR 27

1. OneKa H flofle4IHTe/1bCTBO Hall rpa)uaHaMH )oroBapteaornxcl CTOPOH
ycraHaBJIHBaIOTCA yqpexQeHHMH )jorosapHBaiouteAicH CTOpOHbI, rpa)uaHHHOM
KOTOPOI qBJ1HeTCI n140, Hal KOTOPbIM HeO6XOiH4MO YCTaHOBHTb oneKy H1Il
noneq1HTeIbCTBO, nOCKOJIbKy B HaCTORuleM joroBope He npejlyCMOTpeHO Hoe.

2. YCJIOBH3I Ha3HaxieHHA oneKH H none41HTeJlbCTBa H HX OTMe1bl onpegeIHIOT-
CA 3aKOJOgaTeIbCTBOM )iorOap4BaioitAe~cq CTOpoHbI, rpax(RaHHHOM KOTOPOA
HBjireTC JI11O, Hagl KOTOPbIM HeO6xOHMO yCTaHOBHTb oneKy iH noneqH-
TeJIbCTBO.

3. lpaBOOTHOuieHAn MeK1y oneKYHOM mmiJ noneHTeneM H J11LOM, Haxolsi-
ttHMCA nogl oneKOA H14l noneqHTeibcTBOM, onpeienisOTCH 3aKOHoiaTeJIbCTBOM
)joroBapHeaouefc CTOPOHbI, yqpeJIeHHe KOTOpOH Ha3HaqHJo oneKyHa 1HJI
noreqHTeIi.

4. B OTHOtneHIHH O633aHHOCTH npKHITb oneKYHCTBO HRHH nonemHTen1bCTBO
npnMmieTCA 3aKOHOgaTen1bCTBO )joroBapHBaiouAefcq CTopoilbI, rpaxKlaHMHOM
KOTOpOrM ABJIMeTCR OieKyH HiH rlone4HTeIb.

5. OneKyHOM 1HJI1 noneqnTeieM Jia, 5iB/1ioulerocx rpaw.RaH1HHOM ORtHOH
oroBap1BaioouefcH CTopoHbI, MO)KeT 6bITb Ha3HaieH rpawgK1aHHH jHpyroA ,Joro-

BapnBaiotlleric CTOpOHbI, ecin OH npO)K4BaeT Ha TeppHTOPHH }JorOBapHBaioII[eH-
cA CTopOHbI, rie 6yxieT OCylieCTBJIHTbCH oneKa 4JiH Ioneqt4Tej1bCTBO.

Cmambn 28

1. ECJ1H HeO6xOjlHMO Ha3Ha[HITb oneKyHa JIH norine14Te/iq Hail rpa )IaHHHOM
OJIHOI )orOBapBaioec CTOpOHbI, MeCTO)KHTeJIbCTBO, MeCTOnpe6bIaHHe HiH
HMymieCTBO KOToporO HaXOgHTC51 Ha TePPHTOPHH JtpyrOA IjOrOBapHBaiotecR
CTOPOHbI, TO yipe ',fle 3TOfi oroBapH1BaouAehcH CTOpOHbl 6e3oTnaraTe1bHO
yBelXoMmiewr o6 3TOM yipexaeHi4e, KOmnereHTHoe corJaCHO nyHKTY 1 CTaTbM 27.

2. B cnyqaqx, He TepnU4HX oTJraraTeJIbCTBa, yqpeKaeHHSI iipyroA )oro-
BapHBalioIeiHi CTopoHbI MoryT HP1LHHTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHolla-
TeJIbCTBOM Heo6xolIHmbie BpeMeHHbie MepbI, o qem OHM 6e3oTiaraTen1baO y~eJIOM-
JIMOT ympe)KaeHRs, KOMHeTeHTHbIe cori1acHo nyHKTY 1 CTaTbH 27. 3TH MepbI
coxpaHAlOT CHJIY .1O npHHHAT1H yKa3aHHbIMH yqpexcKIeHHHMH nHoro pemueHH51.

CmambR 29

1. Yqpex cxeHH )joroBapHBatouecq CTOpOHbI, rpa',aC1HHHOM KOTOpO SAB-
ji1eTC JIHlO, HagI KOTOPbIM Heo6XOlAHMO ycTaHOBHTb one~y 1JIH none4HTeJIbCTBO,
MOryT o6paTrHTcs K yqpew1eHH51M ipyrog )joroBapHBatolAec5I CropoHbI C
xoJaaTaIMCTBOM 0 Ha3HaqeHHH1 oneKH Hmi noneq4TejibCTBa 14JIH 0 nPHMT1H
BpeMeHHbIX Mep, ecJiH lAnllo HMeeT MeCTO)KHTejibCTBO Him1 MeCToripe6bIBaHHe Ha
TeppaTPHH 3TOi qoroBapKBatouecq CTOpOHbI. 3anpalUBaeMbie yqpex, eHSHq
yBejXOMJ15t1OT 3aipaiUiBaio11[He yqpexKeHHA 0 Ha3HaqeHHH OHeKH HJIH iiofleqI-
TeabcTBa/ jm6o o nPHHSITH BpeMeHHbIX Mep.

2. ECJiH HaI rpawJIaHHHOM OJIHOA joroBap4BaoieAcH CTOpOHbi 6bIa yCTa-
HOBj1ena oneKa HIl noleqHTejibCTBO, a 3aTeM MeCTOM )KHTejibCTBa TOFO J1iHIl
craia TePPHTOPM1H apyrog )joroBapHaaoue~cq CTOpOHbI, ympe)KleHle, Ha3Ha-
q1Btuee oneKy HH noneqMTejibCTBO, MO)KeT IPOCHTb ypexceHie jlpyrog )Joro-
BapMBaloige1cH CTOpOHbI O ~HnHATHI Ran1bHertuero ocyU~eCTBjieHHRi oneK 14nJIH

Vol 1015, 1-14855



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tlrait~s

none4HTeabcTBa. OneKa HalH nonmeiTeabcTBO CqHTa[OTC.l nepeqaHHbIMH, Korjja
3anpatuinaeMoe yqpeJIeHHe npHMeT oneKy HJI noneqHTeibCTBO H yBeafOMHT o6
3TOM 3anpamnBaioee y4pewc aeHne.

3. YqpewqenHe, KOTOpoe npHHSiJo one~y WIl noneqHTenbCTBO, ocyliecT-
BJiSeT HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHojxaTeJIbCTBoM ceoero rocygapcTBa. OAHaKO B BO-
npoce o npaBocnoco6HOCTH HaH jxeecnoco6HocrH npHMeHieTC.R 3aKoHojiaTeJabCTBo
JjoroBapBaiou~eci CTopOHbI, rpawaaHHHOM KOTOpf qBJIaeTCq JIHo, HaxoJgSA-

umeeci nog oneKof HnH none4HTeabCTBoM. YqpexweHHe, npaHHBtuee oneKy HnH
noneqHTeabCTBO, He Bnpaae BbIHOCHTb peuene no BonpocaM, KacaottHMCsi
JIqHoro craryca jiHLa, HaxoJI/lIAerocq flnoJ oneKOll HJIH noneIHTeabCTBOM.

CmambR 30. (IOPMA CJEJIOK
1. cDopMa clejioK onpelleaxeTCx 3aKOHOJlaTejibCTBOM, KOTOpOe npHtMeHieTCA

K CaMOg cgeJKe. AOCTaTOlHO OJIHaKO co6auojaeHIr45 3aKOHOXjaTeJIbCTBa MecTa
CoBepuieHH1 cJeJIKH.

2. opMa cjxejIOK B OTHOIuJeHHH HeAXBIKHMOrO HMyttecTa onpeaeaieTc5i
3aKOHoIjaTeabCTBoM )joroBapHeaouefcA CTopoHbI, Ha Tepp1TopHH KOTOpOA
HaxoXIHTC3I HeIABHxKIMOe HMyUeCTBO.

HA CIEZIOBAHIE

Cmambst 31. FPI4HU4H PABEHCIBA

FpaxcmaHe OAHof4 oroBapHBaiiefcq CTOPOHbI npHpaBHHBaIOTCS B npaBax K
rpawKxaHaM apyrof )joroBapHBaiouecca CTOpOHbI, npOXHBam1OUHM Ha ee
TeppHTOpHH, B OTHOIUeHHH cnoco6HOCTH COCTaBaeHH$1 H OTMeHbI 3aBeulaHlsI Ha
mMyu1eCTBo, Haxomu.geecR Ha TeppHTopHH jxpyrog AoroBapHBaotAeicI CTOpOHbI,
H Ha npaBa, KOTOpb1e oJI)KHbI 6bITb TaM ocyuleCTBjieHbl, a TaK)Ke B OTHOtUeHHH
cnoco6HOCTH npHo6peTeHHA no HacaeAJCTBy 3TOrO HMyueCTBa H 3THX npaB.
HMyUteCTBO H npaBa nepexoR51T K HHM Ha Tex )Ke yCaOBHRX, KaKHe YCTaHOBjeHbi
jinx co6CTBeHHbIx rpaxaH aoroBapHBaioumeici CTOpOHbI, npOKHBaioIIAHX Ha ee
TeppKTopHH.

Cmambai 32. HIPABO HACJIEROBAHHI

1. HpaBo HacjiejOBaHHA IIBHKHMOrO HMymueCTBa peryanipyeTcA 3aKOHojaa-
TejibCTBOM joroBapHBaio1iefci CTOpOHAb, rpawjXlaHHHOM KOTOpOA 6bua Hacaejio-
JiaTeab B MOMeHT cMepTH.

2. HpaBo HacjiOBaHHA HeIBH)4CHMOrO HMyweCTBa peryJnmpyeTcR 3aKOHO-
JiaTeabCTBOM JoroBapHeaouefic CTopOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOf HaXOJIHTC51
HeAIBH)KHMOe HMyueCTBO.

Cmamba 33. IEPEXOU HACJIEfCTBA K FOCYflAPCTBY

EcnH HO 3aKOHOJaTejibCTBy YjorOBapHBaaOUHXCsI CTOpOH HacieceTBeHHoe
HMylweCTBO nepexOJIHT K rocyJIapCTBy, JABH)Ki4MOe HMyttIeCTBO nocTynaeT B nOJb3y
)joroBapHBaiouefi4c CTOpOHbI, rpaxaaHHHOM KOTOpOA 6bin HacaegogaTeab B
MOMeHT cMepTH, a HejiBH)KHMOe HMytueCTBO - B nOJIb3y joroBapnHBaogefc
CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOPOAI OHO HaXoJIHTC31.
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Cmambw 34. 3ABEIUAH1IE

1. Cnoco6HOCTb COCTaBJITb IJIH OTMeHaTb 3aBeLIaHHe, a TaKKe npaBOBbie
noc1eRJCTBH HeJIocTaTKOB BoeH3blABneHHR onpegeRIOTCH 3aKOHOJaTebCTBOM
goroBapnBaioueci CTOpOHbI, rpax(.aaHHOM KOTOpOI 6blA 3aaetBaTeib B MO-
MeHT BoJIeH3'baBJIeHHa.

2. 3aeuaHae rpaxmaHHHa AoroaapHBaioec~c CTOpOnbi no caoe ( 4opMe
npH3HaeTCa jIeACTBHTeJIbHbIM, ecaiH npn ero COCTaBaeHHH 6bIo co6AoJIeHO:

a) 3aKOHOjjaTejibCTBO rocyxlapcTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOpOrO 3aaeutaHine 6buio
COCTaBJIeHO, HAH

6) 3aKOHOaaTejibCTBO )jorOBapHBaioLte~cx CTopoHbI, rpaKRaHHHOM KOTOPOA
HacJiejloaaTeJIb 6bin B MoMeHT COCTaBjieHH 3aBetuaHH1 HJIH B MoMeHT CBOeA
cMepTH, HJIH 3aKOHOjiaTejibCTBO rocyJiapcTBa, Ha TePPHTOPHH KOTOpOrO Hacile-
jioIaTejib HMeJI B OJWH H3 yKaaHHbIX MOMeHTOB nOCTOAHHOe MecTO)KHTeJIbCTBO
HJIH MecTonpe6bBaHHe.

3. flonioKeHnA nyHKTa 2 OTHOCgTC[ H K OTMeHe 3aBeuttaHHS.

Cmambi 35. KoMHETEHTHOCTb

1. Ho JjenaM 0 HacjiejOBaHHH ABHxHMoro HMyltecTBa, KpOMe cjiyqaeB,
npejyCMOTpeHHbiX nyHKTOM 3, KOMneTeHTHb yqpexmeHH51 IOCT149HH JoroBa-
pnaiaoujeci CTOpOHbl, rpaxcaaHHHOM KOTOpOA 6buI nacnelojiaTejb B MoMeHT
cMepTH.

2. I-o iienaM 0 Hacjie~jOBaHHH HeIIBH)KnMOrO HMylUeCTBa KOMneTeHTHbI yq-
peJeHHA IOCT41AHH JoroBapHeaioMefcx CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOPOA
HaXOAIHTCH HMyLttecTBo.

3. ECJIH Bce JIB)KHMOe HacJieaCTBeHHOe HMywecTBO, ocTaBueecx noc~ie
cMepTH rpagaHHma OjaHOA j1oroBapHBatouAe cM CTOpOHbI, HaxoIHTCH Ha TeppH-
TOP14H gpyrofi JoroBap4BaoueHcx CTOpOHbI t ecaH c 3THM corJaCHbl Bce HacJileg-
HHKH, TO no XOjlaTar4CTaY HacJie~jHHKa npOH3BOjCTBO no Jieny 0 HacIieOBaHHH Be-
jieT ympexcjefne iOCTHuHH 3TOA IoroBapHBauoleikca CTOpOHbI.

4. foIioxeeHHA nyHKTOB 1, 2 H 3 npMeHAIOTC COOTBeTCTBeHHO H K cnopaM nO
jRenaM o HaciejoBaHHn.

CmambR 36. YBEIOMIEHME 0 CMEPT14 HACJIE1OATEJIqI

1. Ecrni rpa)*waHHH OJIHOA IoroBapHBaiotteHcq CTOpOHbI yMpeT Ha TeppHTO-
pIaI xpyrok )joroBapHBaiomuefcx CTOpOHbI, TO COOTBeTCTByIOIIee yqpeajieHe
HeMeneHHO AORDKHO yBeJOMHTb o6 3TOM jHnjLoMaTHnqecKoe HJIH KOHCyJibCKoe
npelCTaBHTeabCTBO )joroBapBaiou efc CTOpOHbI, rpamKaHHHOM KOTOpOfi 6bui
yMepmunf, a coo6n1Tb ace, ITO eMy H3BeCTHO 0 HacJ1ejCTBeHHOM HMytueCTBe, o
HacjieIHHKaX, OTKaaOnOjytaTeiax, a TaKwKe O HaJIH'qHH 3aBellaHna. 3TO OTHOCHT-
CM H K CJyqaAM, Korga COOTBeTCTBYIOiueMy ympexcxeHHaO CTaHeT I3BeCTHO, qTO
yMepuA ocTaBHJI HacnelicTBO B TpeTbeM rocyxjapcTBe.

2. EcjiH IlntjioMaTHqeCKoe HJIH KOHCyJIbCKoe npeCTaBHTejibCTBO noJIyqHT
cBejieHn o cMepTH paHee, OHO yBeioMjrrneT o6 3TOM yqpexeHHe IOCTHI4HH,
KOMneTeHTHOe HPHHATb Mepbi no oxpaHe HacaieRcTBa.

3. EcjiH npH OTKPbITHH HacinejcTBa, He3aBHCHMO OT rpawKaaHcTBa HacJiejlo-
iiaTeJiM, Ha TeppHTOpHH OJJHOA )joroaapHBaOteicq CTOpOHbI OKa)KeTCM, 4TO Ha-
cneJHHKH HuH OTKa3OHoJyiqaTeJiH, B nOJIb3y KOTOpbLX cieiiaHo 3aBeLIaHHe,

BJIAMIOTCM rpaw.RaHaMH Apyrorl )joroBapHBaiottefic CTOpOHbI H TaM HPOXCHBaIOT,
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yqpexcjueHHe no MeCTy OTKPbITHI HacJie/jCTBa HeMeiieHHO yBeaOMileT o6 3TOM
J1HnJ1OMaTHqeCKoe HAH KOHCyJIbCKOe npejiCTaBHTeJlbCTBO 3TOA gorOBapHBaioIweA-
cH CTOpOHbI.

Cmambu 37. IHPABOMOqH441 IHIJIOMATWIECKOFO 14 KOHCYJIbCKoro
-PEACTABHTEJbCTBA

1. HnuioMaTHweCKoe HJIH KOHCynbCKoe npeixCTaBHTenbCTBO OJIHOA )IoroBa-
pHBaiouec2 CTOpOHbI MO)KeT npeicTaBCJI1Tb CBOHX rpaAcjaH B ylpew.ReHHax jipy-
rof )joroBapHBaio.mefica CTopOHbi no aenaM 0 HacjieAOBaHIH 6e3 oco6ok jROBe-
peHHoCTH, ecjim 3TH rpaxaHe BcJIeaCTBHe OTCYTCTBH51 HJIH no apyrHM yBa)KHTeJlb-
HbIM npH'HHaM He B COCTOSIHHH CBOeBpeMeHHO 3aUAHuIaTb CBOH npaBa H HHTepeCbl.

2. ECJ1H rpaxJaHHH OJIHOA )joroBapHBatouteficq CTOpOHbl yMpeT BO BpeMq
noe3AKH HuIH KpaTKOBpeMeHHOrO npe6bBaHIIa Ha TeppHTOpH apyroi Qoroaa-
pHaouefic CTopOHbI, BettIm H JjeHe)KHbie cpeJRCTBa, KOTOpbIe OH lMen npt ce6e,
nepeaaioTcA 6e3 KaKorO-.rIH6o npOH3BOJACTBa JlnnJqoMaTHtqeCKOMy HJInH KOHCyJIb-
CKOMy npeJacTaBHTeJbCTBY )joroBapHBaioumeicq CTOpOHbI, rpaKJwaHHHOM KOTO-
pOA OH SIBJISICSl.

Cmambu 38. OFJIAWHEH14E 3ABEIIAH1IA

OrnatueHHe 3aBetitaHHR npOH3BOIHTCH yqpeKxIeHHeM EjorOBapHBaOItei4c51
CTOpOHbI, rile HaXOjIHTC51 3aBeutaHie. EciH HacJneJIoijaTeJIb qBJIqJicSi rpaKwaHH-
HOM japyroA )joroBapHBaiouIefcA CTopoHbI, TO KOMneTeHTHOMy yqpex(sQeHHIo
3TOA goroBaPHEaoieAcA CTopoHbI nepecbiuiaoTcq KoniH 3aBetaHHA H npOTO-
Konia o6 orialueHHH 3aBeliaHH5s; no Tpe6OBaHHfO nepecbuaoTcA TaK)Ke nOAtIHH-
HHK 3aBeutaHHI H nOJIJIHHHHK npOToKoula, ecfl 3TO BO3MO)KHO. KonH 3aaetaHns
MO)KeT 6bITb nepecuiaHa H IpyroMy y-lpeweHHIO, KOMIIeTeHTHOMY B npHHHTHH
Mep no oxpaHe HacjieAcTBeHHOrO MytLueCTBa.

Cmambui 39. MEPbi nO OXPAHE HACJIEUICTBA

1. YqpexcmeHH3 )joroBapHBaiotteAcA CTopOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOH
HaxojjHTC5I HacneJRCTBeHHoe HMyuReCTBO, ocTaBmeec nocne cMepTH rpaxJaHHHa
apyrog goroBapHBao~uefikc CTOpOHbI, nPHHHMaOT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM
3aKOHoaaTejIbCTBOM Heo6xoJIHMbie Mepbi no oxpaHe H ynpaBnleHIlO HMyIIeCTBOM.

2. 0 Mepax, npHH5TbIX cornacso nyHKTY 1, 6e3oTuiaraTeibHO yBeloMAeTca
JIHHnJOMaTHeCKoe HJIH KOHCyn1bCKOe HpeiCTaBHTeJIbCTBO upyroi )IorOBapHBaio-
ulefIcA CTOpOHbI, KOTOpOe MO)KeT FIpHHAITb yqaCTHe B ocytueCTBjIeHHH 3THX Mep.
Io npeganoKeHHlO aIHnJIoMaTwqecKorO HJIH KOHCyJIbCKOrO npeacTaBHTeibcTBa
Mepbi, flPHH3ITbie cornacHo nyHKTy 1, aJIOKHbi 6blTb H3MeHeHbI, OTMeHeHbl HJIH
OTJIO)KeHbl. IO Tpe6oBaHHIO AHIioMaTHeCKorO Hn KOHCyJIbCKOFO npecTaBH-
TeulbCTBa eMy nepeaaeTca1 HaCJIejICTBeHHoe JABH)KHMOe HMyIjeCTBO H JIOKyMeHTbI
yMepluero.

3. H-o Tpe6OBaHHIO yqpeJeHHaa, KOMneTeHTHOIO BeCTH IIpOH3BOICTBO no
Reny 0 HacJIeJiOBaHHH, Mepbl, npHHSTbie cornIaCHO nyHKTy 1, MOFyT 6biTb OTMe-
HeHhI.

4. CpoK npHH3THA HacJIeaCTBa, npeiyCMOTpeHHbIi 3aKOHoj1aTeJIbCTBOM )O-
roBapHBaiouIHxcx CTOpOH, HCqHcADleTC3l co JmI yBeJxoMjieHHSI AHnFIOMaTHxteCKOI'O
HJIH KOHCYJIbCKOIO npejiCTaBHTejibCTBa o CMepTH HacnemoiaTen.
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Cmambfi 40. IEPE)JAqA HACJIEJRCTBA '1EPE3 gI4nIIOMAT14'tECKOE 14
KOHCYJIbCKOE HPEgCTABMTEJIbCTBO

1. EcJnH nocne OKOH,4aHH1 HacAejCTBeHHOrO npOH3BOaCTBa Ha TePPHTOpH1
oaHOA j]oroeapH1atoueici CTOPOHbI A MBH)KHMOe HacjiejcTBeHHoe HMyuteCTBO Him
BblpyqeHHbIe OT npoga)K1H XRBH)KHMOrO H11 HeIBH)KHMOFO Hacjlel-CTBeHHOrO HMy-
tteCTBa CyMMbI nojljie)KaT nepenaqe npO)K1BaiouAM Ha TePP1TOPHII jpyrog )Joro-
BapHBaiouefic2 CTOpOHbI HacJIeaH14KaM 113114 OTKa3OnOjlyqaTeJIIM, KOTOpbie He
HMe1OT BO3MO)KHOCTH IOJI1MHTb HacJieUCTBeHHOe HMytieCTBO CaMH JIH qepe3
CBOHX npexcTaBHTeJie4, TO HacjieJICTBeHHOe HMyIeCTBO H1141 BbiLpyqeHHble OT ero
npoja)u CyMMbi nepeiiaoTcA 11fIJ1OMaTHmeCKOMY 1J3l1 KOHCYJIbCKOMY npeICTaBH-
TenJbCTBY 3TOA OrOeapHBa 1oue~ci CTopoHbI.

2. Hepeiaqa HacJIeJCTBeHHOrO 1MyitteCTBa corJacHo HyHKTy 1 ocyIteCTBJS1-
eTC51:

a) nocne o6ecneqeHsII 1JI4 OnIJraTbl Bcex Tpe6OBaHH4 KpeJRITOpOB, npeu-bsnBieH-
HbIX B onpejieJleHHblA CPOK coriiaCHO 3aKOHOjjaTeJibCTBY )jOrOBapBalOI1.eI Ckc
CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOIA Haxoa1lTC51 HacjiecTBeHHOe HMy.IeCTBO;

6) nocne o6ecneqeHH1S t11 ynJaTb HaJ1orOB m c6OpOB;
6) nocJne TOrO KaK COOTBeTCTBytOUjiHe yqpewueH151 ga1, eCJIH 3TO Heo6xOJWMO,

cornac~e Ha BbIBO3 JIB1 -HMOrO HacJieRCTBeHHOrO 1MymeCTBa 1111 Ha nepeBoA
BblpymeHHbIX OT npoaaW CYMM.

CYZJEEHbIE PA CXO1bI

Cmamb1 41. OCBOBO)K)JEHHE OT OBECflEqEHHIIS CY)JEBHbIX PACXOJQOB

Ha rpaxcga OJaHOA )joroeapIeaaoumehcq CTOpOHbl, BbICTynaioujHX B cyaax
gpyrofi )jorOaapHeaaoe1c CTOpOHbI, HeJb3l BO3JIO)KHTb o6aR3aHHOCTb no o6ec-
lemeMHHIO cyxje6HbIX pacxojRon HCKJO4IHTe3bHO Ha TOM OcHoBaHHH, MTO OHH
BJ15IOTC51 HHOCTpaHuaMH 1111 He HMe1OT MecTO)KHTeJbcTBa, MeCTOnpe6blBaHH

H111H MeCTOHaXOxCJweHH Ha TePPHTOPH1H cTpaHbI, nepei CyXJOM KOTOPOA OHH
BbIcTyrialOT.

lHpo4eccyaabHbte .alb2ombl

Cmamba 42

FpaxwaHe OJIHOi qoroBapHBatoujeicq CTopoHbl OCBo6oxaOTC1 Ha TeppH-
TOPH4H xpyroi )joroaapI4Baiouefcm CTopoHbI OT ynaTbI nOlnJnHH 1 H3aep)KeK,
CB3aaHHbIX c paccMOTpeHeM aena, a TaKwe nolb3yOTC5 apyrMH J1brOTaMH H 6ec-
naaTHO npaBOBoA noMOU1b1O Ha Tex wKe YC3OBHHX K B TOM wre ofrbeMe, KaK H

rpaxcjiaHe 3TOA )joroBapHaaiouercq CTOpOHbI.

Cmamb1 43

1. 9OKyMeHTbI 0 31HqHOM, ceMeAHOM H HMy~ueCTBeHHOM no1o)KeH441 BbtjaOT-
C51 KOMneTeHTHbIMH yqpe:xc1eHHqMH M jorOBapHBaIotutefcq CTOpOHbl, Ha TeppHTO-
pHH KOTOpOI i1MeeT MeCTO)KHTeJ1bCTBO H3H MeCTOnpe6blBaHHe m3go, )Ke31aoHIee
IlO31b3OBaTbC51 JIbrOTaMH COr3iaCHO CTaTbe 42.

2. Ecni Amto, xenaiouaiee nolb3OBaTbCH 31brOTaMH corn3aCHO cTaTbe 42, He
HMeeT MeCTO)KHTea3bCTBa 131 MecTOnpe6bBaH1sI Ha TePPHTOPH1 )IoroBapn-
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BalOtI4XC5I CTOpOH, AIOKyMeHT Mo)KeT 6bITb BbIXjaH jIHIJIOMaTHqeCKHM HJIH KOH-
CyJIbCKHM npegCTaB4TeJIbCTBOM ei-o rocyaapcTea.

3. Yqpexcjernie IOCTHHI, KOTOpOe nPHHMiaeT pemeHne no xojaIaaCTBy 0
npe~ocTaBJieHHH JIbFOT cornIaCHO CTaTbe 42, MO)KeT 3aTpe6oBaTb XoOnlOJIHHTeJib-
Hbie cBejieHI, L OT yqpexKJeHHs, BblilaBnero JIOKyMeHTbI.

CmambA 44

1. FpaKJtaHHH OJAHO ,ToroBapHBaiouteHc CTopoHbI, KeatouWHA Bo36yJHTb
nepea yqpexceHleM IOCTHUHH xapyroA )joroeapHeaomec CTopoHbI xoiaTar-
CTBO o npeIocTaBJieH4HH JrbIOT cornIaCHO CTaTbe 42, MO)KeT 3aIBHTb o6 3TOM KOM-
IeTe1HTHOMy yPipexgeH4Hio no MecTy CBoero KHTe~jbCTBa HJ1H npe6bBaH4.. 3TO

ympexcKXeHHe npenpoaoxw, aeT Xo;IaTafiCTBO H rPOTOKOJI BMeCTe C JOKyMeHTaMH,
BbUiaHHbIMH coraCHO cTaTbe 43, KOMneTeHTHOMy y'pexKJeHHlo ApyroA XJoro-
BapHeaiouecA CTopoHbI.

2. OJHOBpeMeHHO C XoJlaTaACTBOM 0 npeJxOCTaBJIeHHI JIbFOT corniaCHO
CTaTbe 42 MOXKeT 6bITb 3aABreHO XoXaTaRCTBO 0 Bo36yKJReHHH HCKOBOFO RH
HHOFO UpoH3BOJACTBa.

3. XoaaTaACTra, yKa3aHHbie B nyHKTaX 1 H 2, Bo36yKJmatoTcA B (bopMe,
YCTaHOBjieHHO4 3aKOHOJIaTeJibCTBOM .LOroBapHBao1Iterci CTOpOHbI, Ha TeppHTO-
pHH KOTOpOI rpaKJmaHHH, BO36yHBt1UHI xoJIaTaCTBO, HMeeT nOCTOAHHoe MecTo-
XAHTejibCrBO HJIH MecTonpe6bBaHHe.

Cmamba 45

EcIm rpax-CaaHHH ORIHOI JoroBapBaaotefcx CTOpOHbI o6313aH ynnJaTHTb
ympexcgeHHIo jpyroA )joroeapHBaiotAe~c CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOA OH
He HMeeT MeCTO>Ki4Te~jbCTBa wHH MeCTOnpe6bIBaH49, noUWJIHHY H H3Xjep)KKH,
CBAaHHbie C paCCMOTpeHHeM Rjena, To eMy npeAxocTaanieTc31 CpOK, J1OCTaTOqHbII
IA BHeCeHHS 3TOA rOUIJIHHlb H H3XaepxKeK.

lHpu3Haue u ucno~aenue pewenua

CmambR 46

BCTynHB1tHe B 3aKOHHyIO CHIAY petweHH59 no rpaxaHCKHM H ceMefHbiM ieJiaM
HeHMyuIeCTBeHHoro xapaKTepa, BbIHeceHHbie yqpexKe4CHHMH IOCTH141HH, y'qpeXKJAe-
HHIMH 3anHCH aKTOB rpaxcxaHcKoro COCTOHHA, a TaKwe opraaMH oneKH H none-
qHTejibCTBa OHOA )joroBapHBaouLecm CTopoHbI, nPH3HaFOTCA Ha Tepp14TOpHH
xipyro ) EoroeapHBaioutercsi CTOpOHbI 6e3 aajibHeHituero npOH3BO)CTBa, ecIH
yqpe)KJeIHHA 3A QoroTapI4BatouecA CTOpOHbI payee He BbIHecJIm no 3TOMY
Reny peueHH, BCTynHBUerO B 3aKOHHYIO CHJIy, HJ4H ecJIH coruiacno HaCTo5IUleMy
joroBopy aejio He OTHOC14TCA K 14CKJIIOqHTeJIbHO4 KOmneTeH 14I ypeXreHHA4 3TOA
EjoroBapHBaiotttecA CTopoHbl.

CmambR 47

)joroeapHBaiouAHecI CTOpOHbl B3aHMHO nPH3HaOT 14 HCI1OJIHIOT BblHeceH-
Hbie Ha TePPHTOPH14 pyrofi )joroeapHBaiotqefcA CTOpOHbI H BCTyHIBHUIHe B 3a-
KOHHyIO CHJIy:

a) peiuenHA yMpexcgeKHH IOCTH[tHH no rpaxQaHCKHM H ceMeHHbIM ejiaM HMyiite-
CTBeHHoro xapaKTepa, BbIHeceHHbie no npaBooTHotueHHAM, BO3HHKI HM nocne

Vol. 1015, 1-14855



United Nations - Tieaty Series * Nations Unies - Recueil des flait~s

BCTyflnnHH B ClJny )JorOBopa meKxy C01030M COBeTCKHX COUHaJiHCTHqeCKHX
Pecny6nHK H HapoAHoA Pecny6AHKoA BojirapHeg o6 OKa3aHHH npaBOBOA no-
MOroH no rpawaaHcKHM, ceMeHHO-6paqHbM H yrOIOBHbIM aenaM OT 12 jieKa6pA
1957 r.;

6) npHroBOpbI B qacTH, Kacaio~eAcs! Bo3menleHHA yugep6a, npHnHHeHHOrO npe-
CTynIeHHeM.

Cmambn 48

1. PemeHis o pa3peJUeHHH HcnojIHeHH BbIHOCATCS yqpeKaeHSMH IOCTHItHH
jqorOBapHBaioueHcA CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR IOJIKHO 6bITb ocyttte-
CTBjieHO HCrOJIHeHHe.

2. XojjaTaACTBO o pa3peweHnH HCflOJIHeHHA peweHHi noJlaeTcH B Cyj,
KOTOpbIfI BbIHeC peweHHe no gejry B nepBOA HHCTaHIHH. 3TOT cyJU npenpoBoA(AaeT
xojjaTacTBO Cyjy, KOMneTeHTHOMY BbIHeCTH pelieHne no xojjaTaACTBy.

3. PeKBH3HTbl xojjaTaAcTBa onpeiieJIsnOTC 3aKOHO.QaTeJIbCTBOM JJorOBapH-
BaiougeicA CTOpOHbl, Ha TePPHTOPnH KOTOpOA 1onH o 6bTb ocyueCTBrIeHO HC-
rOJIHeHHe.

Cmamb.q 49

K xojjaTaACTBy o paapelueHrn HCnOJIHeHKS Heo6xojnMo npHJIo)KHTb:

a) 3aBepeHnyIo CyJJOM KOnHHO peweHHS, cnpaeKy 0 TOM, TO peweHne BCTynIIJIO B
3aKOHHyIO CHJIy H nogaeJ)KHT HcHOJIHeHHIO, ecJiH 3TO He cjiejlyeT H3 TeKCTa
caMoro peiueHHs;

6) ROKyMeHT, H3 KOTOpOro cJiejxyeT, TO OTBeT4HKy, KOTOpbIA He npHHJ yqacTrm
B npoiAecce, Hna ero ynojiHOMOlqeHHOMy 6bIJO CBOeBpeMeHHO H B Hnallamef
qcopMe XOTAI 6bl OQHH pan apy-qeHo H3BemueHe 0 BbI3OBe B cyg;

6) 3aBepeHHbie nepeBojbI XtOKyMeHTOB, yKaaaHHbIX B HacTOmuek cTaTbe, a TaroKe
nepeBo xOJaTafCTBa.

CmambA 50

1. B OTHOIIeHHH riOp5WKa IIpH3HaHHIm H paapeiueHA HCIOJIHeHHIA pelueHA
npHMerxeTCH 3aKOHOgaTejibcTBO JoroBapHBaiou[e~cm CTopoHbl, Ha TePPHTOPHH
KOTOpOA ocymecTBnAJOTCS 3TH AerICTBHs. 1-pexMeTHa H TePPHTOpanabHa noi-
CYAHOCTb no 3THM BonpocaM onpeeJSIeTCA B COOTBeTCTBKH C 3aKOHOJaTejibCTBOM
3TA )joroBapKBaiotttecx CTOpOHbI.

2. ECJIH Ha TePPHTOPHH )joroBapnBaioueHcx CTOpOHbI, cyll KOTOpOR BbIHec
pemeHHe, HCriOfiHeHHe 6bUIO ipHoCTaHOBJIeHO corniaCHO 3aKOHOIaTe~JbCTBY 3TOHi
)joroBapi1aio~efcA CTOpOHbI, HpnocTaHaBAnBaeTcl nfIpOH3BOACTBO o pa3peiue-
HHH HCriOJIHeHH3I, a ec~ir pelieHHe o pa3pelu.eHHH HCnOJIHeHH1 yxKe BbIHeceHO, TO

rpHOCTaHaBJIHBaeTcA HCHOJIHeHHe peueHHAs.

3. ECJIH y cyga flpH pelueHIH Bonpoca o pa3peieHHH HCrlOJIHeHlH BO3HHKHYT
COMHeHHJI, OH MoKeT 3aripOCHTb y aia, BO36yIHBtUero xojjaTaICTBO o6 HcnOjiHe-
HHrH pelueHHS, O6-ncqHernH, a TaKKe onpOCKTb ROJI)KHHKa nO cyttteCTBy xojlaTaH-
CTBa H B cnyqae Heo6xolxHMOCTH 3aTpe6OBaTb pa3lsICHeHHA y cyJa, BbIHecmuero pe-
lueHHe.

4. Cyi, paCCMOTpeBUHHA xojjaTaACTBO 0 paapeueHn HCnOJIHeHHH, coo6umaeT
o IpHH31TOM pemeHnn MHHHCTepCTBy IOCTHIpHH ApyroA )joroBapHBaioue~cs
CTOpOHbI.
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CmambH 51

1. IOpHROK HCnOJ]HeHHI onpeaieAieTc5i 3aKOHoJIaTeibCTBOM ,joroBapHBaIO-
LMeIcsi CTOpOHbI, Ha TePPHoTPHH KOTOpOi pemueHne HPHBOJIHTCH1 B HCIOJIHeHHe.

2. )IOJXKHHK Mo)KeT BbICTYUHTb C Bo3pa)KeHHMH npOTHB HCnOJIHeHH petue-
HH51, eCiH 3TO JtonYCTHMO nO 3aKOHO;IaTejibCTBY joroapHBaiotte csi CTopOHbI,
cyjj KOTOpOA BbIHec peueHHe.

CmambR 52

B nPH3naHnH H HCnOJ1HeHHH peweHn~ MO)KeT 6blTb oTKa3aHO:

a) ec~i OTBeTMHK He npiHwm yqacTH B npotecce BcJIICTBHe TOrO, TO eMy HJIH
ero ynOJIHOMOqeHHOMY He 6bXl CBOeBpeMeHHO H najjjie)Kaue apyqen BbI3OB B
cyAi, HJIt BCfleJlCTBHe TOrO, 'ITO BbI3OB 6blji ocyumecTmEieH TOJIbKO nyTeM
ny6nIH4Horo o6-aaineHHA nHJ cnoco6oM, OTKJIOHAIOtMMC51 OT nojio)KeHHA
Hacro5tuiero LjoroBopa;

6) ecji cyAe6Hoe pelueHne HaxoArHTC B nPOTHBOpemHH C npeweCTByIouMHM
pememueM, BCTyIHBIIHM B 3aKOHHyIO CHJIY H BbIHeCeHHbiM no Re~iy Mem)KAy
TeMK Ke CTOpOHaMH, 0 TOM we npexiMeTe H no TOMy Ke OCHOBaHHIO Cyj)OM
)jorOBapHBaioe~ci CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOPOA OKnxcno 6bITb rIpH-
3HaHO petueHHe HJIH ocytxeCTBfleHo HCnOAHeHHe;

6) eCIH cormIaClO HaCTO1IeMey )JOrOBOpy jxeAo OTHOCHTCA K HCKJIIOqHTejIbHOAi
KOMneTeHAHH yxipexerHH IOCTntH HjoroeapHea oLLeHcx CTOpOHEi, Ha TeppH-
TOPHH KOTOpO petueHne ojiKn o 6blTb nPH3HaHO H HCHoJIHeHO.

Cmamb. 53

oiIoKeHH craTeA 46-52 npHMeHqIOTCA H B OTHoujeHHH MHpoBbIX cornatue-
HHA, 3alKJOqeHHbLX B cyilax.

lIcnoAHe-ue peuenuti o cyie6Hbtx pacxoo1ax

CmambR 54

1. ECIH Ha rpaKJtaH, OCB6O0)KJIeHHbIX OT o6ecneeHH51 cyjie6HblX pacxojjOB
corIaCHO CTaTbe 41, 6bIja BO3JIOXKeHa Ha TePPHTOPHH OJtHOA )joroBapHBaioHeficq
CTOpOHbI o65[3aHHOCTb BO3MeCTHTb cyxae6HbIe pacxoJbi, TO COOTBeTCTBy OUIHif cyR
Ha TePPHTOPHH xipyroAi oroaap4Baiou~efca CropoHbl paapemaeT no xojaacTBy
6ecnnaTHO B3bCKaHHe 3THX pacxoJlOB.

2. KpoMe cyjle6HbIX pacxojxio B3bICKHBaIOTC51 TaK)Ke paCXO)IbI no flepeBoJAy H
3aCBHgJeTeJlbCTBOBaHHIO JtOKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B CTaTbe 49.

CmambR 55

1. K XOjIaTafiCTBy 0 pa3peueHH1H HCHOJHeHHA npniaraerc51 3aBepeHHaI CygIOM
KOIIH1 peweHHA 0 pacxoAax H cipaBKa 0 TOM, tITO petueHHe BCTYHHJIO B 3aKOHHYIO
cHJIy H HoUierKHT HCnOJIHeHHIO.

2. YKa3aHHbie jIOKyMeHTbI JIOJIXHbI 6bITb CHa6)KeHbi nepeBOJIOM Ha SibIK
YjoroBapHeaomehcx CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KoTOpoA HCnOJIHeTC pemeHne.

3. Cyl, pa3peamigi HcnojiHeHHe pemueuHH5 0 B3bICKaHHH cyge6HbIX pacxo-
JIOB, npoBepxeT TOJIbKO:
a) BCTynIHhIO nH peiueHne B 3aKOHHyIO CHJIy H nojljieXCHT JIH OHO HcnOJIHeHHIO;
6) CHa6KeHbI Ji goKyMeHTbI, YnOMHHYTbie B nIyHKTe 1, 3aBepeHHbIM nepeBoiloM.
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4. Pemenwe cyga o pa3peweaH1 HCHOJIHeHHR9 Mo)KeT 6
bITb O6)KaHOBaHO B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOalaTejibCTBOM )oroBapHBaoueici CTOpOHbI, CYR KOTOpOH

BbIHec STO peueHne.

Cmambn 56

XojaTaficTBo o pa3peUeHHH HCfIOJIHeHHq peliieHHn o cyfle6HbLX pacxojlax Ha
TeppHTOPHH4 XpyrOA jOrOeaPBaaaouecS CTOpOHbi nogaeTcA B CYR 3TO ,1oro-
Bapaamottteic4 CTopOnbI, KOMrieTeHTHbl pa3pemnTb HcnOJHeaHie peueHHs, HJIH
B CYR, KOTOpbl BbiHeC peuenHe o cyxle6nbIx pacxojxax. B nocjiieRHeM cnyqae cyR
npenpoao,,AaeT xoXaTafiCTBO B KOMnIeTeHTHbI cy Apyroi )oroBapBaioumeic
CTOpOHbl BMeCTe C RIOKyMeHTaMH, yKa3aHHblMH B CTaTbe 55.

Cmambn 57

1. Cya paapeluaeT mcnoieHHe peneHHA o cyJe6HbIX pacxoax 6e3 3acnywiH-
BaHHn CTOPOH.

2. B HcnojiHHH peweHl4An o cyJae6HbIX pacxoax He MOxceT 6bTb OTKa3aHO
Ha TOM OCHOBaHHH, 'TO JIHItO, nojaBwee xojlaTaACTBO, He onJaTHRO 3apaHee
pacxoAi no ero HCHOJIHeHHIO.

Pacxocibl, cma3annbte c ucnoAuenuet cyoe6HblX petuenuti

Cmambn 58

FpH onpeaeiieHHH 1 B3blCKaHHH paCXOROB, CBS3aHHbIX C HCnOJIHeHHeM,
lpHm~HeMeTCH 3aKOHOjjaTeJIbCTBO oroaaplaBaioqecH CTOPOHbl, Ha TeppHTOPHH

KOTOpOA HcnojiHeTCH pelLieHtie.

Hepeoiatia 6eu4ea u nepeoO oeutemCHbX Cy"M~

CmambR 59

ECiH HaxogaXiIeCn Ha TeppHTOPHH OaHOA )jOrOBapHBaoH1ec[ CTopoHbI
BeuiH HiH aeHeKHble CyMMbI jOjDiHbI 6bITb nepeaaHbi HiH nepeBeieHbI .nrny,
npo)KHBaioieMy Ha TePPHTOpHH apyrOA EjoroBapH4BaioIefcA CTopOHbI, TO nIpH
BbBO3e Beigeig H nepeBojAe CyMM npHMeHeTCA 3aKOHOJgaTeJIbCTBO ,jOrOBapHBa1O-
ulegcA CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOii HaxOa51TC51 3T1 BettU HJiH CyMMbi.

F.JIABA III. HPABOBA5,, HOMOIIb HO YFOJIOBHblM jEJIAM

Cmambu 60. OB1ES3AHHocTb BbIA4H

1. joroBapBatoWHecA CTOpOHbI o6sl3yfOTCA no Tpe6oBaHHIO BbIgaBaTb apyr
apyry J1HtA, HaxORaIUHXCA Ha HX TeppHTOpnH, a npBJIe'eHHS K yrOJ1OBHOA
OTBeTCTBeHHOCTH Him Im1R rpHBeIeH5 B HCHIOJHeHiHe npHFOBOpOB.

2. Bbmaaqa aonyCKaeTCA 3a e5H145, KOTOpbie cor.naCHO 3aKOHOXaTeJIbCTBY
o6eax ,JOrOBapHBaoujHxcA CTOpOH ABJIAIOTCA npecTynneHAMH H 3a coBepweHne
KOTOpb1X npeaycMaTpHmaeTcA HaKaaHHe B Baae JIHwUeHH5 CBO6OabI Ha CPOK
CBblie OaHoro roua HAm Rpyroe 6ojnee Tn;KKOe HaKa3aHHe (Ranee HMeHyeMbIe
«InpecTyrjieHM, BjieKyittHe BbItaqy>>). F1o BCTynHBWM B 3aKOHHYI0 cHjiy npiro-
BOpaM Bbigaia aOrIYCKaeTCS B cuiyqae ocy)ueHHI BHHOBHbIX JIHA 3a coBepweHne
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TaKHX npecTynJieHHIA K JlHIH141eO CBo6ojIm Ha CpOK He MeHee OJIHOrO rola wJHi

ApyroMy 6ojiee TSAKKOMY HaKa3aHIo.

CmambRt 61. OTKA3 B BbIRAqE

Bbiaqa He JlonyCKaeTcq, ecai:

a) npecTynne-He cosepneao rpaKJaH4HaOM 3anpaulHBaeMog )joroBapHBatoIeA-
C51 CTOpOHbl;

6) npecTynieHe coeepweHo Ha TeppHTOpHH 3anpauHBaemo ~jorOBapHBaoIueA-
cHi CTOpOHbI;

e) cornaCHO 3aKOHOgaveTJbCTBY 3anpaWHBaemog )joroBapHeaiotttec% CTOpOHbl
yrojiOBHoe npeciiegoaaHHe He MO)KeT 6bITb Bo36yxK1eHO HaJI npIroBop He
MO)KeT 6bLTb npHBeljeH B HcrlOJHeHie BcJIejiCTBtHe HCTeieHH$I CpOKa JIaBHOCTH
HJIH no HHOMY OCHOBaHHIO;

2) B OTHoIleHiH Jinlla, BbIwatia KOTOpOrO Tpe6yeTC51, Ha TePPI4TOPHHI 3anpamlH-
BaeMOA jOroBapIHBaioHefcHi CTOpOHbi no TOMY we npeCTynJIeHHo 6blIl BbIHe-
ceHl npHrOBOp, BCTyIHBUIHA B 3aKOHHyEO CHJIy, lIll npeKpatteHo IPOI3BOJACTBO
no Reny;

6) npecTynneHne B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO;aTeJlbCTBOM o6eHx )jOrOBapHBaio-
iI9HXC CTOpOH npecieiyeTc51 B HOPnflKe qaCTHOrO O6BHHeHHI.

CmambR 62. OBMI3AHHOCTb BO3BY)KJkEH14A YFOJIOBHOFO IPECJIE)JOBAHH5I

1. Kaxsa JioroBapHBaoumaics CTOpOHa o6H3yeTcH no Tpe6oBaHlO 1ipyroA
YJoroBapHBaioujefcl CTopOHbI BO36yxJaaTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOXja-
TeJIbCTBOM yroiOBHoe npecjieaoBaHte IpOTHB CBoero rpa)"aHHHa, nOJo3peBae-
MOrO B TOM, TO OH COBepIJI Ha TePPHTOPll iipyrok JloroBapIBaoutelcq CTO-
POHbI npeCTynueHle, BaieKyttee BbIjlax-y.

2. K Tpe6OBaHHIO npriJaraeTc51 cnpaBKa, cogepagama laHHbIe o npecTynre-
HHH, H Bce HMelOiglecsi XOKa3aTeaJbCTBa npeCTynJeHHl. )joroBapeBaiouaAcx CTO-
pOHa, Ha TePPHTOPHI KOTOpOAI BO36y, ReHO yrOJIOBHOe npeciie)IOBaHne, Mo)KeT
3aTpe6oBaTb JlOnOIHlTejibHb!e JIOKa3aTejibcTBa.

3. )joroBapHBaioiuac CTopoHa, Ha TePpTOPnH KOTOpOl Bo36y)KaleHo yro-
JOBHOe npeciieOBaHie, coo6uiaeT ApyroA orOBapHBaioLLecA CTOpOHe o pe-
3yJIbTaTax, a B TOM cjiyqae, ecJI 6yxjeT BbIHeCeH nplrOBOp, BCTyllHBIIIHA B 3aKOH-
HyIO CHJy, nepecbmiaeT ero KOIlO.

CmambR 63. I'OP34)1OK CHOIHEHIIII

Ho BonpocaM BblXiaqm H Bo36yxKJeHHq yrolloBHoro npecJejiOBaHH5 CHOCATCA
jxpyr c xpyrom UpoKypaTypa Hll MIHHCTepCTBO IOCTIUHI14 Coo3a COBeTCKHX
COqHaJ1ICTwIqeCKX Pecny6nlK H rFiaBHam ilpoKypaTypa IJIH MnHHCTepCTBO
IOCTHIIII HapoAtHOA Pecny6n1KH Bojirapmi.

Cmamba 64. TPEBOBAHHE 0 BbIJRA'E

1. Tpe6oBaHHe 0 BbIJIae XOJIKHO COjep)KaTb HMS1 H 4)aMHJIHIO Jnla, Bblaxia
KOTOpOro Tpe6yeTC5[, ero rpaKxaHCTBO, CBeJgeHH3I o ero MeCTO)KITejibCTBe Him
MeCTOnpe6bIBaHH, iaaHHbi o COCTaBe flpeCTylJeHHI, a TaKKe o6 yumep6e,
HpHIHHeHHOM 3THM npeCTynileHleM.
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2. K Tpe6OBaHHIO 0 BbIaIaqe npHjIaraIoTcH:
a) B cjiyqae Tpe6OBaHHq 0 BbiJaqe JIm np1HBjieqeHHHH K yrojiOBHOAI OTBeTCTBeH-

HOCTH - 3aBepeHbie KOn1HH nOCTaiOBjieHliA o npmBjieteHHH B KaqecTae O6BH-
HseMoro H 0 3aKjOmeHHH flOl CTpa;Ky C onHcaH11eM 4)aKTHqeCKHX o6CTOl-
TenJbCTB coeepueHHOrO npecTynnJeHH4H K iopHHImeCKORi KBajIHc)1HKaLtHH, a B
cjiyqae Tpe6oBaHH1 0 Bnuiame i1jm npBeJleHH51 B HcnOJHeHHe nproBopa - 3a-
BepeHHaA KOnHAs BcTyn4HBerO B 3aKOHHYIO CIJIy npHroBopa;

6) TeKCT 3aKOHa 3anpatHBaio otte )1 orOBapi1Baoue~cq CTOpOHbI, nO KOTOPOMy
KBaaIqb1HLHpyeTcm npecTynleHile;

6) Ofl14CaHHe BHeUlHOCTH JIa, Bb~ijaqa KOTOpOFO Tpe6yeTcA, H, HO BO3MO)KHOCTH,
ero 4boTorpabHA H4 OTrleqaTKH najbteB.

3. EcJIm ocy)KJIeHHbIfi OT6bIjI qaCTb HaKa3aHmsI, Heo6xoJIgMo coo6MHTb jIaH-
Hbie o6 3TOM.

Cmamba 65. B3ITHE 1Oq CTPA)KY qJIlI BbI AttH

flo noJnyqeHHH Tpe6OBaH4R 3anpam1HHaeMaA oroaapBaioiaacA CTOpOHa
HeMegnjeIHHO 1pHHHMaeT MepbI K B3SITHio 1lOR CTpa)Ky J114ta, BbiJgaqa KOTOpOFO
Tpe6yeTc51, 3a HcKjOqeHeM cjiyqaeB, Korta coraiacHo HaCTOLIeMy )JOFOBOpy
Bbigaqa He JjOnyCKaeTC51.

Cmambw 66. )jOHOJIHHTEJIbHbIE CBE)JEHH51

1. EcJiH Tpe6OBaHHe 0 BbIjIaqe He CoJiep;KHT Bcex Heo6xoJIHMbIx JaHHbIX, TO
3anpatunBaeMa ,IoroBap4Baiot~ac CTOpOHa MO)KeT 3aTpe6OBaTb JIoHojIHHTejIb-
HbIe CBeJieHHI, IIjlI qero yCTaHaBJIHBaeT CPOK IO XABYX MecqIqeB. 3TOT CPOK MO)KeT
6bITb npojijIeH HpH HaJIHqHH yBa;K4TeJlbHbIX ripHqHH.

2. EcJiH B yCTaHOBjieHHbIi tJIH npojajieHHbIA CpOK Tpe6yeMbie CBeileHH51 He
6 yjyT nojlyqeHbi, TO KOMneTeHTHOe yqpexcqeHie 3anpaumHBaeMok JIorOBapH-
Baoitefici CTOpOHbI Mo)KeT npeKpaTiTb ripOH3BOAICTBO no jiejy 0 Bbilaqe H OCBO-
6OXIHTb J114AO H3-1OI cTpa)KH.

Cmamba 67. B35ITHE 1-o10 CTPA)KY IO HOJIY'qEH45 TPEBOBAHHMI 0 BbIRALIE

1. B cjiyqae, He TepniAiteM OTjlaraTeJlbCTBa, 3anpaiuflaeMam OrOBapH-
Baiolnacm CTOpOHa Mo)KeT no XoxIaTaAiCTBy 3anpatmHBaouttei )joroBapHBaio-
igeficm CTOpOHbl B3.qTb fIO cTpa)Ky JIHuo Xio nojiyqeHHS Tpe6oBaHIq 0 BbIwIaqe
coriJaCHO CTaTbe 64. B xoiaTafacTee JjOJI)KHbI coep)KaTbC5I CCblIJKa Ha nocTaHOB-
JieHHe 0 B34THH lIO)R cTpawy H Jm Ha npilroBop, BCTynHBUiHA B 3aKOHHYIO CHAJy, H
yKa3aHHe Ha TO, 1lTO Tpe60BaHHe 0 Bbliaqe 6yJgeT npeIcTaBjieHo He3aMeujJIHTejib-
HO. XojlaTaACTBO MO)KeT 6bITb nepejxaHo no flOqTe, Tejlerpa4by, TeJieqoHy, paptno
HJIH TejIeKCy.

2. KoMneTeHTHbIe yqpewKReH4iA KawKwfi 13 OrOBaPHBaiou~mXCSI CTOpOH
MoryT H 6e3 TaKOrO xojiaTaACTBa BpeMeHHO B3.ITb noi cTpa)Ky JtIHUO, HaxoA5Istteecs
Ha ee TeppHTOpHH, ecJiH HMeIOTCI cBeJIeHH 0 TOM, TO 3TO JIHIO COBepIKIJIO Ha
TePPHTOP1H xapyroA )joroBap1HBaoaiecs CTOpOHbI npecTynjleHHe, BjieKyumee
Bhv'aqy.

3. 0 B3ITH14 nog cTpa)Ky corjiacio HyHKTaM 1 H 2 cjiegiyeT HeMegJneHHO

yBegOMHTb jipyryIO oroBap1Baouyiocq CTopoHy.
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CmambR 68. OCBOBOAREHHE BPEMEHHO B3SITOFO n-og, CTPA)KY J14UA

JIH9O, B3fiTOe noji cTpa)Ky cor/iaCHO CTaTbe 67, )ojiDKHo 6blTb OCBO60KfeHO,

ecJiH B TeqeHe 30 AMneA~ Co IHs OTnpaBKn coo6uleHH51 0 B3ITHH fOI cTpa)KY He
nOCTynHT OT jjpyroi ,joroBapHaawoume ca CTOpOHbl Tpe6oBaHHa 0 Btilaaqe. 06
OCBo6owc eHHH Jnta H3-nojI CTpa)KH yBeaoMJIAeTCa xpyra, ),oroBapHBattoaAc%
CTopoHa.

CmambR 69. OTCPO4KA BbIJIA4IH

EcJIHrl HlO, Bbiaaqa KOTOPOrO Tpe6yeTCH, npHBjieeHO K yroJIOBHO! OTBeT-

CTBeHHOCTH HJim oT6blBaeT HaKa3aHne 3a jxpyroe npecTynneHne Ha TeppHTOPHH 3a-
npaunIBaeMoll oroaapHealotegcsi CTOPOHbI, TO Bbl1Jiaqa Mo)KeT 6bITb OTCpOqeHa
JO OKOHtiaHHi' yroiOBHoro npecIeloBaHH, OT6blTH1 HaKa3aHHn nJIHa ,OCpOHHoro
ocBo6o cIeHhI,.

CmambR 70. BbIAA'IA HA BPEMI

1. EcJI OTCpO4Ka BbUlaqH, npeayCMoTpeHHaA CTaTbef 69, MO)KeT nOBle-b 3a

co6ogi HcTeqeHHe CpOKa ,IaBHOCTH yroaoBHoro npecneioeaHnA HJaH cepbe3HO
3aTPYIHnTb pacciiexRoaHne npeCTynIeHHnR, TO JIHIAO, BbIaqa KOTOpOro Tpe6yeTCA,
no o6OCHOBaHHOMy XoJiaTaHCTBy MOXweT 6blTb BbIjaHO Ha BpeMA.

2. BbwIaHHoe Ha BpeMa JIHLO JIonxHo 6blTb BO3BpaueHO HeMeJuieHHO nocsie
npoBelaeHn npotgeccyanbHbIX RegCTBHA no YrOROBHOMY jlejiy, jjnA KOTOPbIX OHO
6btno BbigaHO.

Cmamba 71. KOJIJIIH3HI TPEBOBAHHI4 0 BbIjlAqE

Ecaut Tpe6oBaHHM 0 Bbijlaqe OjHOrO H TOrO Ke J1Hta nOCTYrAT OT HeCKOJabKHX
rocyjlapCTB, 3anpatmaemaa joroBapHBaioItaqcA CTOpOHa peLuaeT, KaKOe H3
3THX Tpe6oBaHI ijonia o 6blTb ygoBjieTBopeHo.

Cmambit 72. flPEJIFJIbI YFOJIOBHOrO HPECJIEJIOBAHH1 BbIRAHHO[O J114LA

1. Be3 cornacHA 3anpatiHBaeMoR )joroBapHBatoue cA CTOpOHbl BbijaHHOe
flH[AO He MOeKeT 6blTb npHBjieqeHO K yrojiOBHOA OTBeTCTBeHHOCTH HH nolIBepr-
HYTO HaKa3aHHIO 3a coBeplueHHoe RIO BbIJaqH npecTynJIeHHe, 3a KOTOpOe OHO He
6bilnO BbUIaHO.

2. JIMIO He MO)KeT 6bITb TaK,',e BbIIaHO TpeTbeMy rocyjlapcTy 6e3 cornacHa
3anpatuBaeMofi oroBapHBaiottteiica CTopoHbI.

3. He Tpe6yeTcA cornacHIa 3anpamnBaemoIi )joroBapHBaioueICa CTopoH|,
ecjiH:
a) BbIJaHHOe AHIO B MeCA4HbIl CPOK nocae OKOHqaHHA yrojlOBHoro npecJieltoBa-

H, , OT6bITHI HaKa3aHHR HRH AocpoqHoro OCBo6oKaeHHIA He nOKHHeT, HecMo-
TPA Ha HMeBtIyKc10 BO3MO)KHOCTb, TePPHTOPHI0 3anpaUHBatotieH ,oroBa-
pHBalouleflcA CTopOHbI. B 3TOT CPOK He 3acmHTbBaeTC BpemA, B TemeHHe

KOTOpOFO BbIgaHHOe flH1tO He MOrJnO nOKHHYTb TePPHTOPHIO 3anpaulHBaouleA
,loroeapHBa tteflcA CTopoHbI no He 3aBHCA11HM OT nero O6CTOITeJIbCTBaM;

6) BbiaHHoe jiHLo nOKHHyJIo TeppHTOpHO 3anpamIHBaoittefH ,DorOBapHBaioieAcx
CTopoHbI H CHOBa OKaaOCb Ha ee TepPHTOpHH.
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CmambR 73. BbIRAIA

1. 3anpatuwiaeMaA )1orOBapHBaotwaqcA CTOpOHa yaeaominieT 3anparn-
aaoutyIo JoroBapHBaiouyoci CTOpOHY 0 BpeMeHH m MeCTe BbIaqm.

2. EcnH 3anpaminuaiouaq QoroaapMeaioiuaAcq CTOpOHa He npHMeT JIMAO,
nowie)Katgee Bbijiaqe, B TeieHHe 15 JjHeAi nocne yCTaHOBJIeHHOAi JjaTbI BbigaMH, 3TO
Jimt[O MOKeT 6bITb OCBO6oKJIeHO H3-nOIl cTpa>KH. no JiorOBopeHHOCTH o6eHx

YIoroBapHBaouAHxcA CTOpOH yKa3aHHbIi CPOK Mo)KeT 6bITb npogneH, HO He
6oaiee, qeM Ha 15 gHeA.

Cmamba 74. HIOBTOPHAI BbIJIA4A

EcnH BbIJIaHHoe JIHUO yKAOHHTCSI OT yrononoro npecnegoan HAM OT
OT6bITHI HaKaamHH14 Bo3BpaTHTCq Ha TePPHTOPHIo 3anpaWHaaeMoA )orOBapH-
Baiotaefcm CTOpOHbl, TO no HOBOMY Tpe6oBaHHIo 3anpamufaomeg XIorOBapH-
BaioUieficI CTopoHbI 3TO JIHltO aOJDIKHo 6bITb nOBTOPHO BbiJ2aHO H 6e3 npeAcTaBne-
HH1 JIjaHHbX H MaTepHaJIOB, ynoMHyTbIX B CTaTbe 64.

CmambRi 75. YBE!OMJIEH1HE 0 PE3YJIbTATAX YFOJIOBHOFO HPECJ1EJaOBAH14I

)joroBapHBaioutMec1 CTOpOHbI cOO6utaIOT Apyr Rpyry pe3ynJbTaTbl yroJIoB-
HOrO npecnegoBanA BbifalHHoro HM JIHqa. Ecrns B OTHOUeHHH W'oro rnuta 6bul
BbIHeceH npHroBop, BCTynMBwH B 3aKOHHYIo CHAy, BSICbmJaeTc% ero KOrnHi.

CmambA 76. TPAH3I4THAI HEPEBO3KA

1. )joroeapHiaIoutaAcq CTopoHa no xoAaTafacTey gpyroA IorOBapHBaiouIeH-
CH CTopOHbI pa3pemaeT nepeBo3Ky HO CBoeA TeppHTOPHH J11t4, BbLaaHHbIX
TpeTbHM rocyxapCTOM apyro4 ,loroaapHBaotue c CTOpOHe. JoroBapHnaIOIgHe-
c51 CTopoHbI He o6I3aHbI paapeIwaTb nepeBo3KY JIHLt, Bbialaqa KOTOPbIX He
gonycKaeTcsi cornacHo HacToAimeMy JoroBopy.

2. XoJgaTafICTBO 0 pa3peiueaHIH TaKOA nepeBo3KH oqopMjiAeTCSI HarIpaBJIq-
eTCH B TOM )Ke IOp3AWKe, KaK H Tpe6oBaHe 0 Bbiwaqe.

Cmamba 77. PAcxOabI nO BbI'AqE H TPAH3I/THOI IEPEBO3KE

PacxogbI, abI3BaHHbIe BbwtaqegI, HeceT )jorOBapHBaioUaaci CTopoHa, Ha
TePPHTOPHH KOTOpOAI OHM BO3HHKJIH, a pacxogbi, BbI3BaHHbie TpaH3HTHOA nepe-
BO3KOII, - 3anpatinaioittaA )oroBap4BaIoiaalci CTOpoHa.

Cmambjt 78. BbIRAqA APECTOBAHHOFO JIIIUA AJIRj JIOPOCA
B KAMECTBE CBHIWIETEJIA

ECJIH B CBq3H C yrojiOBHbIM npecJejiOBaHHeM, Bo36yAeHHbIM Ha TePPHTOPHM
OXaHOA )joroBapHBaioueiic CTOpOHbI, Heo6xo IHMO .ROnPOCHTb JHqHO B KaqeCTBe
CBH aeTej1 JIHgo, B3ATOe nOjn CTpa)Ky Ha TeppHTOPHH xapyroil )joroBapMBaioueici
CTOpOHbl, TO 3Ta CTopoHa no xoaaTaHCTBy MOKeT BpeMeHHO BbIjxaTb yKa3aHHoe
JIHo 3anpaHHBaoige9 )joroBapHBaiotuecA CTOpOHe. 3anpaWHeaa1ouaas )Joro-
BapHmaioiaaci CTopoHa MojDKma cogep)KaTb AHtIO noa cTpa)KeAi H nocne nonpoca
HeMeieHHO Bo3BpaTHTb ero 3anpaiuMBaeMorl )oroBapHBa otueHcq CTOpOHe.
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Cmambfl 79. IIEPERA14A BEllUEl1 B CB51314 C IPECTYHJIEH4EM

1. )jOroBapMBaiouHec CTOpOHbI o6313ylOTcsI nepeaiaBaTb Rpyr apyry no
Tpe6oBaHHIO:

a) Betar, npllo6peTeHHble nyTeM npeCTynneHHA, BnjeKyitero BbIlay, HJIt HX
CTOHMOCTb;

6) BeUI, KOTOpbIe MoryT tiMeTb 3HaqenHe ,[OKa3aTeJIbCTB B yroJIOBHOM neaie; 3TH
BeUAH nepeaoTc3i H B TOM cjlyqae, ecni Bbaaqa AHLqa He MO;KeT 6bITb
ocytuleCTBjieHa H3-3a ero cMepTH, no6era HuH no HHbIM o6CTOlTeJlbCTBaM.

2. Ecmi 3aTpe6oBaHHbie Betum Heo6xoglHMbI 3anpatuiEaeMoi QoroBapii-
Batotuetc. CTOPOHe B KaqecTBe J1OKa3aTeJbCTB B YrOJIOBHOM aeJne, Hx nepeaaqa
MOXKeT 6bITb OTCpOqeHa 1O OKOHqaHHA flpoI,3BOaICTBa nO iieJny.

3. fpaBa TpeTbIHX J1HIA Ha nepea1aHHbie 3anpawnBaiotueA )oroBapHBaomeA-
C51 CTOpOHe BeIIH oCTaOTC31 B cHJe. flocaie OKOHqaHHK[ IIPoI43BOaCTBa no ieny 3TH
Beu.AH JOJDKHbl 6bITb 6e3B03Me3a1HO BO3BpaLeHbI ,joroaapHBaioIecm CTOpOHe,
KOTOpai tX nepeaaIa.

Cmambt 80. YBE,/OMJIEHHM; 01 OBB4HHTEJIbHbIX HP14rOBOPAX

1. )oroBapHeaioumiecq CTOpOHbI coo6uatOT utpyr upyry no Tpe6OBaHHIO
CBaeHH3 0 BcTynHBtuHX B 3aKOHHYIO cHAY O6BlIHHTeJnbHbiX npHrOBopax, BhIHeceH-
HbIX cyjaaMH OJHOA ,/oroBapBaoteciA CTOPOHbI B OTHOweHHH rpaxcjaH 1pyroH
,joroBapHBaiomle~ci CTOPOHbI.

2. YjorOBapHBaiotecx CTOpOHbi IIpeaOCTaBjilOT uipyr apyry no npocb6e
CBe11eHHA 0 CYJKMOCTH JIHL, npOXlCBaBIHX paHee Ha TeppITOPKH 3anpamuHBaeMorl
YjoroBapHBaIoimefcA CTOpOHbI, ecJi 3TH amHLa npmHBjeKatOTC51 K yroJIOBHOA
OTBeTCTBeHHOCTH Ha TePPHTOPKH 3anpaIHBaiouleA ,joroBapHBaoec CTO-
pOHbI.

3. ,joroBapHBaIot.gHecA CTOpOHbI no npoCb6e nepeiaatoT apyr apyry, no
BO3MO)KHOCTH, H OTne'aTKH naJIbUeB JIHU, YHOMAHYTbX B nyHKTaX 1 1 2.

rJIABA iv. 3AIJIIOqI4TEJIbHbIE [IOCTAHOBIlEH1I4

Cmambai 81

HaCTOASQiA orOBOp no11jieXKHT paT H]KatgIH.

Cmambu 82

1. Hacotniui )JorOBOp BCTynHT B cHjiy no 14CTeqeHHH 30 11HeA nocaie o6MeHa
paT44)IIKaLkHOHHbIMH rpaMoTaMH.

2. )jrOBop 6yaeT jeACTBOBaTb Bnpejib ao HCTeqeHH5[ O11HOrO rosa Co AHA,
Koraa OaIHa H3 )jorOBapHBaiomuixc5i CTOpOH cOO6ugHT j1pyroI4 )joroBapHBafo.efic
CTOpOHe o CBOeM xcejiaHn npeKpaTHTb ero AeACTBte.

CmambR 83

Co JtHs BCTyniieHH.9 B CHJIY HacTOsilero )joroBopa npeKpaTHT CBoe AeACTBHe
)JorOBOp MeK1y COO3OM COBeTCKHX COIHaJIIHCTHqeCKHX Pecny6jIHK H HapoDIHoA
Pecny6HIKOA BonrapHeR o6 OKa3aHHH 1paBOBOi nOMOUAH no rpax(RaHCKHM,
ceMeHno-6pa4HbIM H yronOBHbIM aefaM OT 12 1eKa6psi 1957 roila.
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COBEPIIIEHO B MocKce 19 4beepanii 1975 rona B JIBYX 3K3eMnJxmpax, KaX)KbI
Ha pyCCKOM Hi 6onrapcKoM g3blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBy1O CHIIy.

no ynOJIHOMO4H1O
rlpe3HxieyMa BepxOBHOrO
CoBeTa Colo3a COBeTCKHX

COgHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nllK:
[Signed - Signel'

Ho ynOJIHOMO4HlO
FocygapCTBeHHoro COBeTa

HapoJAHoA Pecny6JIHKH BonrapHH:

[Signed - Signel

Signed by V. Trebilov - Signi par V. Terebilov.
2 Signed by S. Daskalova - Signd par S. Daskalova.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

)JOFOBOP ME)KAY C'bIO3A HA C-bBETCKHTE COII4AJIHCTH-
'IECK4 PErIYBJHKH 14 HAPO)JHA PE-YBJIHKA BbJIFA-
PH1 3A IPABHA lOMOlwn HO FPA)KJjAHCKM, CEMEIHI4 14
HAKA3ATEJIHI4 J)EJIA

Hpe3juHyM1bT Ha B-1PXOBHHIR C'bBeT Ha C-blo3a Ha C-bBeTCKHTe CogiHaJiH-
CTHqeCKH peny6iHKH H Tt-bp)KaBHHRT C-bBeT Ha HapoaHa peny6nHKa E-arapHm,

prbKOBoAeHH OT )KeJiaHHeTO jia pa3BHBaT H 3a B 6aIeue npgTejiCKH OTHOIe-
HHq B C'bOTBeTCTBHe C joroBopa MewKXy C-1o3a Ha CbBeTCKHTe co1nJHCTHqeCKH
peny6nHKH H HapoAnHa peny6jiHKa B-bjirapHxl 3a ApywK6a, CbTpyAHHqeCTBO H
B3aHMHa nOMOUA, noAnHcaH B Co4rbHn Ha 12 Mag 1967 rojInna,

B3HMaIAKH nOA BHHMaHHe, tle jOrOBOp-bT MexKy C-b1o3a Ha C-bBeTCKHTe
COUHaJlHcTHqeCKH peny6nHKH H HapojUHa peny61HKa E1iraptsI 3a OKa3BaHe Ha
B3aHMHa npaBaa nOMOu no rpaKIaHCKH, ceMelHo-6pa4HH H HaKa3aTeHH gena OT
12.XII. 1957 rojIHHa ce Hymc, ae OT o6HOBBaHe,

petuixa Ia CKjno'aT TO3H )JOrOBOp H 3a Ta3H lteH Ha3Ha[Hxa CBOH n-bJIHO-
MOIRHHLH:

'lpe3 iHyM-bT Ha BbpXOBHHS C'bBeT Ha C-b1o3a Ha C-bBeTCKHTe CoiAHaJIHCTHtieCKH
peny6HtKH B. 14. Tepe6HnOB - MHHHCTbp Ha npaBoC-bjHeTO Ha C-1, o3a Ha
C-bBeTCKHTe COtAaJIHCTHteCKH peny6nHKH,

gI-bpxKaBHHMT C-bBeT Ha HapoaIHa peny6 IHKa BinrapHR CBeTa gaCKaJIOBa -
MHHHCrbp Ha npaBocbJAHeTO Ha HapolHa peny61HKa ErbjirapHq,

KOHTO, c~ieR KaTO pa3MeHHxa CBOHTe IlbJIHOMOI..HI, HaMepeHH 3a peAIOBHH H B
Ha~Ae)KHa cjopMa, ce c-,riiacHxa 3a cJIeAHOTO:

[JIABA nbPBA. OE1I4 PA3I-OPEE14

vAen 1. nPABHA 3AMI4TA

1. Fpamc, aHHTe Ha ejiHaTa )JoroBopuLa cTpaHa ce HoJI3YBaT Ha TepHTopHTa
Ha ApyraTa UoroBoptIa cTpaHa HO OTHOmieHHe Ha CBOHTe JIH'IHH H HMyttIeCTBeHH
npaBa C-bC c-bwaTa npaBHa 3aLLIHTa, KaKTO H Ipa)KI"aHHTe Ha Ta3H gorOBOpqtua
cTpaHa.

2. rpaxwaHHTe Ha eiIHaTa goroBoprna cTpaHa H MT npaBo CBo6O0jHO H
6e3nperrceTBeHO Ia ce OTHaCITJ0 c-jiHJnuHaTa, npoKypaTypaTa, HOTapHaJIHHTe
opraHH (HapHqaHH nO-HaTaT-bK «opraHH Ha npaBoc-bjHeTo ) H upyrH opraHH Ha
ApyraTa OroBOpSll.a cTpaHa, B KOMHeTeHTHOCTTa Ha KOHTO cnajiaT rpaxc¢laH-
CKHTe, ceMeIHHHTe H HaKa3aTeJIHHTe iiena, MoraT iia ce RB5IBaT npell T X, a nojia-
BaT MOj16H H jia 11peIRIBSIBaT HCKOBe fpH C-bUHTe YCJIOBHqI, KaKTO H rpa,JaHHTe Ha
Ta3H joroeopsttia cTpaHa.

3. Painopei6wTe Ha TO3H gOrOBOp ce npHjiaraT C-bOTBeTHO H 3a iopHjIHtieCKH-
Te AuHLa Ha goroBopAtrHTe CTpaHH.

7IjAen 2. IIPABHA riOMOt

1. OpraHHTe Ha npaBocbHeTO Ha JjBeTe gorOBOpIUAH cTpaHH CH OKa3BaT
npaBHa noMouA no rpaxaaHCKH, ceMefiHH H HaKa3aTeJIHH xIena.
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2. OpraHHTe Ha npaBOC-b1IHeTO OKa3BaT npaBHa noMouA H Ha jipyrHTe opraHH,
B KOMrieTeHTHOCTTa Ha KOHTO cnajaT iJeJnaTa, IOCOqeHH B aji. 1.

/eH 3. PE)l 3A YCTAHOB5IBAHE HA BPb3KI4

fpH oKa3BaHe Ha npaBHa nOMOU opraHHTe Ha npaOC'bIHeTo BJIH3aT B-bB
Bp-13Ka noMewMy CH qpe3 CB0HTe 1geHTPaJIHH opraHH, aKO B TO3H )JOIOBOp He e
npeJBHjeH jpyr peji.

tAeH 4. OBEM HA HPABHATA IOMOIIW

jiorOBOpHIAmHTe cTpaHH OKa3BaT eaHa Ha jipyra npaBHa noMo.A 4pe3 H3n-JIHe-
HHe Ha nOp'bqKH 3a H3B'bpIUBaHe Ha OTJjeJIHH npotecyanHI4 JieHCTBHA, KaTO
Bp-bqBane Ha KHH)Ka, H3BIbplBaHe Ha O6HCKH, H33eMMaHe H npeilaBaHe Ha
BeIIeCTBeHH jjOKa3aTejiCTBa, 113B'bpIUBaHe Ha eKcnepTH3a, pa3flHT Ha O6BOHSqeMH,
CBHIleTeJIH, eKcfepTH, pa3IlHT Ha CTpaHH H JApyrH JIHIga, c-bge6eH orIeJl, KaKTO H no
H3WbJIHeHHe Ha peuieHHSI, npejgaBane Ha JIHI~a, H3BbPIIHJIH npecTrimeHHa H rip.

VAeH 5. F)OPMA HA -IOP'bMKATA 3A OKA3BAHE HA HPABHA nOMOIa

1. lIop-b4KaTa 3a OKa3BaHe Ha npaBHa nOMOmt Tp516Ba xia c-Jbap)Ka cjielHHTe
peKBH3HTH:

a) HaHMeHOBaHHe Ha MOJelIH opraH Ha ripaBOC, liHeTO HJI1H Ha jxpyrH opraHH B
KOMnieTeHqHSTa Ha KOHTO cnaaaT rpacA~nHCKHTe, ceMefHTe H HaKa3aTenHHTe
jxena (HapwqaHI4 nO-HaTaT-bK opraHH);

6) HaHMeHOBaHHe Ha 3aMoj1eHHA opraH;
6) HaHMeHOBaHme Ha jeJIOTO, no KOeTO ce HCKa ripaBHa noMoii.;

2) HMeHaTa Ha CTpaHHTe, O6BHHeMHTe, nOjIC-bJIHMHTe H Oc-b)eHHTe, a C-blLAO H Ha
JIHiLaTa, no OTHOuIeHHe Ha KOHTO ce H3B-PIIBfT HOTfpHaJIHH iiefICTBHsi,
T51XHOTO rpa)KfaHCTBO, 3aHS1THe H IIOCTOAHHO MeCTO)KHTeJICTBO HJIH MecTonpe-
6HBaBaHe;

0) HMeHaTa H aiJpecHTe Ha TeXHHTe npeICTaBHTeJIH;

e) C'bg-bpKaHHe Ha nHop-bqKaTa, a rio HaKa3aTeJIHH iteia H OrHCaHHe Ha 4baKTHmIe-
CKHTe o6CTOqTejicTBa Ha H3B-bpiueHOTO npecTbnnenHe H HeroBaTa npaBHa KBa-
JnHqHKa4HV.

2. Ifop%'qKaTa 3a OKa3BaHe Ha ripaBma rIOMOII1 Tpq6Ba xMaHma nOuj1HC H fleqaT.

3. r1pM OKa3BaHe Ha npaaHa nOMOi1 QorOBOp111AHTe cTpaHH ce rOJ13YBaT OT
q43opMyJI1lpH Ha pyCKH H 6-JrapcKM e3MK, o6pa3HTe Ha KOHTO CH c-bo61gaBaT
B3aHMHO.

tneH 6. PEQ HA H3r-bJIHEHHE HA HOP'bqKHTE 3A OKA3BAHE
HA HPABHA nOMOli1

1. 11pM ,3WbJIHeHHe Ha HOP-bqKH 3a npaBna noMoUi 3aMojieHHAT opraH
nptiiara 3aKOHOJaTejiCTBOTO Ha CBOqTaa Jbp)KaBa. O6aqe no HCKaHe Ha MOj1eIeuw
opraH TOA MOwe ga npHJIO)KH ripoitecyaJIHH HOpMH Ha jIoroBopaAIlaTa CTpaHa, OT
opraaa Ha KOATO H3XOmC a nop-bqKaTa, JJOKOJIKOTO Te He nPOTHBOpeqaT Ha
3aKOHogIaTeJICTBOTO Ha neroBaTa JrbpxcaBa.

2. AKO 3aMofeCHT opraH He e KOMeTeHTeH Ra H3HRHH OP-bqKaTa, TOM
npenpaiga Moji6aTa XJO KOMIneTeHTHHS opraH.
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3. AKO nop-bqKaTa He Mowe aa 6-bae H3r-bJ1HeHa Ha nocoqeHHi B Hex anpec,
3aMoJIeHHAIT opraH B3eMa B C-bOTBeTCTBHe C-bC CBOeTO 3aKOHOaaTeJlCTBO Heo6xojRH-
MHTe MepKH 3a yCTaHOBRBaHe Ha anpeca.

4. no MOJ6a Ha MoJIeLLHq opraH 3aMoJieHHXT opraH c-,o61gaBa CBOeBpeMeHHO
Ha MOJnetLAHm opraH I Ha 3aHHTepeCOBaHHTe cTpaHH 3a BpeMeTO H MSCTOTO Ha
H3nrbJIHeHHeTO Ha nOp-bqKHTe.

5. AKO nop-blKaTa He e Morna iia 6rbjie H3n-bJlHeHa, c1bge6HHTe KHH)Ka ce
Bp-bLUaT Ha MOJnetuH opraH, KaTO CbUmeBpeMeHHO ce C-bO6utaBaT o6CTOsITen-
CTBaTa, KOHTO ca norlpe4HJIH 3a H3nrbJIHeHHeTO.

qAeu 7. HEHPHKOCHOBEHOCT HA CB14)fETEfIHTE H EKCHEPTHTE

1. Cnp5Mo CBHXeTeJI HJIH eKcnepT, KOATO no npH3OBKa, Bp-bqeHa My OT
3aMOJIeHHA opraH Ha npaBocvbHeTO, ce SBH npeai MOnetgHsi opraH Ha npa-
BOC-bjHeTO, He3aBHCHMO OT HeFOBOTO rfpaKIaHCTBO He MO)Ke Ha TepHTOpHfTa Ha
MoneugaTa JIoroBop1iua cTpaHa Ia ce B-b36yjH HaKa3aTeIHO npecieJ1BaHe, xja ce
H3BbpLIH 3anbp)Kaue HjiH jxa ce HaJIO)KH HaKa3aHHe 3a npecTbnileHHe, H3B-bpIeHO
npeAH npeMHHaBaHe Ha HeHHTe ng, p)KaBHH rpaHHH.

2. CBaJeTejiqT HnJH eKcnepT-bT ry6H Ta3H rapaHmHA, aKO He HanyCHe, MaKap
xia HMa B13MO KHOCT 3a TOBa, TepHTOpHATa Ha MonettaTa )joroBopqIuAa cTpaHa B
CpOK OT ejjHa cejiMHLaa OT geti, B KOATO MOjieUtHt5T opraH Ha npaBOC-bjIHeTO My
c-bo6LAH, qe He e Heo6xojnHMo no-HaTar-bHOTO My npHC-bCTBHe. B TO3H CPOK He ce
BKJrOMBa BpeMeTO, npe3 KOeTO CBHJaeTei$1iT HJIH eKcnepT-T no He3aBHCe1IAH OT
Hero npHIHHH He e MorbjIla anycHe TepHTOpHqTa Ha MoJIeJiaTa jorOBopRIa
cTpaHa.

lAeN 8. BP'btlBAHE HA KHH)KA

1. 3aMoJIeHHSIT opraH Ha npaBOCbJnHeTO H3B-bpttBa Bp'bqBaHeTO B
C-bOTBeTCTBHe C yCTaHOBeHIA pej 3a Bp-b4BaHe Ha KHHXKa B HeroBaTa jbp)KaBa,
aKO KHHKaTa ca H3rOTBeHH Ha HerOBH.I e3HK HuH KbM T5IX e npHJ1o)KeH 3aBepeH
npeBoAi. B npOTHBeH cnyqafi npeaaBa KHH)KaTa Ha noJIyqaTeisi, aKO TOfi e
c-brjiaceH ao6poBOHO jta rH npHeMe.

2. B nop-, KaTa 3a Bp'qBaHe TpR6Ba jja 6iyne nocoqeH TOMHHAT aapec Ha
noJy4aTeiM H HaHMeHOBaHHeTO Ha KHH)KaTa, KOHTO ce Bp-bHaT.

3. AKO Bp-bqBaHeTO Ha KHHxcaTa He MOx<e a 6-ie H3flbJlHeHO Ha nocoqeH4,
axpec, 3aMoJIeHHtT opraH, B3eMa Heo6xojlHMHTe MepKH 3a yCTaHOBS1BaHe Ha
TOqHHM1 anpec; aKo ajipec'bT He MOxKe ga 6-be ycTaHOBeH, 3aMoJIeHHIT opraH
yBeOMsLBa 3a TOBa MOjieUlAH opraH H My Bp-bula nojlxie)KauwiTe Ha Bp-bxBaHe
KHH)Ka.

V-/ieH 9. fnOTBbPK) ABAHE 3A BP-bqBAHE HA KHHXCA

-OTB-bpxIcgeHHeTO 3a Bp-b4BaHe Ha KHH)Ka ce O( opMm B C'bOTBeTCTBHe C
npaBHj1aTa 3a Bp-bqBaHe Ha KHHKa, IeACTByBaUAH Ha TePHTOPHSTa Ha 3aMoj1eHaTa
)joroBopauja cTpaHa. B nOTBbpxKneHHeTO TpA6Ba na ce nocoqH MSICTOTO H jiaTaTa
Ha Bp-b4BaHeTO, KaKTO H Ha KOrO ca Bp-bqeHH KHH)KaTa.

qAeH- 10. BP'-bqBAHE HA KHH)KA HA COBCTBEHH FPAIQjAHH

1. )orOBOpAttHTe CTpaHH HMaT npaBo jia Bp-b4BaT JIOKyMeHTH Ha co6cTBe-
HHTe CH rpaxKjaHHq pe3 lHHJIoMaTHqeCKHTe HJIH KOHCyJICKHTe CH npeicTaBHTejiH.
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2. [IpH TaKOBa Bp'bqBaHe He MOaT iia 6-blaT np~imaralHM npHyJIHTeJHM
MepKK.

'ie- 11. PA3HOCKH CB'bP3AHM C OKA3BAHE HA fPABHA nlOMOl

1. 3aMofleHaTa AoroBopiAia cTpana HsMi Ra H3HCKBa niiai~aHe Ha pa3HOCKH
3a OKa3BaHe Ha npaBaa nOM0. ,LorOBOpLLIHTe cTpaHH CaMfl noeMaT BCHKH
pa3HOCKH, B-b3HHKHaJIH flpH oKa3BaHe Ha npaBHa nOMOU Ha TePHTOpH5HTa HM.

2. 3aMoneHRH T opraH Ha npaBoC-bjUneTo yBejIOMABa MOJiettuHm opraH Ha
npaBoclbjv4eTO 3a pa3Mepa Ha pa3HOCKHTe. AKO MoJIeUAMIHT opraH c'-b6epe Te3H
pa3HOCKH OT JmH41eTO, KOeTO e 3aRXbJI)KeHO iia rm niiaTH, cb6paHaTa cyMa ocTaea B
noii3a Ha goroBopagaTa cTpaHa, q'IMTO opraH e cib6pan cyMaTa.

V-leH 12. BAJIH]jHOCT HA JOKYMEHTh

1. UOKyMeHTH, KOMTO Ha TepIMTOPKATa Ha ejjHa OT )oroBpal1uHTe cTpaHH ca
6mnm C-bCTaBeH HAM 3aBepenH OT KoMneTeHTHM opraHM c-riacHo ycTanoneaTa
cbopMa, ce np~eMaT Ha TepHToPMMTa Ha apyraTa )IoroBopaiua cTpaHa 6e3
neraM3agHsl. C-bUAOTO ce OTHaCA H JJO JIOKyMeHTH Ha rpaxKIiaHM, IOAIInCIMTe Ha
KOHTO ca 3aBepeHH nO npaBHjlaTa, jqefCTByBal M B C'bOTBeTHaTa EjoroBopsnIia
cTpaHa.

2. JAOKyMeHTH, KOHTO Ha TepMTOpHTa Ha eAiaa OT IorOBOpA11AMTe cTpaH ce
CqHTaT 3a O4LHmanjHH JROKyMeHTH, HMaT MOKa3aTejiCTBeHa cHJIa Ha OcML)MaJ1HM
jOKyMeHTM H Ha TepMTOPRaTa Ha jApyraTa joroeopJaia cTpaHa.

Ilanpau4ane Ha ooKy.teHmu 3a 2pa-)atHCKO c-bcmojmue u Opyiu OoKy.temu

VInen 13

1. OpraHHTe no 1paKJIaHCKOTO C-bCTOXHne Ha eAHaTa ,ToroBopAlua cTpaHa no
Moj16a Ha apyraTa )IoroaopuA~a cTpana M3npaukaT 6e3 npeBoJI M 6e3njIaTHo qpe3
BMcuiecToam4K opraH no FrpaHCKOTO CbCTOSIHne H3BjieqeHMe OT KHHrHTe 3a
perncTpaIAHi Ha aKTOBe no rpaxwaHcKOTO CbCTOSIHHe (perHcTpMTe no rpavxRaH-
CKOTO C-bCTOqH}e) 3a cnIyKe6HO nOJI3yBaHe. Te3H JIOKyMeHTH ce H3npaIIaT Ha-
npaao Ha MoJIeUBITe opraHM.

2. Moj6KTe Ha rpaAcjaHHTe Ha eAinaTa JJorOBOpia cTpana 3a H31jaBaHe Ha
yAOCTOaepeHKA no rpa: EIaHCKOTO C-bCTO1HHe OT opraHHTe nO IpawCJIaHCKOTO
C-bCTOIHHe Ha jipyraTa ,IoroBopmHga cTpaHa, MoraT aa ce M3npaii~aT HenocpeA-
CTBeHO JiO KOMIIeTeHTHHA opraH no Fpa)uKaHCKOTO C-bCTO03HHe. TO3H opraH H3JgaBa
JROKyMeHT c-biriaCHO 3aKOHOJIaTeJICTBOTO Ha CBOITa jvbp)KaBa H ro H3npati~a 6e3
npeBoI M 6e3ruiaTHO qpe3 BMCllueCTO511MHl opraH no rpaKIaHCKOTO C-bCTOIHte gIO
KOMleTeHTHMI nO MeCTO)KHTejiCTBOTO Ha 3aMBKTTejm opraH no rpaxmaHCKOTO
C-bCTOAHie. C'ibtUWT opraH npetaBa IjOKyMeHTa Ha 3a3IBHTeJIq cpeiiiy 3anjiauaHe
Ha HarpaBeHHTe pa3HOCKH B pa3Mep, onpeiiejieH c'brIiaCHO 3aKOHOjiaTejCTBOTO Ha

IoroBoptt1aTa CTpaHa, Ha MHATO TepHTOPM )K MBee MOJIMMTeJIT. C-,6paHITe
pa3HOCKH ocTa~aT 3a CMeTKa Ha )joroBopAu.aTa cTpaHa, opraWbT Ha KOATO rH e
c-,6pai.

AKO MojI6aTa He e Morna jga 6-biae H3n-bJIHeHa, 3aMoJ1etHHT opraH c-bo61tAaea
Ha KOMIeTeHTHHJIT opraH no rpauKJaHCKOTO C-bCTOS me no MeCTO)KITejACTBOTO Ha
MOJIITeJIHi 3a o6CTOqITe-cTBaTa, KOHTO ca nonpeHJiRM 3a H3fl'bJIHeHHeTO.
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'IAeu 14

1. 14CKaHHA1 Ha rpaKJgaHH Ha ejjHa OT XIoroBopHUtHTe CTpaHH 3a H3JAaBaHe H
H3npauaHe Ha jjOKyMeHTH 3a o6pa3OBaHHe, TpYJyOB CTa)K HJIH ApyrM AOKyMeHTH,
OTHaCmittH ce A0 JIH4qHHTe HJIH HMytl.eCTBeHH npaBa H HHTepecH Ha Te3H rpaKJIaHH,
ce OTnpaaBST no IHnJIOMaTHqeCKH n-bT 110 opraHHTe Ha jipyraTa )joroBopu.tta
cTpaHa.

2. HOCOqeHHTe XOKyMeHTH ce npenpau~aT Ha upyraTa joroBopAita cTpaHa no
AHjiUoMoaTHxeCKH n-bT 6e3 npeBoQ H 6e3nnaTHO.

3. PanopeA6wTe Ha an. 1 H 2 He 3acsraT peaa Ha H3j:iaae H H3npatttaHe Ha
JAOKyMeHTH, YCTaHOBeHH OT ApyrH cnopa3yMeH1A Mex(Ay4 orOBop5HJAITe CTpaHH.

daeN 15. HHPOPMAU2s1 FIO 3AKOHOj]ATEJICTBOTO

MHHHcTepCTBOTO Ha npaBoC-b11HeTo t, poKypaTypaTa Ha CIo3a Ha CbBeT-
CKHTe COIgHaJIHCTHqeCKH peny6ju4KH, OT ejiHa cTpaHa H MHHHCTePCTBOTO Ha npaeo-
CwtJ1eTO 1 FflaBHaTa npOKypaTypa Ha HapoIHa peny6lHKa b, rapHt1, OT ipyra,
no MoI6a ce HHc OpMtpaT B3aHMHO 3a XReHICTByBatIIOTO HJIH JIeHCTBYBaJIOTO B
TS.XHaTa -bp)KaBa 3aKOHoaaTeJICTBO.

qlAeH 16. E3HK

OpraHHTe Ha )rorOBOpS1t4Te CTpaHH IiPH OKa3BaHe Ha npaBHa nOMOut ce
nOJI3YBaT OT PYCKH HJim 6-bjrapCKH e3HK.

rjIABA BTOPA. IPABHA HOMOl IO FPA)K)JAHCK14
H CEMEI4HI4 EJIA

Jll IlEH CTATYT 14 CEMEftHO 17PABO

taeH 17. EECriOCOBHOCT

1. JIeecnoco6Hocrra Ha 1HLueTO ce onpeean OT 3aKOHoaaTeJICTBOTO Ha
floroBopnlaTa cTpaHa, HATO rpaKxAaHHH e TO.

2. IpH CKJHOqBaHe Ha c1eJ]KH 3a 3aJIOBOJaBaHe Ha BceKH1AHeBHH HyXCMH
Aeecnoco6Hocrra Ha JiHgIaTa ce onpeaejug OT 3aKOHojlaTeJICTBOTO Ha Ta3H JJoro-
BOpuJta CTpaHa, Ha qHATO TePHTOPH ce cKJIIoqBa cjleJIKaTa.

qleH 18. OBBIBAHE HA OTC-bCTBYBAI1414 HO'-HAJIIH IHLA
H YCTAHOBAIBAHE HA CMbPT

1. Ho jxena 3a o6siB5sBaHe Ha JIHL1e 3a OTC-bCTByBauIo, IIOqHHaJIo HJIH yCTaHO-
BBBaHe Ha CM-bpT ca KOMleTeHTHH opraHHTe Ha )IorOBOPs1IaTa cTpaHa, 'HATO
rpaxcgJaHHH e 6HtIo JIH[qeTO no BpeMe, KOFaTO TO cnopea nocneIjHHTe JaHHH e 6Hno
)KHBO.

2. OpraHHTe Ha npaBOC-WIHeTO Ha eAHaTa JoroBop51ua cTpaHa MoraT jia
flPH3Ha5IT rpaKCjaHHH Ha jipyraTa )joroBopuia cTpaHa 3a OTC-bCTByBali HJIH
yMpHrJ, KaKTO H ga YCTaHOBAT 4 aKTa Ha HeroBaTa CM-bpT no Moj16a Ha mle,
)KHBeeQo Ha HeAHa TepHTopH51, npaBaTa H RHTepeCHTe Ha KOeTO ce OCHOBaBaT Ha
3aKOHO1aTeJICTBOTO Ha Ta3H cTpaHa.

3. B ciyqiaHTe, HOCOqeHH B an. 1 H 2 opraHHTe Ha JLOFOBOpS1U4HTe CTpaHH
nprnaraT 3aKOHO1aTej1CTBOTO Ha CBOITa ji-bpxaBa.
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.Jluwaeane om 6eecnoco6nocm

VlAeH 19

frpH InuaBaHe OT Jgeecnoco6HOCT ce npjiiara 3aKOHoJaaTenCTBOTO H ca
KOMIIeTeHTHH opraHHTe Ha npaBoC-bAHeTO Ha Ta3H joroBopunIa CTpaHa, qIIiTO
rpaxgaHHH e JIiteTo, KOeTO cjiega iia 6-,ixe flpH3HaTO 3a HeXieecnoco6Ho.

VAeH 20

1. AKO opraH-w Ha npaBoC1HeTO Ha ej naa OrOBOpaua cTpaHa HaMepH, 'e
HMa OCHOBaHHe 3a JIHIaBaHe OT Jleecnoco6HOCT Ha FpaxaHHH Ha jipyraTa
)joroBopmuga cTpana, HMaIJg MeCTO)KHTeJICTBO HJI4 MecTonpe6HBaBaHe Ha Tep4TO-
pHlTa Ha Ta3H )IoroBopqiiAa cTpaHa, TOA yBeIoMMBa 3a ToBa oprana Ha npaBO-
C'-bIHeTO Ha jlpyraTa ,JoroaopAuga cTpaHa.

2. AKO opraH-bT Ha npaBOcIJIHeTO Ha oroBopmaTa cTpaHa, yBeiOMH
c-brnIaCHO npexxojlnaTa aJIHHeq$, c-bo61iJH, me nOHaTaTWHHTe aeICTBHSI MoraT ja
ce OChIIueCTB3IT OT opraHa Ha npaBOC'-JaHeTO no MeCTO:KHTeJICTBOTO HJIH MeCTonpe-
614BaBaHeTO Ha TOBa JIHIIe HJIH He ce HpOH3Hece B CpOK OT TPH Mece1ga, opraHbT Ha
ripaBoc-bHeTO no MeCTO KHTejiCTBOTO HH MecTonpe6HBaBaHeTO Ha JIHUeTO MO)Ke
iia BOJIH npOH3BOACTBOTO 3a .nmiaBaHe OT gleecnoco6HOCT Ha TOBa JIHLe C-brJIaCHO
3aKOHoflaTejiCTBOTO Ha CBO5ITa gbp)KaBa, aKO OCHOBaHHeTO 3a JIHuaBaHe OT
xaeecnoco6HOCT ce rpeABH 4Ua H OT 3aKOHOj!aTeJICTBOTO Ha )orOBOpUgaTa cTpaHa,
4HAHTO rpaxcaHHH e nOCOqeHOTO jIHe. PeiueHneTo 3a urnmaaaHe OT xjeecnoco6-
HOCT ce H3npaia Ha C-bOTBeTHH3I opraH Ha gpyraTa )JOrOBopuga cTpaHa.

3. B cJiyxaH, KOHTO He TbprI5IT oTnaraHe, opraH-bT Ha npaBoC-bIHeTO nO
MeCTO)KHTeJICTBOTO HJIH MeCTOnpe6HBaBaHeTO Ha JIHLeTO, FpawjaHHH Ha xpyraTa
)joroBopniua cTpaHa, nogiexKauAo Ha JIHIaBaHe OT Jgeecnoco6HOCT, MOKe jja
H3lage pa3nopecjuaHHA, KOHTO ca Heo6xoJIHMH 3a 3aIgHTa Ha TOBa JmHtLe HJIH Ha
HerOBOTO HMyugeCTBO. HIpenHc OT peUeHHeTO no Te3H pa3nopeKjAaHHA ce H3npa-
uga Ha KOMIIeTeHTHHM1 opraa Ha jipyraTa )joroBopsqia cTpaHa. AKO OT TO3H opran
6bxAe nocTaHOBeHO jxpyro, pa3iopewC1aHI Ta ce OTMeHAIBaT.

I.aeH 21

Pa3nopel6HTe Ha LiI. 19 H 20, an. 1 H 2, ce npmnaraT CbOTBeTHO npH
orpaHHxiaBaHe Ha Hejjeecnoco6HOcTTa, a TaKa C-blUO lipH npH3HaBaHe HeIeecrio-
co6HOTO HiH orpaHHqeHOTO aleecnoco6Ho JuHle 3a geecnoco6Ho.

V.ien 22. (IOPMA 3A CKJIIOx-BAHE HA BPAK

'DopMaTa 3a CKJIIOnBaHe Ha 6paK ce onpejeA5 OT 3aKOHOXiaTeJiCTBOTO Ha
oroBopnigaTa CTpaHa Ha 4HSTO TePHTOPHA ce CKJIIOqBa 6paK-,T.

tAeH 23. JIH1HH H HMYIlECTBEH14 HPABOOTHOIUEH14A MEKJY C'b-PY34

1. JIHqHHTe H HMytIUeCTBeHH npaBOOTHOUCeHI4 MeKJy C-bnpy3H, KOHTO ca
rpa:CIaHH Ha ejiHaTa joroBopgtt1a CTpaHa, HO HMaT riOCTOH1HHO MeCTOXKHTeJICTBO
Ha TepHTOHITa Ha xapyraTa fjoroBopatua cTpaHa, ce ypewaaT OT 3aKOHO)ia-
TejiCTBOTO Ha cTpaHaTa, KbIeTO Te HMaT IIOCTORHHO MeCTOXKHTejiCTBO.

2. AKo e1HH OT C-bIIpy3HTe HMa MeCTO)KHTejiCTBO Ha TepHTOp1ITa Ha elHaTa
JIoroBopima cTpaHa, a APYFHaT - Ha TepHTOpHMTa Ha ApyraTa joroBopattna
cTpaHa, HO ca rpaxCJmaHH Ha eIHa OT )jOrOBOpIIIHTe cTpaHH, TeXHHTe JIHxIHH H
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HMyiueCTBeHH ipaBOOTHOUeHHAS ce onpegeanT OT 3aKOHOaTeJICTBOTO Ha Ta3H
;IoroBopauga cTpaHa, xHHTO rpaxcaHH ca Te.

3. AKO ejuHH OT CbHpy3HTe e rpawxQaHHH Ha ejgHaTa goroBopiha cTpaHa, a
xApyrHT - Ha AipyraTa )joroBopAiuaa cTpaHa H egfHHKT OT TRIX HMa MecTo-
)KHTeJICTBOTO Ha TePHTOPHRTa Ha egiHaTa, a AIpyrHAtT - Ha TePHTOPHATa Ha
jxpyraTa JloroBopitta cTpaHa, TeXHHTe n4lHIHH H HMytteCTBeHH npaBOOTHOtieHH.9
ce onpenenAT OT 3aKOHO1aTenCTBOTO Ha Ta3H JIoroBopiLtta cTpaHa, Ha 'HHTO
TePHTOPHA Te ca KMaJ1H lOCJeIIHO C'bBMeCTHO MeCTO)KHTeJnCTBO.

4. npH petuaBaHe Ha B-bnpOCHTe nO nH4HHTe H HMyuleCTBeHH npaBOOTHOtue-
HH MeXCJly CbrIpy3HTe ca KOMneTeHTHH opraHHTe Ha HpaBocqbXIHeTO Ha Ta3H
gorOBopiula cTpaHa, qHeTO 3aKOHoJiaTeJICTBO cneABa ga ce npiHJo)KH c-b~raCHO
an. 1, 2 H 3.

tAeH 24. PA3BOIj

1. no iiena 3a pa3BOI KOMneTeHTHH ca opraHHTe Ha Ta3H l)oroBopAua
cTpaHa, MHHTO rpax<RaHH ca c-bnpy3HTe npH noixaaHe Ha MojI6aTa 3a pa3Boa. AKO
cl npy3HTe HMaT MeCTO)KHTeJICTBO Ha TePHTOPlHITa Ha alpyraTa )joroBop5lIha
cTpaHa, KOMfeTeHTHH ca H opraHHTe Ha Ta3H4 gorOBop5lAa cTpaHa. AKO eaIHHT
OT c-bnpy3HTe HMa MeCTO)IKHTeJICTBOTO Ha TePHTOPH3[Ta Ha eAHa OT YOrOBOpsthIHTe
cTpaHH, a J pyrKsT - Ha TepHTOpHlTa Ha apyrara )jOroBophAa cTpaHa, KOMne-
TeHTHH ca opraHHTe Ha RIBeTe gOrOBOpAKHI cTpaHH.

YCJIOBHS Ta 3a pa3BORl ce onpejlejiAT OT 3aKOHOJaaTejICTBOTO Ha uOrOBopllIaTa
cTpaHa, MHHTO rpaxcjaHH ca c-bnpy3HTe.

2. KoraTo B MOMeHTa Ha npej1BABaHe Ha HCKa 3a pa3BO1 e1JHH OT CnbHpy3HTe e
rpaw4CaHHH Ha ejIHa OT )OFOBOp1ttHTe cTpaHH, a jjpyrI4HT e rpa)KIaHIH Ha jxpyraTa
goroBopttta CTpaHa H JUBaMaTa HMaT MeCTO)KXHTeJCTBOTO Ha TePHTOPHITa Ha
HAKOA OT gOrOBOp3tHIHTe CTpaHH, Ham aKO eHHH51T Hma MeCTO)KHTeJICTBOTO Ha
TePHTOPH5ITa Ha eXna OT goroBopAIttHTe cTpaHH, a ;IpyrHST - Ha TePHTOPHSTa Ha
ApyraTa gOrOBOpt~a cTpaHa, KOMneTeHTHH ca opraHHTe Ha JIBeTe goroBop3itll
cTpaHH. OpraH-bT, KOAiTO pa3rnexJa Mon6aTa 3a pa3BOJI, np~nara 3aKOHOflaTeJI-
CTBOTO Ha CBOSITa ;bp)KaBa.

-mHe 25. 1IPABOOTHOJEHMI4 MEAKJRY POJIMTEJIH 14 AEUA

1. I-paBOOTHoIweHHSITa MeKxy pOJjHTejn H ileta ce onpeiejuT no 3aKOHOjja-
TeJlCTBOTO Ha goroBopAuaTa cTpaHa, Ha 4HSTO TepHTOPH51 Te HMaT C-bBMeCTHO
MeCTO)KHTeJICTBO.

2. AKO MeCTO)KHTejiCTBOTO Ha POJIHTCATTee HAH Ha ejHH OT TRX ce HaMHpa Ha
TepHTOPRATa Ha ejjHaTa gO'OBopqlia cTpaHa, a MeCTOKHTejiCTBOTO Ha XieTeTO -
Ha TePHTOPHS1Ta Ha alpyraTa gorOBOpila cTpaHa, npaBOOTHOLLeHI4Ta Me)KUIy TSIX
ce onpe~xtejisT OT 3aKOHOJIaTenJCTBOTO Ha )JoroBopiuaTa cTpaHa, qMHTO rpa.ica-
HHH e AIeTeTO.

3. )genaTa 3a OCIIOPBaHe H YCTaHOBIBaHe Ha 6attAHHCTBO HAM MariHHCTBO H 3a
yCTaHOBRBaHe pawcjAaHe Ha jieTe OT jxateH 6paK ce peiuaBaT B C-bOTBeTCTBHe C-bC
3aKOHOJgaTenCTBOTO Ha UorOBOpAsigaTa cTpaHa, 4HAITO rpa.-KCaHHH e jieTeTO no
BpeMe Ha paxKJaHeTo.

4. I-paBOOTHOmueHMATa MeKuIy JReTe, KOeTO ce e pOIHIAO OT JmIia, KOHTO He ce
HaMHpaT B 6paK, H HeroBaTa MaRKa HiH 6atAa ce onpejenAsT no 3aKOHo JaTeI-
CTBOTO Ha IorOBoplllaTa cTpaHa, 41HHTO rpaxwaHHH e jjeTeTO.
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5. AKO jgeTeTo e rpaw,4KaHJH Ha ejiHaTa )IOOBOp5tuia cTpana, a KHBee Ha
TePHTOpHITa Ha gipyraTa joroBoputta cTpana H 3aKOHojjaTeJICTBOTO Ha Ta3H
cTpana e no-61aronpHATHO 3a xieTeTO, np~nara ce 3aKOHOaTejiCTBOTO Ha Ta3H
XIoroBopAtna cTpaHa.

6. KOMneTeHTHH 3a H3JaBaHe Ha peteHHA nO IpaBOOTHOIeHHH, yKa3aHH B
an. 1, 2, 3, 4 H 5, ca opraHHTe Ha JIoroBopLUaTa cTpaHa, '4HATO rpaRKaHHH e
AeTeTO HAJH Ha TepHTOpH5MTa, B KOITO jxeTeTO HMa MeCTO)KHTejICTBO HJIH MecTonpe-
6HBaBaHe.

tAeH 26. OCMHOB51BAHE

1. OTHOCHO OCHHOBABaHeTO ce npHnara 3aKOHOJIaTejiCTBOTO Ha jIOrOBOpA-
miaTa cTpaHa, MHA4TO rpaxaHHH e OCHHOBHTeJIHT B MOMeHTa Ha OCHHOB5IBaHeTO.

2. AKO HO 3aKOHO;aTeJICTBOTO Ha JorOBopAU1aTa cTpaHa, qHATO rpaw(laHHH
e OCHHOBeHHAT, ce H3HCKBa HerOBOTO cbrnacHe HJH4 c-brJlacreTO Ha 3aKOHHHTe My
npeIcTaBHTenH, KaKTO H paapeteHne Ha KOMeTeHTHHB opraH, Heo6xoRIHMo e xa
ce nOnyHqH TaKOBa c-,riaace HJIH pa3peueHe.

3. AKO jjeTeTO ce OCHHOBHBa OT c-,npy3H, ejiHHHAT OT KOHTO e rpa KCaHHH Ha
eRHaTa, a xpyrHmT - rpa)KaaHHH Ha iipyraTa EIorOBOpsuIa cTpaHa, npHjiara ce
3aKOHoaTenCTBOTO Ha JtBeTe )IOrOBOpAUAH cTpaHH.

4. [-o jtenaTa 3a OCHHOBABaHe ca KOMneTeHTHH opraHHTe Ha )jorOBOpHLaTa
cTpaHa, MHATO rpaJ~aHHH e OCHHOBHTejiHT. B cnyqaHTe no an. 3 KOMfleTeHTHH ca
opraHHTe Ha AOroBopsiAaTa CTpaHa, Ha 1HTO TepHTOPH Cbnpy3HTe HMaT HJIH ca
HMaJIH C-bBMeCTHO MeCTO)KHTeJICTBO HJIH MecTonpe6HBaBaHe.

5. Paanopejj6HTe Ha an. 1, 2, 3 H 4 ce npHnaraT C-bOTBeTHO H OTHOCHO
OTMeHRBaHeTO Ha OCHHOBHABaHeTO.

Hacmo nHu-ecm6o u nonetiume.zcmao

tAeH 27

1. HaCTOIiHHqeCTBOTO H HlofeqHTeJiCTBOTO Hal rpawJIaHH Ha )joroBop5IuiaTa
cTpaHa ce yqpellAa OT opraHHTe Ha joroBoptujaTa cTpaHa, 4HATO rpawJIaHHH e
JIHn~eTO, KOeTO TpH6Ba ga 6-,ge nocTaBeHO HoJI HacTOIHHqeCTBO HJIH
none4HTeJICTBO, aKO B TO3H )JOrOBOp He e npejiBHjieHo Jipyro.

2. YCJIOBHIHTa 3a yqpelIABaHe Ha HaCToIHHeCTBO H Ilone14HTeJICTBOTO H 3a
T51XHOTO OTMeHILBaHe ce onpejgejRiT OT 3aKOHOaTeJICTBOTO Ha jIorOBOplhIIaTa
cTpaHa, IATO rpaxJaHHH e JIHteTO, 3a KOeTO e Heo6xoJIHMo yqpejvqBaHe Ha
HacTOgHHqecTBo HnH IIOeqH4TeJICTBO.

3. IpaBOOTHOneHHKTa MeACRY HaCTOfIHHK HJIH nonemHTe 14 JiHIleTO, KOeTO
ce HaMHpa nIjI HaCToAHHHqeCTBO HjiH noneqH1TejiCTBO, ce ypexcjaT OT 3aKOHoJIaTejI-
CTBOTO Ha )IoroBops~uaTa cTpaHa, 4HAITO opraH e Ha3Haq4HJI HaCTOIHHKa HIH
noneqHTeJIA.

4. OTHOCHO 3aJgbJDKeHHeTO 3a npHeMaHe Ha HaCTor4HHieCTBO HJIH nofeqHTel-
CTBO ce npHuiara 3aKOHOJIaTeiCTBOTO Ha joroBopi51jaTa cTpaHa, qHfHTO rpaaHHH
e HaCTOIHHK-bT HJIH noneqHTeI51T.

5. 3a HacTOAHHK HJIH noneqHTeJI Ha junIe, rpaKXaaHInH Ha eAHaTa JIorOBOpA-
ua crpaHa, MoxKe ga ce Ha3HaMH rpaKaHHH Ha xipyraTa )oroBopAua cTpaHa, aKO
TOA AKHBee Ha TepTOP11ATa Ha .ToroBops5uiaTa cTpaHa, K-,bjeTO uiie ce OC-bueCTBH
HaCTOIAHHqeCTBOTO HJIH nOIe4HTejICTBOTO.
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tlaeH 28

1. AKO e Heo6XOJIHMO aa ce Ha3Haq-H HaCTOAHHK HJIH noneqHTe Ha rpax(a-
HHH Ha eAlHaTa )JorOBopAiu.a CTpaHa, MHeTO MecTo)KHTeJICTBO, MecTonpe6HBaBaHe
{JIH HMyttteCTBO ce HaMHpa Ha TePHToPHaTa Ha upyraxa XIoroaopatta cTpaHa,
opraHHTe Ha cbuaTa He3a6aBHO yBeAIOMqBaT 3a TOBa KOMneTeHTHH4Te, c'brJnaCHO
tn. 27, an. 1 opraHH.

2. B HeOTOKHH cjiyqat opraHHre Ha Apyraa joroBopsmua cTpa~a MoraT xja
B3eMaT crbiFiaCHO CBOeTO 3aKOHojiaTeJxCTBO Heo6xoU4MHTe BpeMeHHH MepKH, 3a
KOeTO He3a6aBHO yBejiOMMtBaT KoMneTeHTHHTe oprafil cbrIacHo qin. 27, an. 1.
Te3 MepKH ocTaBaT B CHna X1O B3eMaHeTO Ha apyro peueHrte OT cTpaHa Ha
nocoqeHHTe opraHH.

lAeH 29

1. OpraHHTe Ha )joroBopiuxaTa cTpaHa, 4HATo rpaxwaHHH e nt1ieTo, 3a
KoeTo e Heo6xoJIHMo yqpeaxaaHe Ha HaCTOAH1qeCTBO Hm noneHTenCTBO, MoraT
jia ce o6bpHaT KrbM opraHHTe Ha apyraxa %Joroaop5mnua cTpaHa 3a yqpejiqBaHe Ha
HaCTOAHHHeCTBO HnH noneqeHTCTBO HRH 3a B3eMaHe Ha BpeMeHHH MepKH, aKO
JIHLeTo HMa MeCTO)KHTejrCTBO HiH MecTonpe6HBaBaHe Ha TePHTopH5ITa Ha Ta3H
goroBoptita cTpaHa. 3aMoneHHTe opraHf, yaeJAOMSBaT MOj1elgHTe oprafl 3a
yqpeA5SBaHeTo Ha HaCTOfHHHqeCTBO HJIH noneqHTenCTBO H4H 3a B3eTHTe BpeMeHHH
MepKH.

2. AKO B-bpxy nHLie, KOeTO e rpa)KaHHH Ha ejiHa OT JoroBop1AHiTe cTpaHH, e
yqpejieuo HaCTOITHHqeCTBO HJIH none-I4TenCTEO, a ciiej TOBa nH[AeTo ce e
ycraHOBHO Ha MeCTOKHTeJ1CTBO Ha TePHTOpH51Ta Ha jtpyraTa )jorOBopqluta cTpa-
Ha, opraH-,T, KOITO e ylpelHJI HaCTOrIHHeCTBOTO HiH noneHTeJICTBOTO, Mo)Ke
ga nOHCKa OT opraHa Ha xjpyraTa goroBopilwa cTpaHaaa pHeMe nO-HaTaT-btUHOTO
oc-buIeCTBIBaHe Ha HaCToAHIlqeCTBOTO HiJH none4ITenCTBOTO. HaCTOAiHHqeCTBOTO
HJIH HonemMHTeCTBOTO ce CqHTa npegageHo, KoraTO 3aMoJeHH51T opraH npHeMe
HaCTOifHHqeCTBOTO HJIH IIOHeqHTejICTBOTO H yBeaJOMH 3a TOBa MOnelIA15 opraH.

3. OpraH-bT, KOITO e noeji HaCTOAHHqeCTBOTO HJH roHe4HTejiCTBOTO ro
OC-buteCTBFtBa B C-bOTBeTCTBHe C-bC 3aKOHOJaaTeJICTBOTO Ha CBOITaa b upKaBa. 06aqe
nO OTHOtUeHHe Ha npaBocnoco6HocTTa H jxeecnoco6HocTra ce npjiara 3aKOHo Ja-
TeJICTBOTO Ha goroBopuLtaTa cTpaHa, 'IHHTO rpa)KjaHHH e JoitLeTo, HaMipaumo ce
noxi HacToIHHHeCTBO HJrH none4HTeJICTBO. OpraH-,T, KOITO e noen HaCTOAHHie-
CTBOTO HJIH none4HTeJiCTBOTO RHSMa npaBo aa H3jgaBa petweHHS no JIHMHHS1 CTaTyT
Ha jimHieTO, KOeTO ce HaMHpa nojj HaCTOgHHqeCTBO HJIH none4ITeICTBO.

tAeH 30. I)OPMH HA CJEJIKHTE

1. opMaTa Ha c[eJiKaTa ce onpenens OT 3aKOHojjaTejiCTBOTO, KOeTO ce
npHeara 3a caMaTa cjjeJIKa. gocTaT'bqHo e o6aqe cna3BaHeTO Ha 3aKOHoJ~aTeJI-
CTBOTO HO MHCTOTO Ha CKJjjOqBaHe Ha cjleJiKaTa.

2. FopMaTa Ha ciejlKaTa 3a HeAJBHXCHMH HMOTH ce onpegenm no 3aKOHojjaTeI-
CTBOTO Ha gorOBOp~ttqaTa cTpaHa, Ha qH5ITO TepHTOPHA ce HaMpa HeIBHKHMH5IT
HMOT.

HA CJIEJIBAHE

VAeN 31. IIP4HIUm-I HA PABEHCTBO

rpaxKJaHHTe Ha eHaTa goroeopnAima cTpaHa, )KHBeeIIH Ha TepHTOpHATa Ha
jipyraTa goroBoplia crpaHa, ce FIOh3YBaT C-bC C-bU tHTe npaBa, KaKTO Ht MeCTHHTe
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rpa*cJaHH, no OTHOli1eHHe cnoco6HOcTTa iia CbCTaBHT H OTMeHHBaT 3aBeujaHle Ha
HMyigecTBO, HaMHpattUO ce Ha TePHTOPHATa Ha apyraTa )IoroBopAia cTpaHa, H Ha
npaBa, KOHTO TpH6Ba xga 6-baaT OC-bIjeCTBeHH TaM, a TaKa c-bLL o no OTHoweH1He Ha
cnoCO6HocTTa ga nonymaBaT HO HaCJleACTBO TOBa HMyUleCTBO H Te3H npaBa.
14MyUIeCTBOTO 4 npasaTa npeMHHaBaT KbM TRX npH C-bII4HTe yCJlOBHq, KOHTO ca
YCTaHOBeHH 3a co6CTBeHHTe rpaxjzaHH Ha )joroBopAuLaTa cTpaHa, )KHBeelgH Ha
HeHHa TepHTOpIIA.

-ideH 32. FIPABO HA HACJIERSIBAHE

1. FlpaBOTO Ha HaciellA~aHe B-bpXy flBHXICMO HMymeCTBO ce ypex(Aa OT
3aKOHOgaTeCTBOTO Ha AoroBopaqugaTa cTpaHa, HliTO rpaRaKJHHH e 6nI Hacleo-
AaTeJIAT B MOMeHTa Ha cM-ipTTa CH.

2. 1lpaBoTO Ha HacJIejABae B- pXy HeaB)KHMO i4MyieCTBO ce ype>Kua OT
3aKOHo IaTeCTBOTO Ha IoroROpniHaTa CTpaHa, Ha qH5RTO TepHTOPHA ce HaMHpa
HeABI)K4HMOTO HMyueCTBO.

qAe- 33. FIoJIYltABAHE HA HACJIEUCTBO OT RbP)KABATA

KoraTO C'brnaCHO 3aKOHOajaTeICTBOTO Ha JoroBOpAttAHTe CTpaHH HacieaCTBO-
TO ce nojiyqasa OT jj-bpXaBaTa, ABH:4KHMOTO HMyUieCTBO ce npeaaBa Ha )IOFOBO-
prtttaTa cTpaHa, qH14TO rpaxwaHHH e 6Hn HacneuoiaTeAT no BpeMe Ha cM-bprra
My, a HeRHXB4CHMOTO i4MyUeCTBO - Ha )jorOBOpAttaTa CTpaHa, Ha qIHATO TepHTO-
pHA ce HaMHpa TO.

rIaeH 34. 3ABEIIAAH14E

1. Cnoco6HOcTTa 3a C-bCTaBHHe HJIH OTMAHa Ha 3aBewqaHHe, a TaKa C-bIO H4
npaBHHTe riocIieIHlH nopalH HeJaocTaT-bH B-bB BoJIeH3HBJIeHHeTO, ce onpejleJaT
OT 3aKOHo aTeCTBOTO Ha )joroBopxuLaTa cTpaHa, 'IHATO rpawgJIaHHH e 6Hn
3aBeigaTeHiT B MOMeHTa Ha BoJIeH3HBjleHi4eTO.

2. 3aBeiaHHeTo Ha IpawgQlHHH Ha )lOrOBOpqIuaTa cTpaHa ce HPH3HaBa no
CBOSITa cIopMa 3a aieI CTBHTeJIHO, aKO npH C-bCTaBS1HeTO My e 6Hno c-b6unojjaBaHO
cJieXIHOTO:

a) 3aKOHOIaTejiCTBOTO Ha cTpaHaTa, Ha qHATO TepHTOpHa 3aBeuiaHieTo e 6Huio
C'bCTaBeHO, HJIH

6) 3aKOHoxjaTeCTBOTO Ha JIoroBopqmaTa cTpaHa, 4MHHTO rpamcgaHHH e 6H1
HacneioiaTenAT B MoMeHTa Ha c1,cTaBAHeTO Ha 3a eHHaHeTo i3 B MOMeHTa
Ha CBOATa CM-bpT, HJI4 3aKOHOAaTejiCTBOTO Ha CTpaHaTa, Ha 4HATO TepHTOpHA
HacuiejoaaTeiiaT e HMaJI B eAHH OT nocoqeHHTe MoMeHTH nIOCTOAHHO MeCTOXK-
TejCTBO HflH MeCTOnpe6HBaBaHe.

3. Pa3nopea6HTe Ha an. 2 ce OTHaC31T H AiO OTMSIHaTa Ha 3aBeulaH1eTo.

qAeu 35. KOMFIETEHTHOCT

1. FIo aeuiaTa 3a HacelABaHe Ha [BH)KHMO HMyI~eCTBO, OCBeH B CjlyqaHTe no
au. 3, ca KOMneTeHTH4 opraHHTe Ha rpaBOC' tHeTO Ha )jOrOBOp5ttaTa cTpana,
qHHTO Fpawg4QaHHH e 6Hn HacnexioaaTernT B MoMeHTa Ha CMbpTTa CH.

2. no fleulaTa 3a HacuexqBaHe Ha He jBH)KHMH HMOTH ca KOMneTeHTHH
opraHTe Ha npaBocWbjiHeTO Ha jOrOBOpttmaTa CTpaHa, Ha '41HITO TePHTOPHH ce
HaMHpaT Te3H HMOTH.
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3. AKO WIvaOTO IBH)CHMO HacjiegcTneHo HMyugeCTBO, OCTaao ciiel cMbpTTa
Ha rpaxCX maHHH Ha eAHa OT JIorOBOpIUAHTe cTpaHH, ce HaMHpa Ha TepHTOHMTa Ha

jipyraTa )OrOBOpr~ula cTpaHa, no Moj16a Ha HacJieAHHKa H aKO C TOBa ca c-bIrnaCHH
BCHqKH HacneAiHHnH, npOH3BOICTBOTO no xenOTO 3a HacJIeACTBO ce parnemjia
npeA oprana Ha npaBoc-bqHeTO Ha Taa3 H[oroaop9uja cTpaHa.

4. Paanopeii6HTe Ha anJineH 1, 2 H 3 ce npHjaraT C',OTBeTHO H npH cnopoBeTe,
B-b3HHKHaJnH B'bB Bp-l3Ka C HacneJ~ABaHeTO.

qAeH 36. YBEAOM31BAHE 3A CMbPTTA HA HACJIE)IORATEJI1

1. AKO Ha TePHTOPHqTa Ha eRHa OT ,oroBopIAHUTe CTpanH yMpe rpamaaHHH
Ha npyraTa )oroaopiuAa CTpaHa, CbOTBeTHHs1T opraH Tp516Ba jxa yaeAOMH He3a6aB-
HO 3a TOBa JI1IInOMaTH'IeCKOTO IJIH KOHCYJICKOTO npeCTaBHTeajCTBO Ha Ta3H OT
goroBopAIIAHTe cTpaHH, q4HATb rpaxwQaIHHH e I1O4HHaJIH3IT H ga c-bo6U1H BCHMKO,
KOeTO My e H3BeCTHO 3a HacjiejjCTBeHOTO HMyumeCTBO, 3a HacjieAfHHiHTe, 3a
3aBeTHHitHTe, a c-iumo TaKa H 3a HaJIHmHeTO Ha 3aBewUaHHe. Toa ce OTHaCSI H 3a
cJiyxiaHTe, KOFaTO Ha C-bOTBeTHHA opIaH CTaHe H3BeCTHO, qe nOmHHaJIH3IT e
OCTaBHJI HacJICJCTBO B TpCTa -bp)KaBa.

2. AKO AiHIHAOMaTHqCCKOTO HJIH KOHCyJICKOTO HpeaICTaBHTeJICTBO nOJIYMH no-
paHo CBeeHHM 3a CMbpTTa, TO yBeuJOMABa 3a TOBa opraHa Ha npaBOC-bJHeTO,
KOMHeTCHTeH Ia B3mCe MepKH 3a 3ana3BaHe Ha HacJIeICTBOTO.

3. AKO npH OTKpHBaHeTO Ha HacJIeICTBO, Ha TepHTOPHflTa Ha eJIHa OT
TkOrOBOpfIHTe CTpaHH, HC3aBHCHMO OT rpaw.RfaHCTBOTO Ha Hacneiojaei ce
OKa)Ke, Le HacJIeiHHIHTe HJIH 3aBeTHHIAHTe, B nOJI3a Ha KOHTO e HanpaBeHO
3aaeuaH~e, ca rpa)KXaHH Ha xipyraTa )joroBopawa CTpaHa H )KHBeIT TaM,
opraH-bT, K-bjieTO e OTKPHTO HacJIeACTBOTO, He3a6aBHO yBejioMqBa 3a TOB
AHHjiHOMaTHqeCKOTO HRH KOHCyJICKOTO npeJICTaBHTenCTBO Ha Ta3H )orOBoptuAa

cTpaHa.

VIAeH 37. IPABOMOIIJ1S HA UI4HJIOMATI4ECKOTO H KOHCYJICKOTO
IPE)jCTAB14TEJICTBO

1. AHnJIOMaTHqeCKOTO HJIrH KOHCyJICKOTO npeICTaBHTejiCTBO Ha ejiHa OT goro-
BOPRUHTe cTpaHH MOwKe ga npegicTaBJIBa CBOHTe rpaxmKlaHH npeli opraHHTe Ha
jipyraTa )joroBoptuAa crpaaa no HacJieuCTBeHH npoH3BOACTBa H 6e3 jia e yn-b aHO-
MOuIeHO 3a TOBa, aKO Te3H rpaxKcIaHH ropaaAH OTC-bCTBHe HnJi no upyrH yaaxcH-
TeJIHH nPH4HHH He ca B C-bCTO5IHHe CBOeBpeMeHHO Ra 3atAti~aBaT CBOHTe npaaa H
HHTepecH.

2. KoraTo rpaxcIaHHH Ha eAHa OT qOrOBOpHuLHTe CTpanH yMpe npH RbTyBaHe
HAM KpaTKoBpeMeHHO npe6HeaaHe Ha TepHTOPKaTa Ha gpyraTa JIoroeopauiia
cTpaHa, BelIATe H napHMHHTe cpeglCTBa, KOHTO TOM e HMan npH ce6e CH, ce
npexiaBaT 6e3 KaKBOTO H ga 6Kno npOH3BOAICTBO Ha giHnnOMaTHqeCKOTO HAM
KOHCYACKOTO npeAcTaBHTejiCTBO Ha JIoroBopuAnaTa cTpaHa, 'IHATO rpaRKaHHH e
HOqHHaJIH5T.

qLzen 38. OB5IBHIBAHE HA 3ABEUWAHI4E

O6ABBaHeTo Ha 3aBeu~aHHe ce H3B-PIBa OT opraHa Ha oroBopu.IiaTa
cTpaHa, KbjAeTO ce HaMHpa 3aBeuIaHHeTO. AKO HacAjieaojaTeAIT e rpaxKaaHHH Ha
ApyraTa RoroBopAla cTpaHa, Ha KOMneTeHTHHq opraH Ha Ta3H cTpaHa ce H3npaiga
npennc OT 3aaeBmaHHeTO H npOTOKojia 3a o6AeAaaHe Ha 3aBegaeHeTO; no HCKaHe
ce Hanpaia C-IbUO Tara H OpHrKHaA-bT Ha 3aaeBuaHHeTO H OpHrHaJI-bT Ha
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HpOTOKOJIa, aKO TOBa e B-b3MO)KHO. FIpeHc OT 3afeuIaHeTO MOwe Ha 6ibje
H3IpaTeH H Ha apyr opraH KOMneTeHTeH Aa B3eMe MepKH 3a 3aiia3BaHe Ha
HacJIejlCTBeHOTO HMyuIeCTBO.

taeH- 39. MEPK 3A 3AHIA3BAHE HA HACJIECTBOTO

1. OpraH4Te Ha )joroBopqmijaTa CTpaHa, Ha q4HITO TepHTOpHA ce HaMHpa
HacJIegCTBeHOTO HMyUIJeCTBO, OCTaHaJiO cjieji CMbpTTa Ha rpawgKJaHHH Ha jpyraTa
YjorOBopiiua cTpaHa, B3eMaT cbriiaCHO cBoeTO 3aKOHOtaTeJICTBO Heo6xoIHM14Te
MepKH 3a 3afla3BaHeTO H yHpaBJIe~iieTo Ha HMyiieCTBOTO.

2. 3a MepKHTe, B3eTH c-brJIaCHo an. 1, He3a6aBHO ce yBejOM-Ba AHnIIoMaTH-
meCKOTO HJIH KOHCYJICKOTO nIpeACTaBHTeJnCTBO Ha ApyraTa qorOBopxIAUa cTpaHa,
KOeTO Moxte xa B3eMe yqacTHe lipM 0C'bUeCTBHBaHeTO Ha Te3H MepKM4. n1o HCKaHe
Ha JH11JIOMaTH4qeCKOTO HJIH KOHCYJICKOTO IIpeCTaBHTejiCTBO MepKHTe, B3eTH
c-brnaCHo aji. 1, Tpx6Ba jaa 6-,baT H3MeHeHH, OTMeHeHH HJH OTJo)KeHM. [IpH
nOMCKBaHe OT jwMnJIOMaTHqeCKOTO HI1 KOHCyJICKOTO rpegCTaBHTejiCTBO Ha Hero ce
npeiiaBa Hacjie jCTBeHOTO JBHXMKIMO HMyIAeCTBO H JAOKyMeHTMTe Ha yMpeHMA.

3. Io HCKaHe Ha opraHa, KoMHeTeHTeH Ra pa3rjiega HacjieRCTBeHOTO Riejio,
MepKHTe, B3eTH c-brJiaCHo an. 1, MoraT jia 6b1jaT OTMeHeHM.

4. CpOKibT 3a np1eMaie Ha HacjieliCTBOTO, HpeIBHJIeH no 3aKOHoIaTeJICTBOTO
Ha )jorOBOpS1IAHTe cTpaHH, ce H3xIHCJIABa OT jIeHI Ha yBejiOMBa1HeTO Ha gHHJIOMa-
TM'ieCKOTO HJIH KOHCYJICKOTO HpejxCTaBMTeJICTBO 3a CMb pTTa Ha HacAeaojjaTejiA.

Vne- 40. [IPERABAHE HA HACJIECTrBO rIPE3 jIHnIjOMATWIECKOTO H
KOHCYJICKOTO -PE!CTABHTEJICTBO

1. AKO cjiell 3aB-pJHBaHe Ha HacJieRCTBeHOTO IpOH3BOJICTBO Ha TePHTOPHATa
Ha ejA4a OT )OrOBOPX1UHTe CTpaHH ABHXCHMOTO HacnJIeCTBeHO HMyUqeCTBO HRH
riojyqeHHTe OT npojxa)K6aTa Ha J[BHKHMO HJIM HeJIBH)KHMO HacJjejjCTBeHo HMyIle-
CTBO CyMH noXie)KaT Ha npejxaBaHe Ha JKHBYMIIH Ha TepMTOPH$1Ta Ha jApyraTa
oroBopuia cTpaHa HacielHHLiH HA14 3aBeTHH91H H Te HSMaT Bb-3MO)KHOCT jta

IojiyqaT HacieICTBOTO JIHlHO HJI 4pe3 CBOA HpejjCTaBHTejiH, HacAneACTBeHOTO
HMymLeCTBO HAJ noJIyMeHHTe OT npoxjax6aTa My CyMH ce npeltaBaT Ha jIHHJOMaTH-
qeCKOTO HJI KOHCyJICKOTO JpegCTaBMTeJICTBO Ha Ta3M oroBopqrAta cTpaHa.

2. flpegaBaHeTO Ha HacJIeCTBeHOTO HMyIIeCTBO C-brJIaCHo aJI. 1 cTaBa:
a) npi14 ycJiOBe, ie ca 61Ji o6e3nemeiM HJIH H3fIiaTeH1 BCHqK1 B3eMaHH1 Ha

KpejIHTOPHTe, KO14TO ca 6JIH npejMBeHI B oripeilejienH CpOK c-brAaCHO
3aKOHogaTe CTBOTO Ha JoroBopqlIaTa cTpana, Ha 'HIMTO TePHTOPMA ce HaMHpa
HacJIeACTBeHOTO HMylIeCTBO;

6) ciieR KaTO TaKC14Te H AaH-b4I4Te ca 614JIM M3iiaTe1HH Hji o6e3neqeHH;

6) cjiejj KaTO C-bOTBeTHHTe opraH1 jiaIaT, aKO TOBa e Heo6xolHMo, cbrJiacHe 3a
H3HOC Ha BH)KHMOTO HMyIueCTBO H 3a inpefBeKIaHe Ha nIOCT-bHMJITe OT
npoIax6aTa CyMH.

C753IEBHII PA3HOCKII

qV eu 41. OCBOBOKIABAHE OT OBE31Eq-IEHHE 3A C1bEBHI4 PA3HOCKM

OT rpaaaHHH Ha exAia OT orOBOpatHTe cTpaHM, KOTO ce AB3BBa npeji c-axa
Ha jjpyraTa )JOrOBopmga cTpaHa He MO)Ke jja ce HCKa o6e3neqeH1e Ha c-bjie6HHTe

Vol 1015, 1-14855



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des TlraitAs 77

pa3HOCKH CaMO Ha TOBa OCHOBaHHe, Me TOI e qy),AgeHet H HaMa MeCTO)KHTenCTBO,
MecTonpe6HBaBaHe HJIH cegaju4i1Ie Ha TePHTOPHATa Ha CTpaHaTa, npeA c-bga Ha
KOaTO ce aBIBa.

Hpot4ecyaanu o6.eKenuR

VlaeH 42

FpamKmaHHTe Ha eAxaTa )joroBopita cTpaHa ce ocBo6oxJlaBaT OT TaKCH H
pa3HOCKH HO BojeHe Ha geja Ha TePHTOPHATa Ha gpyraTa goroBopaia CTpaHa H ce
nOA3yaT OT gpyrH o6neKqeHHs H OT 6e3nnaTHa npaBna nOMOut np clU"HTe
yCJIOBH. H B C-bUnAH o6eM KaKTO rpaKaaIHHTe Ha Ta3H )Ioroaopaua cTpaHa.

t.aeH 43

1. JIOKyMeHTHTe 3a JIHqHOTO, ceMefMHOTO 1 HMyueCTBeHOTO nojioKeHHe ce
H3JiaBaT OT KOMHeTeHTHHTe opaHH Ha )joroBopAttaTa cTpaHa, Ha qHATO TepHTO-
pwi HMa CBOeTO MeCTOKHTeJiCTBO HnH MecTonpe6HBaBaHe AIHIeTO, KOeTO iceinae
iia ce HOJ3yBa OT o61eKqeHHSITa no qji. 42.

2. AKO nHileTO, KOeTO )Kenae ga ce iOJ3yBa OT o6neKqeHH5ITa Ho qA. 42,
HRMa MeCTOXKHTenCTBO HJnH MecTOnpe6HBaBaHe Ha TePHTOPHHTa Ha J orOBOp5I-
lU HTe cTpaHH, J1OKyMeHTbT MOxKe ga 6iie H3jIajeH OT JI1H4iOMaTHqeCKOTO HnIA
KOHCYnCKOTO npeJICTaBHTenCTBO Ha HeroBaTa jvbp)KaBa.

3. OpraH-,T Ha npaBOC-bjHeTO, KOITO B3eMa pemueHHe no HiCKaHe 3a HOio3yBa-
He Ha o6A1eKmeHIMI c'brnacHO qA. 42, MO)Ke aa riOHCKa Ronn-bAHHTeJIHH CBejeiHHA OT
opraHa, KOITO e H3gaii JIOKyMeHTHTe.

ql.aen 44

1. AKO rpawaaHH Ha ejjHa OT JIorOBOp511AIHTe cTpaHH )KeAae Ila ce rIOn3yBa
OT o6neKqeHHMTa no qeH 42 npeit C'bOTBeTHHTe opraHH Ha apyraTa EJoroBopnIa
CTpaHa, TOM MOwKe Aa 3aABH 3a TOBa npeu KOMieTeHTHH1 opraH no CBOeTO
MeCTO)KHTenCTBO HIH MecTonpe6HBaBaHe. To3H opraH npenpaMa Moi6aTa H
npOTOKoa 3aeAHO C ROKyMeHTHTe, H3jlaaeHH cbA aCHO MA. 43 Ha KOMieTeHTHHI
opraa Ha ApyraTa fjoroBopnixa cTpaHa.

2. EjXHOBpeMeHHO c MoA6aTa 3a nOA3yBane Ha o6AeKqeHHHTa no A. 42 MO)Ke
ga 6ie nojaaena H MoA6a 3a o6pa3yBaHe Ha HCKOBO HnH xipyro npOH3BOjCTBO.

3. MOA6HTe, nocomeHH B a.ii. 1 H 2 ce noyaBaT no (bopMaTa yCTaHOBena OT
3aKOHoJgaTejICTBOTO Ha )IoroBopqmiiaTa cTpaHa, B KOaTO MOnHTenAqT HMa CBOeTO
rOCTOaHHO MeCTOKTejACTBO HJaM MecTonpe6HBaBaHe.

ttaeH 45

AKO rpaaoaHHH Ha ejlHa OT JIOrOBOp51HAHTe CTpaHH e jXn'bxceH Aa H3HjiaTH
TaKCH H caJe6HH pa3HOCKH Ha opraHHTe Ha upyraTa )joroBoplALa cTpaHa, Ha
TepKTOpH5ITa Ha KO5TO HiMa MeCTO)KHTenCTBO H MeCTOnpe6HBaBaHe, RaBa My ce
CpOK, gocraa'ieH 3a H3aiauaHeTO Ha TaKHBa TaKCH H cb, e6HH pa3HOCKH.

Ilpuanaane uu anbAenue Ha peuetuR

qAeH 46

BAe3JIHTe B CHJna peweHHA no rpaxaaHCKH H ceMeAHH Aena OT HeHMyumeCTBeH
xapaKTep, H3J)ajleHH OT opraHHTe Ha lpaBOC-bJIHeTO, opraHHTe no rpataHCKOTO
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C-bCTOS1HHe H opraHHTe Ha HaCToCIHHHeCTBOTO H noneqlHTeJICTBOTO Ha eAHa OT
JlorOBop3iutHTe cTpaHH, ce npH3HaaT Ha TepHTOpnHTa Ha jipyraTa )jOrOBOpmuga
cTpana 6e3 ga ce H3]B'bplUBa npOH3BOJXCTBO, aKO opraHHTe Ha Ta3H )ioroBop5iula
crpaHa He ca H3AaJIH no TOBa Reno Bjie3JIO B cHna pemeHne HJH aKO cbriacHo TO3H
jjoroBop BlnpOC'bT He e OT H3KJIIOtIHTeJIHa KOMneTeHTHOCT Ha opraHHTe Ha Taa3
JoroBopmua cTpaHa.

IAen 47

gOrOBOpAMHTe cTpaHH B3aHMHO nPH3HaBaT H H3n-bJHqBaT HajaeHHTe Ha
TePHTOPHXTa Ha gpyraTa AoroBopIAIa CTpaHa H BJIe3nH B cHna:

a) pelueHHA Ha opraHHTe Ha npaBOC'1b4HeTO no rpawaancKI H ceMeMHH jiejja OT
HMyuxeCTBeH xapaKTep, nOCTaHOBeHH no npaBooTHoweHH31, B-b3HHKHaJIH cuieg
BJIH3aHe B c~na Ha AoroBopa Mexgy C1Io3a Ha C-,BeTCKHTe COIAnalHJCTHqeCKH
peny6IHKH H HapogHa peny6nHKa B-bJIrapHI4 3a OKa3BaHe Ha npaBHa nOMOlm no
rpaKJaHCKH, ceMeAHo-6paqHH H HaKa3aTeRHH gena OT 12.XII. 1957 r.;

6) npHCbAH no jgena B qacTra HM 3a o6e3ueTeHHe Ha BpeAH, HpHqHHeHH OT
npecT'bnjieHIe.

q-zeH 48

1. PeuweHHeTO 3a ionygCKaHe Ha H3H-bJ]HeHHeTO ce H3JgaBa OT opraHa Ha

npaBOC-bXHeTO Ha RoroBopAugaTa cTpana, Ha TeprTOPHaa Ha KOATO Tpa6Ba ga ce
H3BbPtUH H311-bJIHeHHeTO.

2. Moj16aTa 3a AonyCKaHe Ha H3IVbrHeHie Ha pemeHieTo ce nogaBa gto c-bga,
KOA1TO e pa3rnenan ;IeJ1OTO KaTO nrbpBa HHCTaHHSI. TO3H C'bi npenpaga MojI6aTa
go c-abfa, KOHTO e KOMneTeHTeH ga 113gae pemeHne no gaeHaTa Moj16a.

3. H3HcKBaHHXTa, Ha KOHTO Tpa6Ba ga oTroeapq Moj16aTa, ce onpegeRaT OT
3aKOHOgaTenCTBOTO Ha AorOBoplliaTa cTpaHa, Ha q4HTO TePHTOPHI Tpsi6Ba Ra
6-,ge H3WbpmueHO H3nrbJIHeHHeTO.

qlaeH 49

K-bM Mojn6aTa 3a IIolyCKaHe Ha H31"bJIHeHHeTO ce npHuaraT:

a) 3asepeH OT cblia npennc OT pemieHHeTO H yJIOCTOBepeHre, qe TO e BJIH3JIO B
cnaa H noleI)KH Ha H3rbJHeHHe, aKO TOBa He cuiexBa OT TeKCTa Ha CaMOTO
peiueHHe;

6) AOKyMeHT, OT KOiATO ce BH),ga, me e 6wna BpbqeHa CBoeBpeMeHHO H no
HaIJie)KHHri peA nose egiHa HPH3OBKa Ha HeymaCTBYBaJIH3 B IejiOTO OTBeTHHK
HnI Ha HerOBH fnbJIHOMOIIHHK;

6) 3aBepeH npeBOJI Ha Moj16aTa H Ha nocoLeHHTe B TO3H qJ1eH AOKyMeHTH.

%zen 50

1. Ho npOH3BOgICTBOTO 3a npH3HaBaHe H j1onycKaHe H3flbIlHeHHeTO Ha peine-
HHeTO ce npriara 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha Ta3H goroBopqlua cTpaHa, Ha TepHTO-
pHSITa Ha KOATO ce H3B'bplIBaT Te3H gIerCTBH51. MaTepHaiHaTa H MeCTHaTa rIOflC-bgl-
HOCT no Te3H B-, IpOCH ce onpeeisi cbrJiaCHo 3aKOHOXaTejiCTBOTO Ha Ta3H goro-
BOpalAa cTpaHa.

2. AKO BbpXy TePHTOPHATa Ha goroeoplAuaTa cTpaHa, 'IHTO C-bjj y H3naji
pemeHmeTo, H3nbJIHeHHeTo e 6Kuno cnpqHO cbrulacHo 3aKOHOgaTeaJCTBOTO Ha Ta3H
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cTpaHa, cnHpa ce IpOH3BOJjCTBOTO 3a JAonyCKaHe Ha H3IrbJIHeHHeTO, a aKO
petueHteTo 3a jionycKaHe H3InbJIHeHHeTO e Bee 43JgaJeHO, crnHpa ce H3nIbJHeHHe-
TO Ha peiueHHeTO.

3. AKO npH alonyCKaHe Ha H3nbJIHeHHe Ha penieHHe y c-,ga B'b3HHKHaT
C-bMHeHHM4, TOI MOwKe Aa IOHCKa OT MOJIHTeJii O6AICHeHHrI, KaKTO H jAa pa3nHTa
JIJ-b)KHHKa no C-bULAHOCTTa Ha MOJI6aTa H B cjiyqagt Ha Heo6xoJIHMOCT jga nOHCKa
pa3ACHeHHe OT c-bjia, KOITO e H3JaI peueHi4eTO.

4. C-bRI-bT KOITO e pa3rmega MOJ6aTa 3a aonyCKaHe Ha H3I-bJIHeHHeTO
c-bo6uiaBa Ha MHHHCTePCTBOTO Ha npaBOC1AiHzeTO Ha ApyraTa JloroBopAmia cTpaHa
3a B3eTOTO pelneHHe.

Iaen 51
1. PeJuIT Ha 1H3IIbJ1HeHHeTO ce onpeAejiA no 3aKOHOJIaTeJICTBOTO Ha )Joro-

BOpstitaTa cTpaHa, Ha qHAITO TepHTOPH51 peiueHHeTO ce npHBexKJa B H3rIbJIHeHHe.

2. )IJI-b)KHHK'bT MO)Ke aa npaBr B-b3pa)KeHril npOTHB H3WbJIHeHHeTO Ha
pellIeHHeTO, aKO TOB e jIoHyCTHMO Ho 3aKOHOXIaTeJICTBOTO Ha JqOrOBOp5lniaTa
cTpaHa, MHITO CbJ e IOCTaHOBHJI peiueHieTO.

IAeH 52

IpH3HaBaHe H H3rrbJIHeHHe Ha peiueHHe Mo)Ke xa ce OTKa)Ke:

a) aKO OTBeTHHK-bT He e B3J yqaCTHe B eJIOTO, nopaIIH TOBa, me TOA HJIH
HeFOBHAT IIbJIHOMOUI1HHK He e 6Hjn CBOeBpeMeHHO H nO HaJIe)KHHi peii
rIPH3OBaH B C-b~a Hfim fl'bK nopaiu TOBa, ie IPH3OBaBaHeTO e 6HrJO H3B-bpIIeHO
caMo tipe3 ny6jnIHO O6sBneHHe HJIH nO HaqHH, OTKROHABatt! ce OT TO3H
JiorOBop;

6) aKO c-bge6HOTO peineHe ce HaMHpa B npOTHBopeqHe c fpejuieCTByBatL9OTO
peueHHe, BJIA3JIO B CHna H npOH3HeceHO no uejio Me:)yJy c1tlATe cTpaHH, 3a
c-bu[ tI npejiMeT H Ha C-blJAOTO OCHOBaHtie, OT C-bia Ha IoroBopAuiaTa CTpaHa,
Ha '4HA1TO TePHTOPHA TpA6Ba aa 6-,bae nPH3HaTO HJIH H3IbJ1HeHO peneHrieTO;

e) aKO c IbrxaCHO TO3H aorOBOp jxejiOTo nonaga noa H13KJIIOqHTeJIHaTa KOMneTeHT-
HOCT Ha opraHa Ha npaBOC-bJHeTO Ha jorOBopqIlluaTa CTpaHa, Ha 'HSITO TepHTO-
P14A pemeHieTo TpsI6Ba ga 6-bjie npH3HaTO H H3nrbJIHeHO.

q.aeH 53
Pa3nopea16HTe Ha qaeIHOBe 46-52 ce np~naraT H4 3a c-,:ae6HHTe cnoro16l4.

113n7,.AHeHue na petuenue 3a c-oc)e6Hu paaoCKU

VLie- 54

1. AKO Ha rpaxaJaHH, OCBO6o!eHH OT o6e3neeHne Ha c1bae6HnTe pa3HOCKH
c-briacHo uii. 41, e 6HJIO Bb3JIO)KeHO Ha TePHTOPH4RTa Ha eAHa OT )JOrOBOpS[UAHTe
CTpaHH aa 3arIaTIT c-jae6HH pa3HOCKH, C'bOTBeTHHAIT C'bA Ha TeptTOPHSTa Ha
gpyraTa JJoroBopAuna cTpara npH norCKBaHe pa3pemaBa 6e3niaTHO C-b6HpaHeTO
Ha pa3HOCKHTe.

2. OCBeH c'bNie6HHTe pa3HOCKH C-,614paT ce H pa3HOCKH4Te no npeBoAa H
3aBepKaTa Ha nocoqeHHTe B qjieH 49 aOKyMeHTH.
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VaeH 55

1. KIM Moj16aTa 3a JjOnYCKaHe Ha H3nlbJHeHHe ce npHnara 3aBepeH OT c-Ma
npenHc OT pemueHHeTO 3a pa3HOCKHTe, KaKTO H yjIOCTOBepeHHe, qe ToBa pemeHHe
e BJIAI3AO B CHJa H OIJOgne1KH Ha H3bJIHeHHe.

2. AOKyMeHTHTe TpA6Ba ga 6,jbaT CHa6geHH c npeBoj, H3BbpieH OT e3HKa Ha
)joroBopAtgaTa cTpaHa, Ha qHATO TePHTOPHA ce H3nbJIHaBa peeHHeTO.

3. Ciit.,T, KOATO JioiycKa H3n-b AHeHHeTO Ha pemueHHeTO 3a pa3HOCKHTe
npoaepBa CaMO:

a) BJIA3JIO flH e pemueHeTO B CHJia H nowUeIKH JIH Ha H3i-bJlHeHHe;

6) CHa6geHH JH ca c-bc 3aBepeH npeBoi IIOKyMeHTHTe, CIIOMeHaTH B aJ1HHeI 1.
4. PeiueHHeTo Ha c-bJa 3a jionyCKaHe Ha H3AbJHeHHe MO)Ke ia 6-bje o6)KajiBa-

HO c-brnaCHO 3aKOHOjIaTejiCTBOTO Ha JIorOBOps1I1aTa CTpaHa, 'IHITO C-bA e nOCTa-
HOBHJI pemueHHeTO.

I./eH 56

AKO pemeHHeTo 3a pa3HOCKHTe Tpsl6Ba jia 6-, e H3-bJHeHO Ha TepHTOpM51Ta
Ha ipyraTa JIoroBopqiga cTpaHa, MOA6aTa 3a AonyCKaHe Ha H3n-bJHeHHeTO ce
noilaBa io c-bia Ha JIoroBopstt~aTa cTpaHa, KOATO e KOMHeTeHTeH aa JxonycHe
H3HnHeHHeTO Ha pemueHHeTO HJH RO c-ba, KOITO e H3.aaJ petweHHeTO 3a
cjie6HHTe pa3HOCKH. B nocJieIHHA ciyai C%,bwbT npenpauAa MoJ6aTa ao
KOMrieTeHTHHM C'bfl Ha j1pyraTa JIOrOBOpsIga cTpaHa 3aejiHO C aIOKyMeHTHTe,
nocoqeHH B qji. 55.

VIAeN 57

1. C-,'lJ-T JIonycKa H3HbJIHeHHeTO Ha pemeHHeTo 3a pa3HOCKHTe, 6e3 jja
H3cjiYuBa cTpaHHTe.

2. I43rrbJHeHHeTO Ha petweHHeTO 3a pa3HOCKHTe He MOxce ga 6bae OTKa3aHO
nopaAH TOBa, qe jitaTa, KOHTO noJ~aBaT MOJI6a, He ca BHeCJAH npeRBapHTeJIHO
pa3HOCKHTe no H3nbJIHeHHe Ha peiueHHeTO.

Paa-ocxu no u3n-,.ienuemo -a c-boe6uu petenuii

lzeH 58

FipH onpe~ienaHe H c-,6HpaHe Ha pa3HOCKHTe no H3HbJAHeHHeTO, ce npHjiara
3aKOHOIaTejiCTBOTO Ha JoroBopiLaTa CTpaHa, Ha qH5lTO TepHTOpHA ce H3H-bJHlBa
petneHHeTO.

lHpeca6ane na 6eu4u u npeeemldiane -a napuiuu cy.Mu

Vizen 59

AKO HaMHpaIAH ce Ha TePHTOPHTa Ha eAHa OT )orOBOP1UHTe CTpaHH Be~LLH
HiH rapHMHH CyMH Tpa6Ba ga ce npegaiaT HAH npeBejiaT Ha jinAge, AHaeetAo Ha
TePHTOPHRTa Ha ApyraTa )jorOBOpAua CTpaHa, TO npH H3HOCa Ha BeHHTe H
npeBexuaHeTo Ha CYMHTe ce npiuara 3aKOHOjxaTejiCTBOTO Ha JIoroBopquAaTa
cTpaHa, Ha HRSATO TePHTOPRM ce HaMHpaT Te3H BeuH HJim cymH.
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FJIABA TPETA. HPABHA nOMOIlm HO HAKA3ATEJIHH WJIA

'laen 60. 3AWbJDKEHIE 3A I-PE ABAHE

1. )orOBOpAU1HTe CTpaHH ce 3axlbJKaaBaT, npH nOHCKBaHe, ga CH npeaBaT
B3aHMHo jmHa, HaMHlpaiH ce Ha TeXHHTe TepHTopHH, 3a npHBJIHMaHe K-bM
HaKa3aTenHa OTrOBOpHOCT HnH 3a npnaejaHe B H3nW1eHfHne Ha npHc-14I.

2. lpeaaBaHeTO ce jxonycKa 3a jeaHHA, KOHTO c-brjiacHo 3aKOHOJIaTeJICTBOTO
Ha ABeTe )oroBop914H CTpaH ca npecTJneHHSI H 3a KOHTO ce npegBmA)KJa
HaKa3aHHe Iluiaeae OT cBo6oaa nOBeqe OT ejina roaHHa Him japyro no-TeW KO
HaKaaaHHe (HapHqaHH no-HaTaT-bK <fnpeCTbnieHHA, 3a KOHTO ce jionycKa npejxaBa-
He>>). Ho Bne3JIH B cHia npncijxH npeaaeaeTo ce xjOnycKa, Koraro BHH0BHoTe
jiHua ca oc-bAeHH 3a TaKHBa npecTfnlIeHHA Ha .iHIaBaHe OT ceo6oia He no-MajiKO
OT eAxa rojHHa Han Ha upyro no-Te)KKo HaKa3aHe.

VAeN 61. OTKA3BAHE HA IPEfJABAHE

lpeiiaBaHe He ce JjonycKa aKo:
a) npecrbneHHeTo e H3BbpwelHO OT rpaAcaaHHH Ha 3aMoJIeHaTa jloroBopAuma

cTpaHa;
6) npecTr-njieaieTo e H3B-bpmeHo Ha TePHTOPHS1Ta Ha 3aMojieHaTa EjoroBopauma

cTpaHa;
6) c-briacHo 3aKoHoaaTeJICToTo Ha 3aMojieHaTa JloroBopuAa CTpaa He Momce aa

6-bje B-b36yjleHo HaKa3aTeaJIo npecieieae Him npHc'bjiaTa He Mo4Ce Ra 6-bxge
npMBeieHa B H3nnbJlHeHHe, nopaaH H3THqaHe Ha jxaBHocTeH CPOK Hn Ha jipyro
OCHOBaHHe;

z) no OTHOIIeIHe Ha ui.iga, npeiaeaewo Ha KOHTO ce HCKa, Ha TePHTOPHATa Ha
3aMoJIeHaTa ),OrOBOpiula cTpaHa 3a CblUOTO npecrbrmeHHe e aaxieua BJIq3JIa
B cuiia npHc%, a HJIH e npeKpaveHo npOH3BOJICTBOTO nO JejiOTO;

o) npec-bnieJeHHTO c-,riacHo 3aKOHoJjaTejiCTBOTO Ha JIBeTe gOrOBOprnug cTpaHH
ce npecueuea no pea Ha qaCTHOTO o6BHHeHHe.

Vaen 62. 3AAT'bJDEH14E 3A Bb3BYYRAHE HA HAKA3ATEJIHO HPECJIE)IBAHE

1. BcsnKa OT )joroBopaunHTe cTpaHH, no HCKaHe Ha apyraTa Xoroaopmua
cTpaHa, ce 3aajbjD KaBa aa B-b36ywga c-briiacHo CBOeTO 3aKOHojiaTejicTBO HaKa3a-
TeJIHO npecneaeaHe cpeumy CBoAI rpaKxcaHHH, KOATO e 3anO;o1pHn B H3BapmuBaHe
Ha TepHTOPHATa Ha apyraTa JIoroBopuAma cTpaHa Ha npecT-bnneHHe, 3a KOeTO ce
AonycKa npeaBaHe.

2. K-IM HCKaHeTO ce npunara cnpaBKa, c-b ilbpwaua CBeeHHSA 3a npecTmnnre-
HHeTO, H BCHMKH HaJIH4HH OKa3aTeCTBa no npecTnjieHmeTo. JJoroBopAi.aTa
crpaHa, K1,JaeTo e B-Ib36yjieHo HaKa3aTeJHOTO npecieaaaHe mo)Ke Ila nOHCKa
JlonbJIHHTeinHH RoKa3aTeJIcTaa.

3. AoroBopAuaTa cTpaHa, Ha TePHTOpHS1Ta Ha KOITO e B-b36yieHO HaKa3aTeJI-
Ho npecejlBaHe, co61aBa Ha jxpyrawa Q[oroBopAsua crpana 3a pe3yuTaTa, a B
cjiyqai,qe 6-bile nOCTaHOBeHa BJIB3JIa B cHia npcbJaa, 1anpaiua ce npennc OT Hen.

VtaeH 63. PEjq 3A YCTAHOB5IBAHE HA BPb3KH

Ho B-bnpoc4Te, CB-bp3aHH C npeaaBaHeTO H b3%36yKJgaHeTO Ha HaKa3aTeajHO
npecileRwaHe, BJH3aT BbB Bp-b3Ka B3aHMHO fpoKypaTypaTa HaH MHHHcTePCTBOTO
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Ha rnpaBOc'bIHeTO Ha C-blo3a Ha C-bBeTCKHTe COgHajHCTHmeCKH peny6lHKu H JIaB-
HaTa npoKypaTypa HaIH MHH14CTepCTBOTO Ha npaBoc-bji4eTO Ha HapoAHa peny6r14-
Ka B1irapnm.

lAeH 64. IHCKAHE 3A FIPE)JABAHE

1. I4CKaHeTO 3a npeaaeane Tps6Ba jia c' , bp)Ka RMeTO Ha n1HI.eTO, q14eTO
npejaaaHe ce 1CKa, rpa:KJIaHCTBOTO My, CBelleHH1H 3a MeCTO)KHTejiCTBOTO 14J1H
MecTonpe6HBaBaHeTo My, JaaHHH 3a C-bCTaBa Ha npeCT-brJIteHH1eTo Hl jeT4Te,
rpH4HHeHH OT ToBa npecT-,rnfeH1e.

2. K-bM HCKaHeTO 3a npejaaBaHe ce nptiniaraT:
a) B cniymafi Ha HCKaHe 3a HaKa3aTeJIHO npeciieR1BaHe - 3aBepeH npen1c OT

nOCTaHOBJIeHHeTO 3a npHBJIHqaHe B KaqeCTBOTO Ha O6Bl4HeM H 3a 3a/bp)KaHe
HOJI cTpa)Ka C OH4caHi4e Ha qbaKTH4qeCKHTe o6CTOHTencTYBa Ha 143BbpuieHOTO
npecT-bnieHie H nipaBHaTa KBajiHqb3HKatuHx, a B cjiymagi Ha HCKaHe 3a npHBe ,mIa-
He B H3ibJIHeHi4e Ha fnp1c'ba - 3aBepeH fnpenHC OT BJI3jiaTa B Cl14na npHc'cbaa;

6) TeKCT-bT Ha 3aKOHa Ha monewa~a )jorOBOpILua CTpaHa, no KOATO ce KBaj334)H-
iqHpa npecr-bnljeHmeTo;

e) OnHcaHHe Ha B-bHI.UHOCTTa Ha JuumeTO, npegaBa1eTo Ha KOeTO ce HCKa H no
B'b3MO V-HOCT OTne4aT-bU4 Ha npbCTHTe H CHHMKaTa My.

3. AKO oc-bjieHH51T e H3TbpnA qaCT OT HaKa3aHieTO, Heo6xoJIHMO e ia ce
riocoxaT jaHHH 3a TOBa.

Il'2eH 65. 3AA-bPKAHE fnOJR CTPA)KA 3A HPERABAHE

Cneg nojiymaeae Ha HCKaHeTO 3aMoJIeHaTa )IoroBopqiu.a cTpana B3eMa
He3a6aBHo MepK4 3a 3aj1-bp)KaHeTO Ha JIHULeTO 1o1 CTpa)Ka, npejjaeaeTo Ha KOeTO
ce KCKa C H3KJU0ieHHe Ha cJIyiaHTe, KOraTO cbrJiacHo TO3Hj OrOBOp npeiaBa1eTo
He Moxce jxa ce H3B-bpIIH.

lVaen 66. JIOFI-bJIHMTEJIH1H CBE)EHIM

1. AKO 14CKaHeTO 3a npeniaBa1e Ha JIHLteTO He cbabpxKa BCH4KH Heo6xoHMH
jIaHH11, gorOBopHllaTa cTpaHa MOwe Ra HOHCKa IIAOrbJIHHTeJIHH CBegIeH4M, 3a
KOeTO onpegeinq CPOK 11O J1Ba Mecega. To3H CPOK MO Ke ga 6,bne npoAi,33 KeH HpH
HaJIHqOcrTra Ha yBa)K4TeJIH14 nPH4tHHH.

2. AKO B onpeleieeHHiM HJIH npovbjD)KeH CPOK HCKaHHTe CBe!ieHHH He 6-bjlaT
noJiy4eHH, KOMI1eTeHTH14IT opraH Ha 3aMoj1eHaTa EJorOBOpuHa cTpaHa MoXKe Ila
npeKpaTH IIPOH3BOAICTBOTO 3a npejaaaHe H aa OCBO6O;XH 3aj p)KaHOTO IHIue.

EI.aeH 67. 3AiabPKAHE -og1 CTPAAKA iO HOJIYqABAHE 14CKAHE 3A 1-PE)JABAHE

1. B cniyqagi, KOATO He T-bpnH OTJlaraHe, 3aMojieHaTa JloroBoplua cTpaaa no
HCKaHe Ha Mojieit~aTa IoroBopqtuta cTpaHa Mo)Ke aa 3agbpwHK noa1 cTpaKa
RCKaHOTO nir.e npetn nojiyqaBaHe Ha MoJI6a 3a npegaBaHeTO My, c-br iaCHO qJ. 64.
Mon6aTa Tpq6Ba ga c-bbp)Ka nOCOqBaHe Ha HOCTaHOBj1HHeTO 3a 3arbp)KaHe no
cTpaxKa HJIH Ha npHcbjjaTa, KOITO e BJIH3JIa B cHnaa H yKa3aHHe, qe 1CKaHeTO 3a
npe aaeane tte 6-,ge npeCIcTaBeHO He3a6aBHo. I4CKaHeTO MOAe Ra 6ixie OTrnpaBeHO
no notua, TenieqoH, TeJierpa4b, pagiso HJIII TenJeKC.

2. KoMneTeHTHHTe opraH Ha BCHKa lorOBop1LtAa cTpana MOraT H 6e3 TaKOBa
HcKaHe BpeMeHHO jia 3ag-bp)KaT nog cTpaxKa JIuie, npe6HBaBaugo Ha Hef4Ha
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TepHTopHI3, aKO HMaT CBeJIeHH31, me TOBa JImte e H3B'bpIuHO Ha TePHTOPHHITa Ha
gpyraTa AoroBopquA.a cTpaHa npecrbnjieHe, 3a roeTo ce aonycKa npegaBaHe.

3. 3a 3aR1,p)KaHeTO, c-,racHo an. 1 H 2 Tp516Ba He3a6aaHo ga ce yBejOMH
ApyraTa )joroBopstiAa cTpaHa.

qAeH 68. OCBOBO)IUABAHE OT BPEMEHHO 3A IbP)KAHO fIOR CTPA)KA JIlHIE

JIHrte, 3ag-bpKaHO nol cTpawca c-briiacHo 4n. 67 -pA6Ba iia 6,i le ocBo6o.QeHO,
aKO B TeMeHHe Ha 30 JQHH OT OTnpaBSHeTO Ha cro6ueHHeTO 3a 3aa-bp)KaHe, He
nocrbm OT upyraTa )joroBopotta cTpaHa HCKaHe 3a npegIaBaHe. 3a ocao6w4ca-
aaHe Ha jiHIeTO ce yaexOM3IBa japyraTa )joroBopn1uga cTpaHa.

tAeu 69. OTJIAFAHE HA IPEflABAHETO

AKO JiHLgeTO, npegaaeTo Ha KOeTO ce HCKa, e npHBnaeeHO K-bM HaKa3aTeJHa
OTrOBOPHOCT Hu[ H3rTp pSBa HaKa3aHne 3a gpyro npecTbnJIeHHe Ha TePHTOPHS1Ta
Ha 3aMoAjeHaTa JoroBopuAia cTpaHa, npeaaBaHeTo MO)Ke xa 6iAe OTJIO)KeHO xiO
3aB-bPIIUae Ha HaKa3aTeJIHOTO npecieJIBaHe, H3T-bpn5aae Ha HaKa3aHMeTO HAMH
npegcpoqHOTO OCBo6o"JaBaHe.

'-Ae- 70. BPEMEHHO nPEtABAHE

1. AKO OT~araHeTO Ha npenaaaHeTO npeABHaeHO B qA. 69 MO)Ke aa noQee 1o
H3THqaHe Ha CpOKa 3a jaaBHOCT Ha HaKa3aTej1HOTO npecuiejRBaHe HJim ja lpHIHHH
CepH03HH 3aTpyjlneHaH 3a pa3cJieAJBaHeTO Ha npecT-bnjeHHeTO, JIH1jeTO, npeaBa-
HeTO Ha KOeTO ce HCKa, no o60CHOBaHO HCKaHe, Mo)Ke ;ja 6,bje BpeMeHHO npexta-
AeHO.

2. BpeMeHHO npellaieHOTO juige TpA6Ba Ila 6-,ge He3a6aBHO BbpHaTO cueg
H3BbplUBaHe Ha ripoI~ecya HHTe uleICTBHsI nO HaKa3aTeJIHOTO jIejo, 3a KOeTO TO e
6muo npeilaeHO.

[,eH 71. KOJI4314A 3A 4CKAHI4A 3A HPE ABAHE

AKO nOCT-bHT HCKaHH1 OT H31KOJIKO Jb p4KaBH 3a npeAaBaHe Ha ej1HO H C-bO
aH1ge, 3aMojieHaTa )JoroBopiuia cTpaHa petuaBa KOe OT Te3H HCKaHHSI Tpxt6Ba xAa
6-, xe yjIOBAeTBOpeHO.

L~eH- 72. IPE)IEJI1 HA HAKA3ATEJIHOTO HPECJIE)IBAHE
HA nPE)JAREHOTO J1IUIE

1. Be3 C-brnaCHeTO Ha 3aMoJieHaTa jOrOBOpAtula CTpaHa npejiauteHOTO ICHie He
MO)Ke xia 6ibjie npHBjIeqeHO K-bM HaKa3aTeJiHa OTrOBOpHOCT HrI noJlioKeHO Ha
HaKa3aHHe 3a H3B-bpUIeHO npeH ipeiaBaHeTO npecT-bleHHe, 3a KOeTO TO He e
6Hio npexaaeHo.

2. JIHIeTO He MoiKe C-,ItO TaKa jxa 6xAe npeujajeHo Ha TpeTa jIp)KaBa, 6e3
C'briaCHeTO Ha 3aMojieHaTa orOBOpitga cTpaHa.

3. He e Heo6xoaIHMO cbrJIaCHeTO Ha 3aMoieHaTa JIoroBOpquta cTpaHa, aKO:

a) npenauaeHOTO AiHLe B CpOK OT ejHH MecelA crieR 3aB-bpwiBaHe Ha HaKa3aTeJIHOTO
npeciellBaHe HJIH H3TbpflIBaHe Ha HaKa3aHHeTO HimH npejcpo4HOTO OCBO6oK-
AJaBaHe He HanycHe, MaKap H aa HMa B-b3MOWHOCT 3a TOBa, TepHTOpHITa Ha
Moneu.maTa JIoroBopAuia cTpaHa. B TO3H CpOK He ce BKAIOqBa apeMeTO, npe3
KOeTO npelajeHOTO AHtme no HeaBHceIAH OT Hero npH4HHH He e MorAo Aa
HanycHe TePHTOPHSITa Ha MoAeutaTa )joroaopAuia cTpaHa;
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6) npegaeHoTO J]He e HaryCHa jO TepHTopHRTa Ha MoaeuaTa J]oroBopAtta
cTpaHa H OTHOBO ce 3aB-,pHe Ha HeAHaTa TepH4TOpHnI.

VizeH 73. H-PE)JABAHE

1. 3aMoneHaTa JIoroBopiua cTpaHa yBejaoMABa MonettgaTa joroaoptiIta
cTpana 3a MACTOTO H BpeMeTO Ha npeaaBaHeTO.

2. AKO MojiettaTa )joroBopIua CTpaHa He npHeMe j1tteTO nojaeKaUAo Ha
npeaxaBane B Te'enne Ha 15 IH4 cjiea onpeaeneHaTa iaTa 3a npealaBaHe, C-b, tOTO
MO)Ke Ia 6'ilae OCBo6oaleHo OT noa cTpa)Ka. Ho cnopa3yMeHHe Ha JBeTe) orOBop31-
tuH cTpaHH TO3H CpOK MOwKe aa ce npoxbJI)KH, HO He noBeqe c oute 15 aHH.

qlIeii 74. 1IOBTOPHO HPEUABAHE

AKO npeaaaieoTo iirnte ce OTKJIOHH OT HaKa3aTeJIHOTO ripeciieeaHe 4JIH OT
H3FbvlprBaHe Ha HaKaaaHHeTO H ce B-,pHe Ha TepHTOpHwITa Ha 3aMoJieHaTa
)joroBopAtuAa cTpaHa, nlO HOBO HCKaHe Ha MoJiet.AaTa TjoroBopn1Aa cTpana TOBa
jiHane TpA6Ba ga 6-,ge nOBTOPHo npegajeHo H 6e3 ripeaCTaBAHe Ha aaHHHTe H
MaTepHaJIHTe, flocoieHH B qJ. 64.

-em 75. YBEJIOMAIBAHE 3A PE3YJITATHTE OT HAKA3ATEJIHOTO
IPECJIE)IBAHE

EIOrOBOpflMgHTe cTpaHH cH cbo6IutaBaT ejHa Ha jipyra peyJITaTHTe OT HaKa3a-
TeJIHOTO npecneaeaHe cpeuly npeaaeHoTo JImHe. AKO no OTHOulieHHe Ha TOBa
JiHiAe e 6Hfla H31aJeHa BJIa3Jaa B cHJia npHcbja, ce t3npaigta npenHc OT Hem.

tAeN 76. TPAH3HTHPAHE

1. )oroBopAu.aTa cTpana no HCKane Ha apyraTa )joroBopAtuta cTpaHa pa3pe-
tuaea TpaH3HTHpaHeTO npe3 CBOATa TePHTOPHA Ha j1iHaTa, KOHTO TpeTa cTpaHa
npexaBa Ha Ta3H )joroBopAua cTpaHa. JIorOBOpSIt1HTe cTpaHH He ca 3aabJ KeHH iia
paapetuasaT TpaH3HTHpaHe, aKO c-brJiacHo pa3nopeA6HTe Ha TO34 EJoroBop He ce
nonycKa npejiaBaHe.

2. IHCKaHeTO 3a paapetuaBane Ha TaKOBa TpaH3HTHpaHe ce oIbopMm H OTnpaB5[
no c tbtgm pei, KaKTO H HCKaHeTO 3a npejjaBaHe.

tAeH 77. PA3HOCKMI FIO HPE)JABAHETO H TPAH3HTIIPAHETO

Pa3HOCKHTe, CB-,p3aHH C peXjaBaHeTO, ce noeMaT OT fIoroBOpmAiaTa cTpaHa,
Ha TePHTOPHATa Ha KOATO ca B-b3HHKHaJIH, a pa3HoCKHTe, CB-bp3aHH C TpaH3HTHpa-
HeTO - OT Moneu.laTa fjoroBoplmua cTpaHa.

tAen 78. IPERABAHE HA 3A)I'bP)KAHO JIMIE 3A PA3HIT KATO CBHJIETEJI

AKO B-bB Bp-b3Ka C HaKa3aTeinHo HpecJiegBaHe, 3arIOqHaTO Ha TepiTOP11ITa Ha
eRia OT )JoroBpIUAHTe cTpaHH, e Heo6xolHMo iia ce pa3nHTa JHn4HO KaTO
CBHRJeTeiJ jiHe, 3ag-bpCaHO Ha TePHTOPH51Ta Ha jipyraTa JIorOBOpAtua cTpaa,
Ta3H cTpaHa MOwKe HO HCKaHe jia npeaaxe BpeMeHHO JmHt1eTO Ha MoJietlaTa
EQoroBopAt4a crpana. MoneutaTa JIoroBopqula cTpaHa WAbp)KHi m1LeTO nboI cvpaca
H cneg pa3nHTa My He3a6aBHO ro Bp-bLa Ha 3aMojieIaTa IoroBopstta cTpaHa.
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tAeH 79. 1IPEJ ABAHE HA rPEgMETHd, CB-bP3AHH C HPECIbHJ1EHHETO

1. )joroBop5uMHTe CTpaHH ce 3aabJI)KaBaT aa cH npeaaaT B3aHMHO ri
noHcKBaHe:

a) npeaMeTH, KOHTO ca 6H npHio6HTH qpe3 npeCT-blUieHHe, KOeTO H3HCKBa
npea1aBaHe, HiH n'bK CTOIHOCTTa HM;

6) npeaMeTH, KOHTO MoraT Ila HMaT 3HaieHHe KaTO aOKa3aTenJCTBO no HaKa3aTeJI-
HO jlejio; Te3H npejMeTH ce npeiaaaT H B cny'aAi, qe npeaaaHeTO Ha
npeCT-,nHHKa He MO)Ke ga 6-bie H3BplIeHO nopaaH CM'bpT, 65rCTBO HJiH no
Apyr npHHHH.

2. AKO npeaMeTHTe, 3a KOHTO HMa HCKaHe 3a npealaBaHe, ca Heo6xoiHMH Ha
3aMoJneHaTa JjOrOBOp5Iua cTpara KaTO flOKa3aTeJiCTBo no HaKa3aTeJHO alejlo,.
npe~aaHeTO HM MOKe ja 6-,je OTJIO)KeHO ao npHKJ]04'BaHe Ha npOH3BOaCTBOTO
no aieJiOTO.

3. HpaeaTa Ha TpeTHI Jmta e-bpxy npej1MeTH npeaaeH Ha MojneutaTa
YjoroeopBtiua cTpaHa, ce 3ana3BaT. Cnei CBbptUBaHe Ha IIpOH3BOJICTBOTO no
AeJnoro Tea3H BeMH Tp516Ba ga 61-11aT B-bpHaTH 6e3B3Me3.aHO Ha )joroaopataTa
CTpaHa, KOITO rH e npeiaia.

aeH 80. YBE)IOM51BAHE 3A OCb)jITEJI l4PC'bJ1M

1. )jOrOBOptAHTe CTpaHH ce yBea1OMmBaT B3aHMHO flpH nOHCKBaHe 3a BJe3JIH-
Te B cHaa OCbJIHTeJIHH npHC-bJH, nOCTaHOBeHH OT c-baHjitHtJaTa Ha ej1Ha OT goro-
BOP5tHlTe CTpaHH cpeMy rpaKJaHHH Ha ipyraTa )oroBopRia cTpaHa.

2. rio HCKaHe goroBopJtItHTe CTpaHH ce yBeaIOM5IBaT B3aHMHO 3a OC-bQIiTeJIHHi
npHC-, aH Ha JiHla, KOHTO no-paHo ca 4KHBehjH Ha TepHTOpHATa Ha 3aMojieHaTa
JOrOBO51Lga cTpaHa, aKO Te3H jHLa ce IpIIBJHMqaT K-bM HaKa3aTeJIHa OTFOBOPHOCT
Ha TePHTOPHRSTa Ha MoJieuilaTa goroBopsiLua cTpaHa.

3. 10 HICKaHe gOrOBOp~ttHTe CTpaHH CH npeaaBaT ro B-b3MOKHOCT H oTneqa-
T-lbil OT np-bCTH Ha JiHilaTa, CrOMeHaTH B am1HeH 1 H 2.

rJIABA HETBbPTA. 3AKJI1044TEJIHII PA3IOPE)BM

l~AeiJ 81

1. HaCTOtMIRMT aOrOBOp floanewiH Ha paTH4)HKairLHM.

l'aen 82

1. HaCTOUAI1HI1T 11OrOBOP Me Bj1e3e B cHJ1i 30 QHH cjiej paMAHraTa Ha
paTH4)HKaAHOHHHTe JOKyMeHTH.

2. jOrOBOp-bT Mite geACTByBa 3aHanpeji o H3THIqaHe Ha 1 rO11HHa OT IleHsj, B
KOATO e11Ha OT gOFOBOpSIHlTe CTpaHH c-,o6MH Ha apyraTa goroBoptt.a cTpaHa,
4e ecenae HeFOBOTO geACTBlie iia ce npeKpaTH.

lAeH 83

OT ReHA Ha BJIH3aHe B ciIa Ha HaCTO5Itt1HIN )JorOBOp npecTaBa jxa 1eACTByBa
XjorOBOp-bT Memray C-b1o3a Ha C-bBeTCKKTe CoI.IHaJIHCTHqeCKH peny6iHKH H Hapon-
Ha peny6iHKa FBri rapHs1 3a OKa3BaHe Ha npaaHa nOMOUt no rpaKJlaHCKH, ceMeAHO-
6pa-iHH K HaKa3aTeJIHH ieja OT 12 11eKeMBpH 1957 rOQHHa.
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C'bCTABEH B MOCKBa Ha 19 4beapyapB 1975 rojjHa B ola eK3eMnJiSpa, BCeKH
eAHH Ha pyCKH i 6,airapcKH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa HMaT eAHaKea cHJa.

nO f-bJIHOMOU.Hle Ha rlpe3JaHyMa
Ha B-bpXOBHH C'bBeT Ha C-bl03a
Ha c'bBeTCKHTe COligHaJlHCTH'qeCKH

peny6jn KH:
[Signed - Signe'

IO n-bJIHOMOHWe Ha )IThpKaBHHA c-bBeT
Ha HapoAxa peny6lHKa B-bjraprnl:

[Signed - Signel'

I Signed by V. "lrebilov - Signd par V. Terebilov.
2 Signed by S, Daskalova - Signd par S. Daskalova.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics and
the State Council of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring to develop the bonds of friendship in accordance with the Treaty of
friendship, co-operation and mutual assistance between the Union of Soviet Socialist
Republics and the People's Republic of Bulgaria, signed at Sofia on 12 May 1967,2

Noting that the Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and the
People's Republic of Bulgaria concerning the provision of legal assistance In civil, family
and criminal cases, of 12 December 1957, 3 is in need of revision,

Have decided to conclude this Treaty, and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

V. I. Terebilov, Minister of Justice of the Union of Soviet Socialist Republics,
The State Council of the People's Republic of Bulgaria: Svelta Daskalova, Minister of

Justice of the People's Republic of Bulgaria,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access to the
courts, the procurator's office and notarial organs (hereinafter called "judicial
authorities") and to other authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in
civil, family or criminal cases, and may appear, present petitions and institute proceedings
before such authorities under the same conditions as nationals of the other Contracting
Party.

3. The provisions of this Treaty shall also apply, mutatis mutandis, to bodies
corporate of the Contracting Parties.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide one another
with legal assistance in civil, family and criminal cases.

' Came into force on 19 January 1976, i.e. 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Sofia on 19 December 1975, in accordance with article 82 (1).

2
United Nations, Treaty Series, vol. 631, p. 239.3
Ibid., vol. 317, p. 217.
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2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities
having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1.

Article 3. METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities shall, save as otherwise
provided in this Treaty, communicate with one another through the intermediary of their
central organs.

Article 4. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by fulfilling
requests for specific acts required in connexion with judicial proceedings, for example, by
serving documents, seeking, seizing and delivering material evidence, conducting expert
examinations, interrogating accused persons, witnesses and experts, taking evidence from
litigants and other persons and conducting judicial inspections in situ, and by
implementing decisions, handing over persons who have committed crimes, and so forth.

Article 5. FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:
(a) the title of the applicant judicial or other authority having jurisdiction in civil, family

and criminal cases (hereinafter called "the authority");
(b) the title of the authority applied to;
(c) the title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) the full names of the litigants, or of the suspected, accused or convicted persons, and

of persons who are the subject of notarial proceedings, their nationality, occupation
and domicile or residence;

(e) the full names and addresses of their representatives;
(I) the nature of the application and, in criminal cases, a description of the circumstances

of the offence and the legal definition of the offence.
2. Applications for legal assistance must bear a signature and a seal.
3. In providing legal assistance, the Contracting Parties shall use forms in both the

Russian and Bulgarian languages; model forms shall be exchanged by the Parties.

Article 6. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to shall
follow the laws of its own State. However, at the request of the applicant authority, it may
employ the judicial procedures of the applicant Contracting Party, provided that such
procedures do not conflict with the laws of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it shall
transmit the application to the competent authority.

3. If an application cannot be executed at the address indicated therein, the authority
applied to shall take the necessary steps, in accordance with the laws of its own State, to
determine the correct address.

4. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall notify the
applicant authority and the parties concerned in good time of the time and place of
execution of the application.
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5. If it has not been possible to execute an application, the documents shall be
returned to the applicant authority, which shall at the same time be advised of the
circumstances preventing execution.

Article 7. IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No witness or expert of any nationality who, in response to a summons served by
the judicial authority applied to, appears before an applicant authority may be prosecuted,
taken into custody or punished in the territory of the applicant Contracting Party for an
offence committed before he crossed the State frontier.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty to do so, he
fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within one week from the date
on which the judicial authority which caused the summons to be issued informs him that
his presence is no longer required. Such period of one week shall be deemed not to include
any period of time during which the witness or expert may be unable, owing to
circumstances beyond his control, to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 8. SERVICE OF DOCUMENTS

1. The judicial authority applied to shall serve documents in accordance with the
regulations governing such service in force in its own State, provided that the documents
to be served are drawn up in the language of that State or are accompanied by a certified
translation. In other cases, the judicial authority shall deliver documents to the addressee
if he is willing to accept them.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact address of the
addressee and the title of the document to be served.

3. If the document cannot be served at the address indicated in the application, the
authority applied to shall take the necessary steps to determine the exact address; if the
address cannot be determined, the authority applied to shall so inform the applicant
authority and shall return to it the document in question.

Article 9. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations for such
service in force in the territory of the Contracting Party applied to. Such confirmation
shall contain particulars of the time and place of service and the name of the person on
whom the document has been served.

Article 10. SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
nationals through the intermediary of its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 11. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of the costs
of legal assistance provided. Each Contracting Party shall bear all costs incurred in
providing legal assistance in its own territory.

2. The judicial authority applied to shall inform the applicant judicial authority of
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from the
person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contracting Party whose
authority recovered them.
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Article 12. VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in due form in the territory of either Contracting
Party by a competent authority shall be accepted in the territory of the other Party without
authentication. The same shall be true of documents of nationals which have been signed
and witnessed in accordance with the regulations in force in the territory of the
Contracting Party concerned.

2. Documents which are considered official documents in the territory of either
Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the territory of
the other Party.

Transmittal of civil registration and other documents

Article 13

1. The civil registration authorities of either Contracting Party shall, at the request of
the authorities of the other Contracting Party, transmit through the highest civil
registration authority extracts from the civil register, untranslated and free of charge, for
official use. Such documents shall be addressed directly to the applicant authority.

2. Applications by nationals of one Contracting Party for the issue by the civil
registration authorities of the other Contracting Party of certificates of civil registration
may be addressed directly to the competent civil registration authority. The said authority
shall issue the documents in accordance with the laws of its own State and shall transmit
them, untranslated and free of charge, through the highest civil registration authority to
the civil registration authority of the applicant's place of residence. The latter authority
shall transmit the documents to the applicant, recovering from him the expenses incurred
in the amount determined in accordance with the laws of the Contracting Party in whose
territory the applicant resides. The expenses recovered shall accrue to the Contracting
Party whose authority recovered them.

If it has not been possible to execute an application, the authority applied to shall
advise the civil registration authority of the applicant's place of residence of the
circumstances preventing execution.

Article 14

1. Applications by nationals of either Contracting Party for the issue and transmittal
of documents concerning educational qualifications and employment experience or other
documents relating to the personal or property rights and interests of such nationals shall
be addressed to the authorities of the other Contracting Party through the diplomatic
channel.

2. Such documents shall be sent to the other Contracting Party through the
diplomatic channel, untranslated and free of charge.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not affect any procedure for the
issue and transmittal of documents established by other agreements between the
Contracting Parties.

Article 15. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Ministry of Justice and the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist
Republics, on the one hand, and the Ministry of Justice and the Chief Procurator's Office
of the People's Republic of Bulgaria, on the other hand, shall, upon request, provide each
other with information concerning the laws in force or formerly in force in their respective
States.

Vol 1015, 1-14855



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitts 91

Article 16. LANGUAGES

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting Parties shall
use either the Russian or the Bulgarian language.

PART ii. LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES
PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 17. LEGAL CAPACITY

1. Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting Party
of which the person concerned is a national.

2. For the purpose of concluding minor everyday transactions, legal capacity shall
be determined according to the law of the Contracting Party in whose territory the
transaction is concluded.

Article 18. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD,
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. In proceedings to declare persons missing or dead or to establish the fact of death,
the authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the
person concerned was a national at the time when he was last known to be alive.

2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a national of the
other Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death, on application
by any person resident in its territory whose rights and interests are governed by its law.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 above, the authorities of each
Contracting Party shall apply the law of their own State.

Declaration of legal incapacity

Article 19

For the purpose of declaring a person legally incapable, the law of the Contracting
Party of which the person to be declared legally incapable is a national shall apply, and the
judicial authorities of that Contracting Party shall have jurisdiction in the matter.

Article 20

1. If the judicial authority of one Contracting Party determines that there are grounds
for declaring legally incapable a person who has his domicile or residence in the territory
of that Contracting Party but who is a national of the other Contracting Party, the said
authority shall so notify the judicial authority of the other Contracting Party.

2. If the judicial authority notified in accordance with paragraph 1 above gives
notice that further action may be taken by the judicial authority of the place of domicile or
residence of the person concerned, or if it fails to respond within three months of
notification, the judicial authority of the place of domicile or residence of the said person
may institute proceedings to declare that person legally incapable in accordance with the
law of its own State, provided that the grounds for declaring the aforesaid person legally
incapable are also recognized by the law of the Contracting Party of which that person is a
national. The decision to declare a person legally incapable shall be transmitted to the
appropriate authority of the other Contracting Party.
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3. In urgent cases, the judicial authority of the place of domicile or residence of a
national of the other Contracting Party who is liable to be declared legally incapable may
issue any directives necessary for the protection of the said person or his property. Copies
of such directives shall be sent to the competent authority of the other Contracting Party. If
the latter authority proposes a different course, the said directives shall be subject to
repeal.

Article 21

The provisions of article 19 and article 20, paragraphs 1 and 2, shall apply mutatis
mutandis to the restriction of legal capacity and to the recognition as legally capable of a
person who has been declared legally incapable or partially incapable.

Article 22. FORM OF CONTRACT OF MARRIAGE

The form of contract of marriage shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 23. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

1. Personal and property relations between spouses who are nationals of one
Contracting Party but are domiciled in the territory of the other Contracting Party shall be
determined by the law of the country in which they are domiciled.

2. If one spouse is domiciled in the territory of one Contracting Party and the other
in the territory of the other Contracting Party, and both are nationals of one Contracting
Party, their personal and property relations shall be determined by the law of the
Contracting Party of which they are both nationals.

3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a national of
the other Contracting Party, and if one is domiciled in the territory of one Contracting
Party and the other in the territory of the other Contracting Party, their personal and
property relations shall be determined by the law of the Contracting Party in whose
territory they last had a common domicile.

4. In matters involving personal and property relations between spouses, the
competent authorities shall be the authorities of the Contracting Party whose law is
applicable in accordance with paragraphs 1, 2 and 3 above.

Article 24. DISSOLUTION OF MARRIAGE

1. In cases of dissolution of marriage in which both spouses are nationals of one
Contracting Party at the time the petition for dissolution of marriage is filed, the
authorities of that Contracting Party shall have jurisdiction. If the spouses are domiciled in
the territory of the other Contracting Party, the authorities of that Contracting Party shall
also have jurisdiction. If one spouse is domiciled in the territory of one Contracting Party,
and the other in the territory of the other Contracting Party, the authorities of both
Contracting Parties shall have jurisdiction. The conditions for the dissolution of marriage
shall be determined by the law of the Contracting Party of which the spouses are nationals.

2. If at the time the petition for dissolution of marriage is filed one spouse is a
national of one Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party
and both are domiciled in the territory of the Contracting Party, or if one spouse is
domiciled in the territory of one Contracting Party and the other in the territory of the other
Contracting Party, the authorities of both Contracting Parties shall have jurisdiction. The
authority which considers the petition for dissolution of marriage shall apply the law of its
own State.
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Article 25. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory they have a common domicile.

2. If the domicile of one or both of the parents is in the territory of one Contracting
Party and the domicile of the child is in the territory of the other Contracting Party, the
legal relations between them shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the child is a national.

3. Actions to contest or establish paternity or maternity or to establish that a child is
the issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a national by birth.

4. In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the child
and his mother or father shall be determined by the law of the Contracting Party of which
the child is a national.

5. If a child is a national of one Contracting Party but is resident in the territory of
the other Contracting Party, the law of which is more favourable to the child, the law of the
latter Contracting Party shall apply.

6. For the purpose of executing decisions concerning the legal relations referred to in
paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 above, jurisdiction shall be exercised by the authorities of the
Contracting Party of which the child is a national or in whose territory he is domiciled or
resident.

Article 26. ADOPTION

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the Contracting Party
of which the adopter is a national at the time of adoption.

2. If, under the law of the Contracting Party of which the child being adopted is a
national, the consent of the child or his legal representatives or the permission of the
competent authority is required, adoption shall be subject to such consent or permission.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national of
one Contracting Party and the other spouse a national of the other Contracting Party, the
law of both Contracting Parties shall apply.

4. In adoption proceedings, jurisdiction shall be exercised by the authorities of the
Contracting Party of which the adopter is a national. In the case specified in paragraph 3
above, jurisdiction shall be exercised by the authorities of the Contracting Party in whose
territory the married couple have or have had a common domicile or residence.

5. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 above shall also apply mutatis
mutandis to termination of adoption.

Guardianship and curatorship

Article 27

1. Save as otherwise provided in this Treaty, guardianship and curatorship over
nationals of the Contracting Parties shall be established by the authorities of the
Contracting Party of which the prospective ward is a national.

2. The conditions for establishing or terminating guardianship or curatorship shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the prospective ward is a
national.
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3. With regard to the legal relations between a guardian or curator and his ward, the
applicable law shall be that of the Contracting Party whose authority appointed the
guardian or curator.

4. With regard to the obligation to accept the office of guardian or curator, the
applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian or curator is a
national.

5. A national of one Contracting Party may be appointed guardian or curator of a
national of the other Contracting Party if the former is resident in the territory of the Party
in which guardianship or curatorship is to be exercised.

Article 28

1. Where need arises to appoint a guardian or curator for a national of one
Contracting Party whose domicile, residence or property is in the territory of the other
Contracting Party, the authority of the latter Contracting Party shall immediately notify the
authority having jurisdiction under article 27, paragraph 1.

2. In urgent cases, the authorities of the other Contracting Party may take any
necessary provisional measures under their own law, provided that they immediately
notify the authorities having jurisdiction under the terms of article 27, paragraph 1. Such
measures shall remain in effect until such time as the latter authorities decide otherwise.

Article 29

1. The authorities of the Contracting Party of which a prospective ward is a national
may request the authorities of the other Contracting Party to establish guardianship or
curatorship or to take provisional measures if the prospective ward is domiciled or resident
in the territory of the latter Contracting Party. The authority applied to shall inform the
applicant authority of the establishment of guardianship or curatorship, or of the adoption
of provisional measures.

2. Where guardianship or curatorship has been established over a national of one
Contracting Party who later becomes domiciled in the territory of the other Contracting
Party, the authority which established guardianship or curatorship may request an
authority of the other Contracting Party to assume the guardianship or curatorship of that
national. The transfer shall become effective when the authority applied to assumes the
guardianship or curatorship and notifies the applicant authority accordingly.

3. The authority assuming the guardianship or curatorship shall apply the law of its
own State. However, in matters relating to judicial personality and legal capacity, the law
of the Contracting Party of which the ward is a national shall apply. The said authority
may not decide questions relating to the ward's personal status.

Article 30. FORM OF TRANSACTIONS

1. The form of a transaction shall be that prescribed by the law applicable to the
transaction itself. It shall, however, be deemed sufficient if the law of the place where the
transaction is concluded is complied with.

2. The form of transactions relating to immovable property shall be determined by
the law of the Contracting Party in whose territory such property is situated.

SUCCESSION

Article 31. PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as citizens of the other
Contracting Party resident in the territory of the latter as regards the capacity to make or
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revoke wills disposing of property situated in the territory of the other Contracting Party or
of rights to be exercised in the territory of the other Contracting Party, and as regards the
capacity to succeed to such property or rights. The property or rights shall descend to them
under the same conditions as those applying to citizens of the Contracting Party resident in
its territory.

Article 32. LAw OF SUCCESSION

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting
Party of which the decedent was a national at the time of his death.

2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting
Party in whose territory the property is situated.

Article 33. ESCHEAr

Where, under the law of the Contracting Parties, an estate reverts to the State, the
movable property shall revert to the Contracting Party of which the decedent was a
national at the time of his death and the immovable property shall revert to the Contracting
Party in whose territory it is situated.

Article 34. WILLS

1. The capacity to make or revoke a will and the legal effects of defective
testamentary dispositions shall be determined by the law of the Contracting Party of which
the testator was a national at the time of making the testamentary disposition.

2. The will of a national of either Contracting Party shall be deemed to be of valid
form if it has been drawn up in compliance with:
(a) the law of the State in whose territory it was drawn up, or
(b) the law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of

making his will or at the time of his death, or the law of the Contracting Party in
whose territory he had his domicile or residence at one of those times.
3. The provisions of paragraph 2 above shall also apply to the revocation of a will.

Article 35. JURISDICTION

1. Except as provided in paragraph 3 below, jurisdiction in matters of succession to
movable property shall be exercised by the competent authorities of the Contracting Party
of which the decedent was a national at the time of his death.

2. Jurisdiction in matters of succession to immovable property shall be exercised by
the competent authorities of the Contracting Party in whose territory the property is
situated.

3. If the entire movable estate of a national of one Contracting Party is in the
territory of the other Contracting Party, proceedings relating to succession shall, upon
petition by one heir and subject to the consent of all heirs, be conducted by a judicial
authority of the latter Contracting Party.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above shall apply mutatis mutandis to
disputes arising in connexion with the succession.

Article 36. NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other Contracting
Party, the competent authority shall immediately notify the diplomatic or consular mission
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of the former Contracting Party and communicate to it any information it may have
concerning the estate, the heirs and legatees and the existence of a will. Such notification
shall also be given if the competent authority learns that the deceased has left property in
a third State.

2. If the diplomatic or consular mission learns of the death before receiving notice
thereof from the competent authority, it shall notify the judicial authority competent to
take measures for the protection of the estate.

3. If an estate is left by a national of either Contracting Party in the territory of one
Party and it is learned that there are heirs or legatees who are nationals of the other
Contracting Party and are resident in its territory, the authority of the Contracting Party in
whose territory the estate has been left shall immediately notify the diplomatic or consular
mission of the other Contracting Party.

Article 37. COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

1. The diplomatic or consular mission of one Contracting Party may represent
nationals of its own State before the authorities of the other Contracting Party in
succession proceedings without special authorization where the national concerned cannot
defend his own rights and interests because he is not present or for other valid reasons.

2. If a national of one Contracting Party dies during a trip or temporary stay in the
territory of the other Contracting Party, his personal effects and valuables shall be
delivered without any formal proceedings directly to the diplomatic or consular mission of
the Contracting Party of which he was a national.

Article 38. PUBLICATION OF WILLS

Wills shall be published by the authorities of the Contracting Party in whose territory
the will is to be found. If the testator was a national of the other Contracting Party, a copy
of the will and of the minute of its publication shall be sent to the competent authority of
the latter Contracting Party; the original will and minute shall also be sent on request
where possible. A copy of the will may also be sent to any other authority competent to
take measures for the protection of the estate.

Article 39. MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with their laws,
take such measures as are necessary to ensure the protection and administration of any
estate left in their territory by a deceased national of the other Contracting Party.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately reported to the
diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, which may participate in
carrying out such measures. On the proposal of such diplomatic or consular mission, the
measures taken under paragraph 1 above may be modified, rescinded or postponed. The
movable property and papers of the deceased shall be delivered to the diplomatic or
consular mission at its request.

3. Measures taken under paragraph 1 above may be rescinded at the request of the
authority which is competent to conduct the succession proceedings.

4. The period allowed by the law of the Contracting Parties for the acceptance of a
legacy shall be calculated from the date on which the death of the testator is reported to the
diplomatic or consular mission.
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Article 40. DELIVERY OF THE ESTATE THROUGH A DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSION

1. If, after the completion of succession proceedings in the territory of one
Contracting Party, the decedent's movable estate, or the proceeds of the sale of the
movable or immovable estate, are to be delivered to heirs or legatees resident in the
territory of the other Contracting Party who are unable to accept such estate or proceeds in
person or through their representatives, such estate or proceeds shall be delivered to the
diplomatic or consular mission of the latter Contracting Party.

2. Delivery of the estate in accordance with paragraph 1 above shall take place if:

(a) All claims presented by creditors within the time-limit prescribed by the law of the
Contracting Party in whose territory the estate is situated have been paid or secured;

(b) Estate duties and taxes have been paid or secured;
(c) The competent authorities have approved, where necessary, the export of the movable

estate or the transfer of the proceeds of sale.

LEGAL COSTS

Article 41. EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Contracting Party shall not be required to deposit security for legal costs on the sole
ground that they are aliens or have no domicile, residence or abode in the territory of the
country in question.

Privileges granted in connexion with legal proceedings

Article 42

Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Contracting Party
be exempted from the payment of stamp tax and legal costs in connexion with legal
proceedings and shall be entitled to other privileges and free legal assistance under the
same conditions and to the same extent as citizens of the latter Contracting Party.

Article 43

1. Documents relating to personal, family and property status shall be issued by the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the person applying for
privileges under article 42 has his domicile or residence.

2. If the applicant has no domicile or residence in the territory of either Contracting
Party, the document may be issued by the diplomatic or consular mission of his State.

3. The authority ruling on an application for privileges under article 42 may require
additional data to be furnished by the authority which issued the document.

Article 44

1. A national of one Contracting Party who wishes to apply to a judicial authority of
the other Contracting Party for privileges under article 42 may make such application
before the competent authority of the place in which he has his domicile or residence. The
said authority shall transmit the application and a minute together with the documents
issued in accordance with article 43 to the competent authority of the other Contracting
Party
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2. An applicant for privileges under article 42 may at the same time make an
application to institute judicial or other proceedings.

3. The applications referred to in paragraphs I and 2 above shall be made in the
manner prescribed by the laws of the Contracting Party in whose territory the applicant has
his domicile or residence.

Article 45

Where a national of one Contracting Party is required to pay stamp tax and legal costs
to an authority of the other Contracting Party but does not have his domicile or residence
in the territory of the latter Contracting Party, he shall be allowed sufficient time to make
such payment.

Recognition and enforcement of judgements

Article 46

Final judgements rendered by the judicial authorities or authorities responsible for
civil registration, guardianship or curatorship of one Contracting Party in civil and family
cases not relating to property shall be recognized in the territory of the other Contracting
Party without further proceedings unless the authorities of the latter Contracting Party
have previously rendered a final judgement in the same case or have exclusive jurisdiction
under this Treaty.

Article 47

Each Contracting Party shall recognize and enforce the following final judgements
rendered in the territory of the other Contracting Party:
(a) judgements of judicial authorities in civil and family cases relating to property

rendered in respect of legal relations arising after the entry into force of the Treaty
between the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Bulgaria
concerning the provision of legal assistance in civil, family and criminal cases of
12 December 1957;

(b) judgements relating to damages in criminal cases.

Article 48

1. Decisions concerning authorization of enforcement shall be rendered by the
judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be
enforced.

2. Applications for authorization of enforcement shall be made to the court which
rendered judgement in the first instance. The said court shall transmit such applications to
the court competent to rule on them.

3. The formal requirements for the application shall be determined by the law of the
Party in whose territory the judgement is to be enforced.

Article 49

Applications for authorization of enforcement must be accompanied by the
following:
(a) a copy of the judgement, certified by the court, and, if such text does not show that the

judgement has become final and enforceable, a certificate to that effect;

Vol. 1015, 1-14855 ,



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 99

(b) if the respondent did not participate in the proceedings, a document showing that he or
his representative was served at least once, in due time and proper form, with a
summons to appear in court;

(c) certified translations of the documents referred to in this article and of the application.

Article 50

1. The procedure for recognition and enforcement shall be determined by the law of
the Contracting Party in whose territory such recognition and enforcement take place.
Material and territorial jurisdiction in such cases shall be determined in accordance with
the law of the said Contracting Party.

2. If enforcement of a judgement rendered by a court of either Contracting Party is
halted in the territory of that Contracting Party in accordance with its law, proceedings for
authorization of enforcement shall also be halted; where enforcement has already been
authorized, it shall be halted.

3. If the court has any doubts as to authorizing enforcement, it may require the
applicant to furnish clarification, it may interrogate the debtor concerning the application,
and if necessary, it may request the court which rendered the judgement to furnish
additional information.

4. A court which has ruled on an application for authorization of enforcement shall
notify the Ministry of Justice of the other Contracting Party of the judgement it has
rendered.

Article 51

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the judgement is enforced.

2. The debtor may submit such objections to enforcement as are permissible under
the law of the Contracting Party whose court rendered the judgement.

Article 52

Recognition and enforcement of a judgement may be refused:
(a) if the respondent did not participate in the proceedings because neither he nor his

representative was served in due time and proper form with a summons to appear in
court or because he was summoned only by public notice or in some other form not in
accordance with the provisions of this Treaty;

(b) if the judgement conflicts with an earlier judgement which has become final and
which was rendered in an action between the same litigants in relation to the same
claim and on the same grounds by a court of the Contracting Party in whose territory
recognition or enforcement is sought;

(c) if the competent authority of the Contracting Party in whose territory recognition and
enforcement are sought has exclusive jurisdiction under this Treaty to render
judgement in the case.

Article 53
The provisions of articles 46 to 52 of this Treaty shall also apply to amicable

agreements arrived at before the courts.

Enforcement of awards of legal costs
Article 54

1. If a national of one Contracting Party exempted from the deposit of security for
legal costs under article 41 is required in the territory of the other Contracting Party to pay
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legal costs, the competent court in the territory of the former Contracting Party shall, on
application, authorize without charge the recovery of such costs.

2. In addition to legal costs, the costs of translation and certification of the
documents referred to in article 49 may also be recovered.

Article 55

1. Applications for authorization of enforcement must be accompanied by a copy of
the award of costs certified by the court, and a certificate to the effect that the award has
become final and enforceable.

2. The documents in question must be accompanied by a translation in the language
of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

3. In authorizing enforcement of an award of legal costs, the court shall consider
only:
(a) whether the award has become final and enforceable;
(b) whether the documents referred to in paragraph 1 above are accompanied by a

certified translation.
4. An order of enforcement may be contested in accordance with the law of the

Contracting Party whose court made the order.

Article 56

Applications for authorization of enforcement of an award of legal costs in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall be submitted to the court of the said Party which
is competent to authorize enforcement, or to the court which made the award. In the latter
case, the court shall transmit the application to the competent court of the other
Contracting Party together with the documents referred to in article 55.

Article 57

1. The court shall authorize enforcement of an award without hearing the litigants.
2. Enforcement of awards may not be refused on the ground that the applicant has

not paid in advance the costs of enforcement.

Costs of enforcement

Article 58

For the purposes of determining and recovering the costs of enforcement, the
applicable law shall be that of the Contracting Party in whose territory the judgement is
enforced.

Delivery of articles and transfer of funds

Article 59

Where articles or funds in the territory of one Contracting Party are to be delivered or
transferred to a person resident in the territory of the other Contracting Party, the export of
the articles or the transfer of the funds shall be effected in accordance with the law of the
former Contracting Party.
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PART III. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 60. OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on request persons in
its territory whose presence is required for the purpose of criminal prosecution or for the
execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible in respect of actions which under the law of both
Contracting Parties are offences punishable by deprivation of liberty for a period of more
than one year or by a heavier penalty (hereinafter called "extraditable offences"). In the
case of sentences which have become final, extradition shall be admissible in respect of
sentences for such offences involving deprivation of liberty for a period of not less than
one year or a heavier penalty.

Article 61. REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not be admissible if:
(a) the offence was committed by a national of the Contracting Party applied to;
(b) the offence was committed in the territory of the Contracting Party applied to;
(c) under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other reasons;
(d) the person claimed has already been prosecuted in the territory of the Contracting

Party applied to for the same offence and has been sentenced, and such sentence has
become final, or has been discharged;

(e) proceedings in respect of the offence are initiated under the law of both Contracting
Parties by way of private complaint.

Article 62. OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at the request
of the other Party, any of its nationals suspected of having committed an extraditable
offence in the territory of the other Contracting Party.

2. The request for prosecution shall be accompanied by a certificate containing the
particulars of the offence and all available evidence pertaining thereto. The Contracting
Party in whose territory prosecution takes place may require further evidence to be
furnished.

3. The Contracting Party in whose territory prosecution takes place shall notify the
other Contracting Party of the result of the prosecution and, if sentence has been passed
and has become final, shall transmit a copy thereof.

Article 63. METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition and prosecution the channel of communication shall be
between the Procurator's Office or the Ministry of Justice of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Chief Procurator's Office or the Ministry of Justice of the People's
Republic of Bulgaria.

Article 64. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition must contain: the full name and nationality of the
person claimed, information concerning his domicile or residence, and particulars
concerning the nature of the offence and the damages resulting from the offence.
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2. A requisition for extradition shall be accompanied by:
(a) in the case of a requisition for the purpose of criminal prosecution, a certified copy of

the indictment and warrant of arrest together with a description of the circumstances of
the offence and the legal definition of the offence, and, in the case of a requisition for
the purpose of execution of a sentence, a certified copy of the final sentence;

(b) the text of the statute of the applicant Contracting Party defining the offence;
(c) a personal description of the person claimed and, where possible, his photograph and

fingerprints.
3. If an offender has already served part of his sentence, the particulars in that regard

must be transmitted.

Article 65. DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition, the Contracting Party applied to shall immediately take
steps to detain the person claimed, except where extradition is inadmissible under this
Treaty.

Article 66. SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If all the information required is not provided in the requisition for extradition, the
Contracting Party applied to may request supplementary information and may for that
purpose fix a time-limit not exceeding two months. Such time-limit may be extended for
valid reasons.

2. If the information requested is not received within the specified or extended time-
limit, the competent authority of the Contracting Party applied to may discontinue the
extradition proceedings and release the person detained.

Article 67. DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. In urgent cases, the Contracting Party applied to may, at the request of the
applicant Contracting Party, detain a person before receipt of a requisition for his
extradition in accordance with article 64. Such requests shall specify that there exists a
warrant of arrest or a final sentence in respect of the said person, and shall indicate that a
requisition for extradition will be submitted forthwith. Such requests may be made by
post, telegraph, telephone, wireless or telex.

2. The competent authorities of either Contracting Party may, even in the absence of
such a request, temporarily detain a person found in their territory if there is reason to
believe that he has committed an extraditable offence in the territory of the other
Contracting Party.

3. Notification of detention under paragraphs 1 and 2 above shall be sent
immediately to the other Contracting Party.

Article 68. RELEASE OF TEMPORARILY DETAINED PERSONS

A person detained under article 67 shall be released if the requisition for his
extradition is not received from the other Contracting Party wihin thirty days from the date
on which notification of his detention was sent. The release of the said person shall be
notified to the other Contracting Party.

Article 69. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or is serving a sentence for another offence
committed in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may be
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postponed until the termination of criminal proceedings or the completion or remission of
the sentence.

Article 70. TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition under article 69 may result in exemption from
prosecution being acquired by lapse of time or may seriously prejudice the investigation of
the offence, the person claimed may be extradited temporarily on receipt of a request with
statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned immediately after the
completion of the criminal proceedings for the purpose of which he was extradited.

Article 71. CONFLICTING REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one State, the
Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions shall be complied with.

Article 72. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted or punished for an offence which was committed before his
extradition and which is not the offence for which he was extradited.

2. The said person may not be surrendered to a third State without the consent of the
Contracting Party applied to.

3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:
(a) the extradited person, being at liberty to do so, fails to quit the territory of the

applicant Contracting Party within one month after the termination of the criminal
proceedings or the completion or remission of his sentence. Such period of one month
shall not be deemed to include any period during which the extradited person is
unable, owing to circumstances beyond his control, to quit the territory of the
applicant Contracting Party;

(b) the extradited person quits the territory of the applicant Contracting Party but
subsequently returns thereto.

Article 73. EXTRADITION

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party of
the time and place of extradition.

2. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within fifteen
days from the date fixed for his extradition, the said person may be released from custody.
This period may be extended by no more than fifteen days by agreement between the
Contracting Parties.

Article 74. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or punishment and returns to the territory
of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new
requisition from the applicant Contracting Party, even without production of the
information and documents specified in article 64.

Article 75. NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of the prosecution of
persons extradited to them. Where a final sentence is pronounced in respect of such
persons, a copy of the sentence shall be transmitted.
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Article 76. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
authorize the conveyance through its territory of any person extradited by a third State to
the other Contracting Party. The Contracting Parties shall not be bound to authorize the
conveyance of persons who are not extraditable under this Treaty.

2. Applications for authorization of conveyance in transit shall be made and
considered in the same manner as requisitions for extradition.

Article 77. COSTS OF EXTRADITION

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose territory
they were incurred, and the costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant
Contracting Party.

Article 78. EXTRADITION OF DETAINED PERSONS FOR INTERROGATION AS WITNESSES

If, in connexion with criminal proceedings instituted in the territory of one
Contracting Party, need arises for the interrogation in person as a witness of a person being
detained in the territory of the other Contracting Party, the latter shall on request extradite
such person temporarily to the applicant Contracting Party. The applicant Contracting
Party shall keep the said person in custody and return him immediately after interrogation
to the Contracting Party applied to.

Article 79. DELIVERY OF ARTICLES CONNECTED WITH AN OFFENCE

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other, on request:
(a) articles acquired through the commission of an extraditable offence, or the value of

such articles;
(b) articles which may be important as evidence in criminal proceedings; such articles

shall be delivered even if the offender cannot be extradited by reason of death, escape
or other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as evidence in
criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles until such proceedings
have been concluded.

3. The rights of third parties to articles delivered to the other Contracting Party shall
remain unaffected. After the conclusion of the proceedings, such articles shall be returned
free of charge to the Contracting Party which delivered them.

Article 80. NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of final sentences
pronounced by its courts in respect of nationals of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, on request, transmit to the other Contracting Party
information concerning sentences pronounced in respect of persons facing prosecution in
the territory of the applicant Contracting Party who were formerly resident in the territory
of the Contracting Party applied to.

3. The Contracting Parties shall also transmit to each other on request, where
possible, the fingerprints of the persons referred to in paragraphs 1 and 2 above.
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PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 81

This Treaty is subject to ratification.

Article 82

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the instruments
of ratification.

2. The Treaty shall remain in force until one year after either the Contracting Party
has notified the other Contracting Party of its desire to terminate the Treaty.

Article 83

On the date of the entry into force of this Treaty, the Treaty between the Union of
Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Bulgaria concerning the provision
of legal assistance in civil, family and criminal cases, of 12 December 1957, shall cease to
have effect.

DONE at Moscow on 19 February 1975, in duplicate in the Russian and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:
[V. TEREBILOVI

For the State Council
of the People's Republic of Bulgaria:

[S. DASKALOVA]
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITI-
QUES ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A
L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE CIVILE, FAMILIALE ET
PENALE

Le Prdsidium du Soviet supr6me de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
et le Conseil d'Etat de la Rdpublique populaire de Bulgarie,

D6sireux de resserrer les liens d'amitid qui unissent les deux pays, conform6ment au
Traitd d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques et la Rdpublique populaire de Bulgarie signd A Sofia le 12 mai
19672,

Conscients de la n6cessit6 d'amender le Trait6 du 12 d6cembre 19573 conclu entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de Bulgarie
relatif A 1'entraide judiciaire en mati6re civile, familiale et p6nale,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et d6sign6 A cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :
Le Prdsidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques

V. I. Terebilov, Ministre de la justice de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques,

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Bulgarie : Svetla Daskalova, Ministre de
la justice de la R6publique populaire de Bulgarie,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propri6t6, de la
m~me protection juridique que les ressortissants de cette autre Partie.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes pourront, librement et sans
entrave, acc6der aux tribunaux, parquets et services notariaux (ci-apr~s d6nommds les
«<organes judiciaires>), ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie contractante
comp6tents en mati~re civile, familiale et p6nale, et comparaitre, former des requ6tes et
intenter des actions devant ces organes dans les m~mes conditions que les ressortissants de
l'autre Partie.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent respectivement aux personnes
morales des Parties contractantes.

Article 2. ASSISTANCE JURIDIQUE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se pr~teront mutuellement
assistance en mati~re civile, familiale et p6nale.

' Entr en vigueur le 19janvier 1976, sult 30 jours aprts la date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Sofia le 19 dcembre 1975, conformment A I'article 82, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 631, p. 239.
3

Ibid., vol. 317, p. 217.
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2. Les organes judici .ires preteront 6galement leur assistance aux autres organes
dont le domaine de comp6tence porte sur les questions visdes au paragraphe 1.

Article 3. MODALITIS DE COMMUNICATION

Aux fins de l'assistance juridique, les organes judiciaires communiqueront entre eux
par l'interm6diaire de leurs organes centraux, sauf stipulation contraire du pr6sent Traitd.

Article 4. ETENDUE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en accomplissant
divers actes de procddure, tels que la signification d'actes, les perquisitions et saisies,
I'envoi et la remise de pieces A conviction, les expertises, l'interrogatoire d'inculp6s, de
tdmoins et d'experts, l'audition de parties et d'autres personnes, les constats judiciaires,
etc.

Article 5. CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. La commission rogatoire devra contenir les renseignements suivants
a) Le nom de l'organe judiciaire requ6rant ou d'un autre organe comp6tent pour les

affaires civiles, familiales et p6nales (ci-apr~s d6nomm6s les «organes>);
b) Le nom de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
d) Les nom et prdnoms des parties ou des inculp6s, pr6venus ou condamn6s, de m~me

que ceux des personnes faisant l'objet des actes notarids, leur nationalit6, leur
profession et leur domicile ou leur lieu de r6sidence;

e) Les nom, pr6noms et adresse de leurs reprdsentants;
J) L'objet de la commission rogatoire, ainsi que les donn6es ndcessaires sur le fond de

l'affaire et, en mati~re pdnale, une description du corps du ddlit et la d6finition de
l'infraction.
2. Les commissions rogatoires doivent 8tre rev~tues d'une signature et d'un sceau.
3. Pour l'assistance judiciaire, les Parties contractantes utilisent des formules en

langues russe et bulgare, dont elles se communiquent le module.

Article 6. PROCtDURE D'EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour exdcuter une commission rogatoire, l'organe requis applique la 1dgislation
de l'Etat dont il relive. Toutefois, A la demande de l'organe requ6rant, il peut appliquer la
procddure de la Partie contractante de l'organe dont 6mane la commission rogatoire, dans
la mesure ob elle n'est pas contraire i la l6gislation de l'Etat requis.

2. Si l'organe requis n'a pas competence pour exdcuter la commission rogatoire, il la
transmet A l'organe comp6tent.

3. Si la commission rogatoire ne peut 6tre exdcutde du fait de 1'adresse qui y est
mentionn6e, l'organe requis fait le n6cessaire pour 6tablir l'adresse exacte, conform6ment
A sa 16gislation.

4. L'organe requis informe l'organe requ6rant, sur sa demande, de m6me que les
parties int6ressdes, en temps utile, de la date et du lieu de l'ex6cution de la commission
rogatoire.

5. Si la commission rogatoire n'a pu 6tre exdcut6e, l'organe requis restitue les pi~ces
A l'organe requdrant en lui faisant connaitre les circonstances qui ont emp~chd
l'ex6cution.
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Article 7. IMMUNITt DES T9MOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert qui, A la suite d'une citation signifi6e par l'organe judiciaire
requis, comparait devant l'organe judiciaire requ6rant ne peut, quelle que soit sa
nationalitd, 8tre poursuivi, d6tenu ou puni, sur le territoire de la Partie contractante
requdrante, pour une infraction commise avant qu'il ait franchi la fronti~re de l'Etat
requ6rant.

2. Le t6moin ou l'expert perd ce privilge s'il ne quitte pas le territoire de la Partie
contractante requdrante dans la semaine suivant la date laquelle l'organe judiciaire,
devant lequel il aura comparu, l'a inform6 que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Ce d6lai
ne comprend pas la p6riode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pu, sans que la faute
lui en soit imputable, quitter le territoire de la partie contractante requ6rante.

Article 8. SIGNIFICATION D'ACTES

1. L'organe judiciaire requis proc~de la signification suivant la proc6dure
applicable dans son pays si les pi~ces A signifier sont 6tablies dans la langue dudit pays ou
si elles sont accompagnes d'une traduction certifi6e conforme. Sinon, il remet les pi~ces
au destinataire, si celui-ci est disposd A les accepter.

2. La demande de signification doit contenir I'adresse exacte du destinataire et la
d6signation de la piece A signifier.

3. Si la piece ne peut 6tre signifide A l'adresse indiqude dans la demande, l'organe
judiciaire requis prend les dispositions n6cessaires pour 6tablir I'adresse exacte. S'il ne
peut y parvenir, il en avise l'organe requdrant et lui retourne la piece A signifier.

Article 9. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie conform6ment aux dispositions r6glemen-
taires pertinentes applicables sur le territoire de la Partie contractante requise. La date et le
lieu de la signification, de m6me que le nom de la personne A laquelle la piece a 6t6
signifi6e, doivent y 8tre indiquds.

Article 10. SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes sont habilit6es A signifier des actes A leurs ressortissants
par l'intermddiaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne peuvent tre accompagn6es de mesures de contrainte.

Article 11. FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1. La Partie contractante requise n'exige pas le remboursement des frais d'assistance
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais d'assistance
judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe judiciaire requis informe l'organe judiciaire requ6rant du montant des
frais. Si l'organe requ6rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les acquitter,
lesdites sommes sont acquises A la Partie contractante dont l'organe les a recouvr6es.

Article 12. VALIDIT9 DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifi6s, sur le territoire d'une Partie contractante, dans
les formes prescrites, par les organes comp6tents, sont accept6s sur le territoire de I'autre
Partie, sans 16galisation. Il en est de mme des signatures appos6es sur les documents si
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elles ont &6 lgalisdes suivant les r~gles applicables sur le territoire de la Partie
contractante en question.

2. Les documents r6put6s officiels sur le territoire de l'une des Parties contractantes
sont aussi consid6r6s, sur le territoire de i'autre Partie contractante, comme ayant la force
probante de documents officiels.

Communication d'extraits d'actes de l'itat civil et d'autres pieces

Article 13

1. Les services de l'6tat civil de I'une des Parties contractantes, sur demande reque
par les services de I'autre Partie contractante, adressent A ces derniers, des fins
officielles, des extraits d'actes de l'6tat civil, sans traduction et sans frais, par
l'interm~diaire de l'organe comp6tent charg6 des registres de 1'6tat civil. Ces pieces sont
transmises directement A l'organe requ6rant.

2. Les demandes par lesquelles les ressortissants de l'une des Parties contractantes
sollicitent la d6livrance d'extraits d'actes de 1'6tat civil de l'autre Partie contractante
peuvent etre adressdes directement au service de l'6tat civil comp6tent. Ce service d6livre
la piece, conformfment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de I'Etat dont il relive,
et l'adresse, sans traduction et sans frais, par l'intermfdiaire de l'organe susmentionnd
charg6 des registres de I'dtat civil dont relive le domicile du requ6rant. En dernier lieu,
l'organe en question transmet le document au requ6rant, moyennant remboursement des
d6penses encourues, dans les limites fix6es conform6ment la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle reside le requ6rant. Les sommes recouvrfes sont
acquises A la Partie contractante dont l'organe les a recouvr6es.

S'il n'a pas d6 donn6 suite A une demande, l'organe requis informe l'organe
comp6tent charg6 des registres de 1'6tat civil dont relkve le domicile du requ6rant des
circonstances qui ont emp6chd d'y donner suite.

Article 14

1. Les demandes par lesquelles les ressortissants de l'une des Parties contractantes
sollicitent la dflivrance et l'envoi d'attestations concernant le degr6 d'instruction, la
situation professionnelle et autres pi~ces concernant les droits et int6r~ts personnels ou
immobiliers desdits ressortissants sont adressdes A l'organe de I'autre Partie contractante
par la voie diplomatique.

2. Les pieces susmentionnfes sont adress~es A I'autre Partie contractante, sans
traduction et sans frais, par la voie diplomatique.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas les r6glementations
r6gissant la d6livrance et l'exp~dition de documents telles qu'elles ont W 6tablies par
d'autres accords entre les Parties contractantes.

Article 15. RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE LGISLATION

Le Ministire de la justice et le Minist~re public de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, d'une part, et le Minist~re de la justice et le Parquet gfn~ral de la
Rdpublique populaire de Bulgarie, de l'autre, se tiendront mutuellement inform6s sur leur
16gislation nationale actuellement ou prdcfdemment en vigueur.

Article 16. LANGUES

Aux fins de l'assistance juridique, les organes des Parties contractantes utiliseront le
russe ou le bulgare.
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TITRE ii. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATItRE CIVILE OU FAMILIALE
STATUT PERSONNEL ET DROIT DE LA FAMILLE

Article 17. CAPACIT9

1. La capacitd d'une personne est ddterminde par la lgislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.

2. Aux fins de la conclusion d'affaires destindes A satisfaire des besoins quotidiens,
la capacit6 juridique de l'int~ressd est rdgie par la Igislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'affaire est conclue.

Article 18. DICLARATION D'ABSENCE OU DE DgCtS ET CONSTAT DE DgCtS

1. Les d6clarations d'absence ou de ddc~s et les constats de d6c~s relfvent de la
competence des organes judiciaires de la Partie contractante dont l'intdress6 6tait
ressortissant au moment oii, selon les derniers renseignements disponibles, il 6tait encore
en vie.

2. Les organes judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent d6clarer un
ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c6d6, ou constater son d6c~s, A la demande
d'une personne int6ressde qui rdside sur le territoire de la premiere Partie et dont les droits
et int6r~ts se fondent sur la 16gislation de cette Partie.

3. Dans les cas visds aux paragraphes 1 et 2, les organes des Parties contractantes
appliquent leur 16gislation nationale.

Declaration d'incapacitd
Article 19

En cas de privation de la capacitd d'exercice, la loi applicable et les organes
judiciaires comp~tents sont ceux de la Partie contractante dont la personne qui doit 6tre
reconnue incapable est ressortissante.

Article 20

1. Lorsque l'organe judiciaire de l'une des Parties contractantes constate, dans le cas
d'un ressortissant de l'autre Partie contractante domicili6 ou r6sidant sur son territoire, que
les conditions requises pour la privation de la capacit6 d'exercice sont remplies, il en
informe l'organe judiciaire de l'autre Partie contractante.

2. Si l'organe judiciaire qui a W inform6 conform6ment au paragraphe 1 fait savoir
que d'autres mesures peuvent 8tre prises par l'organe judiciaire de la Partie contractante
oii se trouve le domicile ou le lieu de rdsidence de l'int~ressd, ou s'il ne prend pas
d'initiatives dans les trois mois, l'organe judiciaire de la Partie contractante ob se trouve le
domicile ou le lieu de rdsidence de l'intdressd peut engager la proc6dure tendant A priver
ce dernier de sa capacit6 d'exercice, conformdment A la legislation de l'Etat dont il relive,
si les motifs de la privation de la capacitd d'exercice sont 6galement pr6vus par la
l6gislation de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant. La d6cision
concernant la privation de la capacit6 d'exercice est communiqu6e A l'organe comp6tent
de l'autre Partie contractante.

3. En cas d'urgence, l'organe judiciaire du domicile ou du lieu de r6sidence du
ressortissant de l'autre Partie contractante qui a W d6chu de sa capacit6 d'exercice peut
prendre les dispositions n6cessaires pour assurer la protection de l'int6ress6 ou de ses
biens. L'organe comp6tent de l'autre Partie contractante est informd de ces dispositions. Si
cet organe en dispose autrement, ces mesures sont annul~es.
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Article 21

Les dispositions de l'article 19 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 20 s'appliquent
dgalement A la limitation de la capacit6 d'exercice, de meme qu'A la reconnaissance de
l'incapacitd d'exercice d'une personne qui est incapable ou dont la capacitd a W limitde.

Article 22. MARIAGE

La forme du mariage est r6gie par ia 1dgislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le mariage est contractd.

Article 23. DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES 9POUX ET R9GIME MATRIMONIAL

1. Lorsque les dpoux sont ressortissants de l'une des Parties contractantes et qu'ils
rdsident en permanence sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs droits et
devoirs respectifs et leur r6gime matrimonial sont r6gis par la 1dgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident de manire permanente.

2. Si l'un des 6poux a son domicile sur ie territoire de l'une des Parties contractantes
et l'autre sur le territoire de l'autre Pattie et s'ils sont tous deux ressortissants d'une m6me
Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs, de m6me que leur r6gime
matrimonial, sont r6gis par la 16gislation de la Partie contractante dont ils sont
ressortissants.

3. Si 'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre
ressortissant de l'autre Partie contractante et si l'un d'eux est domicili6 sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs
droits et devoirs respectifs et leur r6gime matrimonial sont r6gis par la 1dgislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils avaient dtabli leur dernier domicile
conjugal.

4. Ont comp6tence pour trancher les questions relatives aux droits et devoirs
respectifs et au r6gime matrimonial des 6poux les organes de la Partie contractante dont la
1dgislation doit 6tre appliqu6e, conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3.

Article 24. DIVORCE

1. En mati~re de divorce, les organes judiciaires compdtents sont ceux de la Partie
contractante dont les dpoux sont ressortissants lorsque l'action en divorce est intent6e. Si
les 6poux sont domicili6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, les organes
judiciaires de cette Partie sont 6galement comp6tents. Si l'un des 6poux est domicili6 sur
le territoire de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les organes judiciaires des deux Parties contractantes sont comp6tents. Les
conditions du divorce sont d6termin6es par la 1gislation de la Partie contractante dont les
6poux sont ressortissants.

2. Si au moment ob l'action en divorce est intent6e, l'un des dpoux est ressortissant
de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie contractante, et si
les deux 6poux sont domicilids sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou si l'un
d'eux est domicilid sur le territoire de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le
territoire de l'autre Partie contractante, les organes judiciaires des deux Parties
contractantes sont comp6tents. L'organe saisi applique la loi de l'Etat dont il relive.

Article 25. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. Les relations juridiques entre parents et enfants sont rdgies par la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur domicile commun.
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2. Si le domicile des parents ou de l'un d'eux se trouve sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et le domicile de l'enfant sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les relations juridiques entre eux sont r6gies par la l6gislation de la Partie
contractante dont l'enfant est ressortissant.

3. Les actions en contestation ou en recherche de paternitd ainsi que les actions en
recherche de maternit6 et les actions en r6clamation d'dtat sont r6gies par la 16gislation de
la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

4. Les rapports juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et sa mere ou son p~re sont
r6gis par la 16gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

5. Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties contractantes et r6side sur le
territoire de l'autre Partie contractante, et si la 16gislation de cette Partie contractante lui
est plus favorable, c'est cette 16gislation qui est applicable.

6. En ce qui concerne les relations juridiques vis6es aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5
sont comp6tents les organes judiciaires de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant ou sur le territoire de laquelle l'enfant a son domicile ou sa rdsidence.

Article 26. ADOPTION

1. L'adoption est r6gie par la l6gislation de ]a Partie contractante dont l'adoptant est
ressortissant au moment de l'adoption.

2. Si l'adopt6 est ressortissant de l'autre Partie contractante et si son consentement,
celui de son repr6sentant 16gal ou l'autorisation de l'organe comp6tent sont n6cessaires en
vertu de la l6gislation de cette Partie, il y a lieu d'obtenir ce consentement ou cette
autorisation.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une Partie
contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption est r6gie par la 16gislation
des deux Parties.

4. Sont comp6tents en mati~re d'adoption les organes judiciaires de la Partie
contractante dont l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du pr6sent
article sont comp6tents les organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
conjoints ont leur domicile conjugal ou leur r6sidence commune.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 s'appliquent 6galement A la
r6vocation de l'adoption.

Tutelle et curatelle
Article 27

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6 sont comp6tents en mati~re de tutelle
et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.

2. Les conditions d'ouverture et de lev6e de la tutelle et de la curatelle sont r(gies par
la legislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne qui doit etre
prot6g6e.

3. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne plac6e sous
tutelle ou curatelle sont r6gis par la l6gislation de la Partie contractante dont l'organe
comp6tent a ddsign6 le tuteur ou le curateur.

4. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sont r6gies par la
l6gislation de la Partie contractante dont est ressortissant le tuteur ou le curateur.

5. Un ressortissant d'une Partie contractante peut 6tre nomm6 tuteur ou curateur d'un
ressortissant de l'autre Partie contractante s'il est domicili6 sur le territoire de la Partie oit
il a A exercer ses fonctions.
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Article 28

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre organis6e dans l'intdr6t d'un ressortissant
d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou les biens se trouvent sur le
territoire de l'autre Pattie, l'organe intdressd de cette dernire Partie en avise imm6diate-
ment l'organe competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 27.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante peut lui-m~me prendre,
conform6ment A sa Idgislation nationale, les mesures provisoires voulues A condition d'en
aviser imm6diatement les organes comptents, comme pr6vu au paragraphe 1 de I'article 27.
Ces mesures demeurent en vigueur tant que l'organe vis6 n'a pas pris d'autre d6cision.

Article 29

1. Les organes de la Partie contractante dont est ressortissante la personne qu'il faut
placer sous tutelle ou curatelle peuvent demander aux organes de l'autre Partie
contractante d'assumer la tutelle ou la curatelle ou de prendre des mesures provisoires si
l'intdressd a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de cette Partie. Les organes
requis avisent les organes requdrants du fait qu'ils assument la tutelle ou la curatelle ou
qu'ils ont pris des mesures provisoires.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante a t6 plac6 sous tutelle ou curatelle et
si, par la suite, l'intdress6 a install6 son domicile sur le territoire de l'autre Partie
contractante, l'organe qui assume la tutelle ou la curatelle peut demander l'organe de
l'autre Partie contractante de se charger A l'avenir d'exercer la tutelle ou la curatelle. Le
transfert prend effet lorsque l'organe requis a assum6 la tutelle ou la curatelle et en a avisd
l'organe requ6rant.

3. L'organe assumant la tutelle ou la curatelle l'exerce conform6ment A sa 16gislation
nationale. Toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice du pupille,
il doit appliquer la 16gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.
L'organe assumant la tutelle ou la curatelle n'est pas habilit6 A se prononcer sur le statut
personnel du pupille.

Article 30. FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions est r6gie par la 1egislation applicable aux transactions
elles-m~mes. 11 suffit toutefois de se conformer la l6gislation du lieu de la transaction.

2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers est r6gie par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

SUCCESSION

Article 31. PRINCIPE DE L'iGALIT9

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouissent sur le territoire de
l'autre Partie contractante des mmes droits que les ressortissants de cette autre Partie en
ce qui concerne la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ayant trait aux biens
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et aux droits qui doivent etre exerc6s,
ainsi que la capacit6 d'acqu6rir ces biens ou ces droits par succession. Ils recueillent ces
biens ou ces droits dans les m6mes conditions que les ressortissants de la Partie
contractante qui r6sident sur le m~me territoire.
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Article 32. DROIT SUCCESSORAL

1. En ce qui concerne les biens meubles, la succession est rdgie par la l6gislation de
la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. En ce qui concerne les biens immobiliers, la succession est r6gie par la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immobiliers sont sis.

Article 33. SUCCESSION EN DISHIRENCE

Lorsque, aux termes de la 16gislation des Parties contractantes, une succession est
d6volue A l'Etat, les biens meubles passent A l'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment du d6c~s et les biens immobiliers A l'Etat sur le territoire duquel ils sont sis.

Article 34. DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

1. La capacit6 d'6tablir ou de rdvoquer un testament, ainsi que les consequences
juridiques de dispositions testamentaires vici6es sont r6gies par la 1dgislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement des
dispositions testamentaires.

2. La forme du testament d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes n'est
reconnue valide que si, lors de son 6tablissement, ont 6t6 appliqu6es :
a) La 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel le testament a td 6tabli, ou
b) La l6gislation de la Partie contractante dont le testateur 6tait ressortissant au moment

de '6tablissement du testament ou au moment de son d6c~s, ou la 16gislation de l'Etat
sur le territoire duquel le testateur avait, A l'un des moments susmentionnds, son
domicile fixe ou sa residence.
3. Les dispositions du paragraphe 2 sont dgalement applicables A la r6vocation du

testament.

Article 35. COMP9TENCE

1. Sous r6serve des exceptions pr6vues au paragraphe 3, les successions relatives A
des biens meubles sont r6gl6es par les organes judiciaires comp6tents de la Partie
contractante dont le testateur 6tait ressortissant au moment de son d6c~s.

2. Les successions relatives A des biens immobiliers sont r~gl6es par les organes
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens sont sis.

3. Si tous les biens meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, la succession est
rdglde, sur la demande d'un hdritier et sous r6serve du consentement de tous les autres
h~ritiers, par l'organe judiciaire de l'autre Partie contractante.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 sont applicables mutatis mutandis aux
litiges d6coulant des successions.

Article 36. Avis DE DgCtS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d&6de sur le territoire de l'autre
Partie, l'organe comp6tent en avise immddiatement la mission diplomatique ou consulaire
de la premiere Partie en lui communiquant tous les renseignements dont il dispose sur les
biens de la succession, les hdritiers et les 16gataires ainsi que sur l'importance de la
succession. Cette disposition est 6galement applicable si l'organe comp6tent apprend que
le de cujus a laiss6 une succession sur le territoire d'un Etat tiers.
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2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e la premiere du d6c~s, elle
en avise l'organe judiciaire competent pour prendre des mesures conservatoires A l'6gard
de la succession. i,

3. Si, lors de l'ouverture d'une succession, ind6pendamment de la nationalit6 du
testateur, il est dtabli sur le territoire d'une Partie contractante que les h6ritiers ou
16gataires en faveur desquels le testament a t6 fait sont ressortissants de l'autre Partie
contractante et rdsident sur le territoire de cette autre Partie, l'organe du lieu de I'ouverture
de la succession en avise sans d~lai la mission diplomatique ou consulaire de cette Partie.

Article 37. COMP9TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES
EN MATILRE SUCCESSORALE

1. Les missions diplomatiques ou consulaires de chacune des Parties contractantes
ont, en matire de succession, la facult6 de repr6senter devant les organes de l'autre Partie
contractante les ressortissants de l'Etat dont elles rel~vent si lesdits ressortissants, du fait
de leur absence ou pour toute autre raison valable, ne sont pas en 6tat de d~fendre leurs
droits et int6r~ts; aucun pouvoir special n'est requis A cet effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un voyage ou d'un
sdjour de courte dur6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, ses effets personnels
et la somme d'argent qu'il avait en sa possession sont remis sans autre formalit6 A la
mission diplomatique ou consulaire de la Partie dont il 6tait ressortissant.

Article 38. PUBLICATION DU TESTAMENT

La publication du testament est assur6e par l'organe compdtent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Si le de cujus 6tait
ressortissant de l'autre Partie contractante, il est exp6di l'organe compdtent de cette
Partie copie du testament et du proc~s-verbal de sa publication; sur demande, et si faire se
peut, l'original du testament et l'original du proc~s-verbal lui sont expddi~s. Une copie du
testament peut 6tre transmise I'autre organe chargd de prendre des mesures conser-
vatoires concernant les biens de la succession.

Article 39. MESURES CONSERVATOIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Les organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressortissant de
l'autre Partie a laiss6 une succession prennent, conform6ment A la 16gislation de l'Etat
dont ils rel~vent, les mesures n6cessaires A la conservation ou A l'administration de la
succession.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 sont immddiatement notifi6es A la
mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante qui peut participer A leur
ex6cution. A la demande de la mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures
peuvent 8tre modifides, rapport6es ou diff6r6es. Sur sa demande, les biens meubles de la
succession et les documents du d6funt sont remis A la mission diplomatique ou consulaire.

3. Les mesures prises en application du paragraphe 1 peuvent 8tre rapport6es A la
demande de l'organe comp6tent en mati~re de succession.

4. Le d61ai d'acceptation de la succession pr6vu par la 1dgislation des Parties
contractantes commence A courir A partir de la date A laquelle la mission diplomatique ou
consulaire a W avis6e du d6c~s du testateur.

Article 40. REMISE DE LA SUCCESSION PAR LA MISSION DIPLOMATIQUE
OU CONSULAIRE

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le territoire d'une
Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente des meubles ou
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immeubles 6choient A des h6ritiers ou lgataires ayant leur domicile ou leur r6sidence sur
le territoire de l'autre Partie contractante, lesdits biens ou le produit de leur vente sont
remis A la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante.

2. I y a remise de ]a succession, conform6ment au paragraphe 1 :
a) Lorsque toutes les cr6ances prdsent6es par les crdanciers du de cujus dans le d~lai fixd

par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens
successoraux se trouvent ont W r6gl6es ou garanties;

b) Lorsque les droits et taxes ont 6t6 acquitds ou garantis;
c) Lorsque les organes comp6tents ont, selon que de besoin, d6livr6 l'autorisation

n6cessaire pour 1'exportation des biens mobiliers et le transfert du produit de la vente
des biens successoraux.

FRAIS DE JUSTICE

Article 41. DISPENSE DE CAUTION -JUDICATUM SOLVI-

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les tribunaux de
'autre Partie contractante ne peuvent 8tre astreints A fournir une caution judicatum solvi

pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile, de residence ou
de siege sur le territoire du pays devant les tribunaux duquel ils comparaissent.

Aide en matiere judiciaire

Article 42

Les ressortissants d'une Partie contractante sont exempt6s, sur le territoire de 'autre
Partie contractante, du paiement des droits de timbre et frais de justice aff6rents A
l'instruction et b6n6ficient des autres privileges, ainsi que d'une assistance judiciaire
gratuite, dans les m~mes conditions et dans la m6me mesure que les ressortissants de
l'autre Partie contractante.

Article 43

1. Les attestations touchant la situation personnelle et familiale, ainsi que la
situation de fortune, sont d6livr6es par les organes comp6tents de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle la personne qui sollicite une aide, conform6ment aux dispositions
de ]'article 42, a son domicile ou sa r6sidence.

2. Si le requ6rant n'est pas domicili6 ou ne r6side pas sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, l'attestation peut 8tre d6livr6e par la mission diplo-
matique ou consulaire de l'Etat dont il est ressortissant.

3. L'organe appel6 A statuer sur la demande d'exemption pr6sent6e en vertu de
l'article 42 peut demander des renseignements suppl6mentaires A l'organe qui a d61ivr6 les
attestations.

Article 44

1. Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui d6sire solliciter de
'organe comp6tent de l'autre Partie contractante les privilfges vis6s l'article 42 peut

formuler sa demande devant l'organe comp6tent du lieu de son domicile ou de sa
rdsidence. Celui-ci adresse la demande et le proc~s-verbal accompagn6s des attestations
ddlivr6es, conform6ment A l'article 43, A l'organe comptent de l'autre Partie con-
tractante.
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2. En m6me temps que la demande d'exemption pr6sent6e conform6ment A l'arti-
cle 42, le requdrant peut introduire une autre instance.

3. Les requtes mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 sont pr6sentdes sous la forme
fixde par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requdrant a
son domicile ou sa rdsidence.

Article 45

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes est tenu d'acquitter des droits de
timbre et frais de justice aff6rents A l'instruction A l'organe de 'autre Partie contractante
sur le territoire de laquelle il n'a pas de domicile ni de r6sidence, il lui est accord6 un ddlai
suffisant pour effectuer ces versements.

Reconnaissance et exicution des dicisions judiciaires

Article 46

Les jugements ex6cutoires rendus dans les affaires civiles et familiales ne mettant pas
en jeu des int6r6ts de caract~re patrimonial par les organes judiciaires, les services de
l'6tat civil ou les organes de tutelle et de curatelle de l'une des Parties contractantes sont
reconnus sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante si aucun organe
de cette derni~re Partie n'a d6jA rendu au sujet de la m~me affaire un jugement devenu
ex6cutoire ou ne possde une comp6tence exclusive en vertu du prdsent Traitd.

Article 47

Chacune des Parties contractantes reconnait et ex6cute les jugements devenus ex6-
cutoires rendus sur le territoire de l'autre Partie contractante, A savoir :
a) Les jugements de caract~re patrimonial rendus dans les affaires civiles et familiales

par des organes judiciaires au sujet de rapports juridiques n6s apr~s l'entr6e en vigueur
du Trait6 entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique
populaire de Bulgarie relatif A l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et
p6nale, sign6 le 12 d6cembre 1957;

b) Les sentences concemant notamment des dommages-int6r&ts en mati~re p6nale.

Article 48

1. Les d6cisions en mati~re d'exequatur rel~vent des organes judiciaires de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

2. La demande d'exequatur est introduite aupr~s du tribunal qui a statu6 en premier
ressort. La demande est transmise A l'autorit6 comp6tente pour en connaitre.

3. La demande est prdsent6e dans les formes prescrites par la 1dgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre ex6cut6.

Article 49

La demande d'exequatur est accompagn6e des pi~ces suivantes
a) Une exp6dition du jugement d6livr6e par le tribunal et une piece attestant que ledit

jugement est devenu d6finitif et ex6cutoire si cela ne ressort pas du texte;
b) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s, une piece attestant que l'int6ress6 ou son

mandataire ont requ en temps utile, ne ftit-ce qu'une fois, une assignation en bonne et
due forme;
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c) La traduction certifi~e conforme des pieces vis~es dans le present article et de la
demande.

Article 50

1. En ce qui concerne la reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur, la
16gislation applicable est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'exdcution doit avoir lieu. La comprtence matdrielle et territoriale pour connaitre de ces
affaires est drfinie conformdment A la 16gislation de cette Partie contractante.

2. S'il a td sursis A I'exdcution d'un jugement sur le territoire de l'une des Parties
contractantes dont relive le tribunal qui l'a rendu, conformrment A la 16gislation de cette
Partie, il est 6galement sursis A l'octroi de l'exequatur, mais si le jugement a d6jA requ
'exequatur, il est sursis A son execution.

3. Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut demander au
requdrant de donner des prrcisions, interroger le ddfendeur quant au fond de la demande"
et, le cas dch6ant, rrclamer des prrcisions au tribunal qui a rendu le jugement.

4. Le tribunal saisi de la demande d'exequatur informe le Minist~re de la justice de
l'autre Partie contractante de la decision qu'il a prise.

Article 51

1. La procddure d'exrcution est rdgie par la 16gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le jugement doit 8tre exdcut6.

2. Le d6biteur pourra d1ever des objections contre l'exdcution du jugement s'il y est
autorisd par la ldgislation de la Partie contractante dont le tribunal a rendu le jugement.

Article 52

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur peuvent 8tre refusds
a) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc6s parce que l'assignation n'a pas 6 remise

en temps utile et en bonne et due forme, ni A l'intdress6 ni h son fond6 de pouvoir, ou
qu'elle n'a eu lieu que par voie d'annonce publique ou dans une forme qui ddroge aux
dispositions du prdsent Trait6;

b) Si le jugement est incompatible avec un jugement antdrieur, devenu drfinitif, rendu A
l'6gard des m~mes Parties, pour la mrme revendication et pour le m~me motif par un
tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou
l'exrcution doit avoir lieu.

c) Si, conformdment au prdsent Trait6, l'affaire relive de la compdtence exclusive de
l'organe judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit
8tre reconnu et exrcut6.

Article 53

Les dispositions des articles 46 52 s'appliquent 6galement aux transactions
intervenues devant les tribunaux.

Exeocution des dicisions relatives aux frais de justice

Article 54

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes, dispens6 de la caution
judicatum solvi en vertu de 'article 41 est condamnd aux ddpens sur le territoire de l'autre
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Partie contractante, le tribunal comp6tent de l'autre Partie contractante accordera
gratuitement 1'exequatur sur demande.

2. Les frais de justice comprennent 6galement les frais de traduction et de
certification des documents vis6s A l'article 49.

Article 55

1. La demande d'exequatur doit Etre accompagnde d'une exp6dition de la d6cision
relative aux frais de justice certifi6e conforme par le tribunal et d'une piece officielle
attestant que ladite d6cision est d6finitive et ex6cutoire.

2. Ces pieces doivent 8tre accompagndes d'une traduction dans la langue de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit 6tre ex6cut6e.

3. Le tribunal qui d6livre l'exequatur de recouvrement des frais de justice se borne A
s'assurer :
a) Que la d6cision est d6finitive et ex6cutoire;
b) Que les pi~ces vis6es au paragraphe 1 sont accompagn6es d'une traduction certifi6e

conforme.
4. I1 peut 8tre fait appel de la d6cision du tribunal concernant l'octroi de I'exequatur,

conform6ment A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
jugement a 6td rendu.

Article 56

La demande d'exequatur de recouvrement des frais de justice sur le territoire de
l'autre Partie contractante doit &re introduite aupr s du tribunal de cette autre Partie qui
est comp6tent pour d6livrer l'exequatur ou aupr~s du tribunal qui a rendu la d6cision
relative aux frais de justice. Dans ce dernier cas, le tribunal transmet la demande
d'exequatur au tribunal comp6tent de l'autre Partie contractante, accompagn6e des pi~ces
vis6es A l'article 55.

Article 57

1. Le tribunal d6livre l'exequatur de recouvrement des frais de justice sans entendre
les Parties.

2. L'exequatur de recouvrement des frais de justice ne peut 6tre refusd au motif que
le requ6rant n'a pas pr6alablement acquitt6 les frais affdrents audit recouvrement.

Frais afferents dt l'execution des dicisions judiciaires

Article 58

Pour le calcul et le recouvrement des frais d'ex6cution, la 16gislation applicable est
celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision est ex6cut6e.

Remise d'objets et transfert de fonds
Article 59

Si des objets ou des fonds se trouvant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes doivent 8tre remis ou transf6r6s A une personne r6sidant sur le territoire de
l'autre Partie contractante, l'exportation desdits articles ou le transfert desdits fonds est
effectu6 conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouvent lesdits objets ou lesdits fonds.
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TITRE III. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE PtNALE

Article 60. OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Pattie contractante s'engage A livrer A l'autre, sur demande, les individus
se trouvant sur son territoire qui sont rdclamds aux fins de poursuites pdnales ou de
'ex6cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'a lieu que pour des actes qui sont reconnus comme ddlictueux par
la legislation des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une peine privative de
libert6 d'une durde sup&rieure A un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s ddnommdes
<<infractions donnant lieu A extradition ) et, lorsqu'une condamnation definitive a W
rendue, pour des infractions punies d'une peine privative de libert6 d'une durde supdrieure

un an ou d'une peine plus grave.

Article 61. REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'a pas lieu dans les cas suivants :
a) Si l'individu r6clamd est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a dtd commise sur le territoire de la Partie requise;
c) Si, aux termes de la legislation de la Pattie requise, les poursuites pdnales ou

l'exdcution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou
pour toute autre cause;

d) Si l'individu rdclamd a fait d6jA l'objet, sur le territoire de la Partie requise, d'une
condamnation ou ordonnance de non-lieu definitive pour la m~me infraction;

e) Si, en vertu de ]a legislation des deux Parties contractantes, la mise en mouvement de
l'action est subordonnde au ddp6t d'une plainte.

Article 62. OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre, conform6ment A sa
lWgislation, A ]a demande de l'autre Partie, ses ressortissants souponnds d'avoir commis
sur le territoire de cette autre Partie une infraction donnant lieu A extradition.

2. La demande est accompagnde d'une piece contenant des renseignements sur
l'infraction et de tous les 6ldments de preuve disponibles. La Partie contractante sur le
territoire de laquelle les poursuites sont engagdes peut demander des preuves suppl6-
mentaires.

3. La Partie contractante sur le territoire de laquelle ont lieu les poursuites informe
l'autre Partie contractante de l'issue de la procedure et, si une condamnation d6finitive est
prononcde, lui fait parvenir une expedition du jugement.

Article 63. MODALITI9S DE COMMUNICATION

Le Parquet ou le Minist~re de la justice de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques et le Parquet g6n6ral ou le Ministate de la justice de la Rdpublique populaire
de Bulgarie communiquent entre eux aux fins d'extradition et de poursuites pdnales.

Article 64. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition doit contenir le nom, le prdnom et la nationalit6 de
l'individu rdclamd, des renseignements concernant son domicile ou sa residence, ainsi
que des pr6cisions touchant la nature de l'infraction et les dommages qui en ont rdsultd.
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2. La demande d'extradition doit 6tre accompagnde des pieces suivantes
a) Si 1'extradition est demandde aux fins de poursuites pdnales, une expdition de l'acte

d'accusation et du mandat d'arrt, ainsi qu'une description des circonstances de
l'infraction et de sa qualification juridique, et si l'extradition est demandde en vue de
l'ex6cution d'une sentence, une expddition du jugement ddfinitif;

b) Le texte de la loi de la Partie contractante requ6rante d~finissant l'infraction;
c) Le signalement de l'individu rdclam6 et, si possible, sa photographie et ses empreintes

digitales.
3. Si le condamn6 a ddjA purg6 une partie de sa peine, des indications A cet effet

doivent etre 6galement fournies.

Article 65. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Ds r6ception de la demande d'extradition, la Partie contractante requise prend des
mesures en vue de l'arrestation de l'individu rdclam6, A moins que I'extradition ne soit
exclue aux termes du pr6sent Trait6.

Article 66. RENSEIGNEMENTS COMPL9MENTAIRES

1. Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires, la
Partie requise peut r6clamer des renseignements compl6mentaires et fixer, pour leur
production, un ddlai ne d6passant pas deux mois. Ce d6lai peut atre prorog6 pour des
raisons valables.

2. Si les renseignements demandds ne sont pas requs dans le d6lai fix6 ou prorog6,
l'organe comptent de la Partie contractante requise peut d6clarer la precddure close et
mettre en libert6 l'individu arr~t6.

Article 67. ARRESTATION AVANT RCEPT1ON DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, A la demande de la Partie
requdrante, proc6der A l'arrestation d'un individu avant la rdception de la demande
d'extradition, conform6ment A I'article 64. La demande d'extradition doit specifier le
mandat d'arr~t ou la condamnation d6finitive et indiquer qu'une demande d'extradition
doit suivre imm6diatement. La demande peut 8tre transmise par la poste, par tdldgraphe,
par t616phone, par radio ou par t6lex.

2. Les organes comp6tents de chacune des Parties contractantes peuvent, mrme en
l'absence d'une telle demande, proc6der A l'arrestation temporaire d'un individu se
trouvant sur leur territoire s'ils ont lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre
Partie une infraction donnant lieu A extradition.

3. Toute arrestation opdr6e conformment aux paragraphes 1 et 2 est imm6diatement
notifi6e A l'autre Partie.

Article 68. MISE EN LIBERT9 D'UN INDIVIDU ARRtI' TEMPORAIREMENT

Un individu arr~td en vertu de l'article 67 doit 8tre lib6rd si, dans le d6lai de 30 jours
suivant l'avis de l'arrestation, une demande d'extradition n'est pas reque de l'autre Partie
contractante. La mise en libert6 est notifi6e A I'autre Partie contractante.

Article 69. EXTRADITION DIFFItRItE

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a td condamnd pour une autre infraction sur le
territoire de la Partie contractante requise, l'extradition peut etre diff6r6e jusqu'A ce que
l'action soit close ou que la peine ait td purg6e ou remise.
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Article 70. EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si 1'extradition diffdrde conform6ment A I'article 69 risque d'entrainer la
prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu rdclamd peut etre
extrad6 temporairement, sur demande motivde.

2. L'individu extrad6 temporairement est renvoy6 d~s la cl6ture de la proc6dure
plnale ayant motivd son extradition.

Article 71. EXTRADITION DEMANDtE PAR PLUSIEURS ETATS

Si 1'extradition d'un individu est demandde par plusieurs Etats, il appartient A la
Partie contractante requise de choisir la demande laquelle elle donne suite.

Article 72. LIMITE DES POURSUITES

1. L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contractante requise,
etre poursuivi ou puni pour une infraction ant6rieure A la remise autre que celle qui a
motivd 1'extradition.

2. L'individu extrad6 ne peut 8tre livrd A un Etat tiers sans le consentement de la
Partie contractante requise.

3. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas exig6
a) Si l'individu extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante requdrante un

mois apr~s la cl6ture de la proc6dure pdnale ou l'ex6cution ou la remise de la peine; ce
ddlai ne comprend pas la pdriode pendant laquelle 1'extradd n'a pu, sans que la faute
lui en soit imputable, quitter le territorie de la Partie contractante requdrante;

b) Si l'individu extrad6 a quittd le territoire de la Partie contractante requ6rante mais y est
retourn6 par la suite.

Article 73. EXTRADITION

1. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requdrante de la date
et du lieu de la remise.

2. Si la Partie contractante requ6rante ne reqoit pas l'individu r6clam6 dans un d6lai
de 15 jours A partir de la date fix6e, l'int6ress6 peut 8tre mis en libert6. Ce d6lai peut 8tre
prorog6 de 15 jours au maximum, par accord mutuel entre les Parties contractantes.

Article 74. RJ EXTRADITION

Si l'individu extradd se soustrait d'une faqon quelconque aux poursuites ou A
l'ex6cution de sa peine et regagne le territoire de la Partie contractante requise, il est
r6extrad6 sur nouvelle demande de la Partie contractante requ6rante sans que celle-ci ait A
produire A nouveau les pices visdes I'article 64.

Article 75. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'issue des poursuites
engag6es contre l'individu extrad6. En cas de condamnation, il est communiqu6
exp6dition du jugement d~s que celui-ci est devenu d6finitif.

Article 76. TRANSrr

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie, autorise le
transit A travers son territoire de tout individu qu'un Etat tiers livre A l'autre Partie
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contractante. Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'autoriser un pareil transit si
l'extradition n'est pas prdvue par le prdsent Traitd.

2. La demande d'autorisation de transit est form6e selon la m6me procddure que la
demande d'extradition.

Article 77. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition sont a la charge de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ils sont encourus, tandis que les frais de transit seront A la charge de la Partie
contractante requ6rante.

Article 78. REMISE DE D9TENUS AUX FINS DE D9POSITION COMME T9MOINS

Si, A l'occasion d'une procddure p6nale engag6e sur le territoire de I'une des Parties
contractantes, il est n6cessaire de citer comme t6moin un individu ddtenu sur le territoire
de l'autre Partie contractante, cette derni re peut le livrer temporairement A la Partie
contractante requ6rante, sur sa demande. La Partie contractante requ6rante maintient
l'individu en dtat d'arrestation et le renvoie d~s la fin de la d6position i la Partie
contractante requise.

Article 79. REMISE D'OBJETS EN RAPPORT AVEC L'INFRACTION

1. Chaque Partie contractante s'engage A remettre a l'autre Partie, sur sa demande
a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu A extradition ou leur valeur;
b) Les objets qui peuvent servir de pices A conviction aux fins d'une procddure p6nale;

ils sont remis meme si I'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite
de l'intdress6 ou pour toute autre raison.
2. Si la Partie contractante requise a besoin des objets rdclamds comme pices A

conviction dans une procddure p6nale, la remise peut 6tre diffdrde jusqu'A la cl6ture de
ladite procddure.

3. Les droits de tiers sur les objets remis A la Partie contractante requ6rante sont
rdserv6s. Apr~s la cl6ture de la proc6dure, lesdits objets sont restituds sans frais A la Pattie
contractante qui les a remis.

Article 80. COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chaque Partie contractante communique A l'autre, sur sa demande, des renseigne-
ments sur les condamnations d6finitives prononcdes par ses tribunaux contre des
ressortissants de l'autre Partie.

2. Chaque Pattie contractante communique a l'autre, sur sa demande, un extrait du
casier judiciaire des personnes qui, ayant r6sid6 sur le territoire de la Partie contractante
requise, font l'objet de poursuites p6nales sur le territoire de la Partie contractante
requ~rante.

3. Chaque Partie contractante communique A l'autre, sur sa demande, dans la
mesure du possible, les empreintes digitales des individus mentionn6s aux paragraphes 1
et 2.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 81

Le pr6sent Traitd sera soumis a ratification.
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Article 82

1. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur 30 jours apr~s 'dchange des instruments de
ratification.

2. Le pr6sent Traitd cessera d'avoir effet A I'expiration d'une pdriode d'un an A
compter du jour oii I'une des Parties contractantes aura notifi6 A I'autre Partie son
intention de le d6noncer.

Article 83

A compter du jour de son entr6e en vigueur, le pr6sent Traitd remplacera le Traitd
entre 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de
Bulgarie relatif A 1'entraide judiciaire en matire civile, familiale et lOnale du
12 d6cembre 1957.

FArr A Moscou le 19 fdvrier 1975, en deux exemplaires en langues russe et bulgare,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Pr6sidium du Soviet Supr6me Pour le Conseil d'Etat
de l'Union des R6publiques de la Rdpublique populaire

socialistes sovidtiques de Bulgarie :
[V. TEREBILOV] [S. DASKALOVA]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E ME)KjY COI03OM COBETCKHX COU14AJIIC-
THECKHX PECIYBJI14K H HEXOCJIOBALJKOH COI[4A-
JIHCTW1ECKOfII PECHYBJIHKOH 0 B3AHMHOH OXPAHE
ABTOPCKHX HPAB HA [IPOH3BEWEHH JII4TEPATYPbI,
HAYKH H HCKYCCTBA

I-pe3HAmyM BepxoeHoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX Coit.aJlcTmeCKMX Pec-
ny6JunK H [Ipe3HIeHT '1exocJRoBatiKOA CottaJ1CTHIeCKOAi Pecny6J.KH,

PYKOBOJCBylCb cTpeMjeIHHeM K aanbHernueMy yrny6eHlo B3aaMHOrO co-
TPYH1HmeCTBa B o61aCT14 o6MeHa KyJ~bTypHbIMH tteHHOCT2MH B COOTBeTCTBHH C
CornaUeH4eM o cOTpyAI41H'eCTBe B o6nacT HayKH 14 KYJIbTypbI MerCJy Coo3OM
COBeTCKHX Cogimamn~criecKHX Pecny6JrnK 14 qexocoalaKoA Cot4Ha1HCTHmeCKo
Pecny61nKOf4 OT 28 (beBpajns 1972 r.,

plI3HaBaR Heo6xoRIHMbIM Co3JaH14e TaKOA CHCTeMbI B3aHMHOI oxpanbI aBTOp-
CKHX npaB Ha npOI3BeAeHHAI JITepaTypbI, HayKH 14 HCKyCCTBa, KOTOpaA 6yeT
cnoco6cTBOBaTb jlajibHelwueMy pacnpocTpaHeHHIo KyJIbTypHbIX 1qeHHOCTeA,

4CX093 143 yqacTH.9 Coo3a COBeTCK1HX COU4HaAICTHqeCK1X Pecny6lHK ni 4exo-
CnOBaUKoH CotgHaJimCTWmeCKoIA Pecny6nHKH Bo BCeMHPHOfi KOHBeHq1mH o6 aBTOp-
CKOM npaBe OT 6 ceHTI6pi 1952 r.,

npH1HmHSI peiueHme 3agKJno4HTb HaCToquAee CornameHHe:

CmambJ1 1. Kaxcaa )joroBapHBaiottaqci CTOpOHa cnoco6cTByeT pacnpo-
cTpaHeHM1O Ha CBoeg Tepp14TOPHI4 HPOH3BeeHH4M JI4TepaTypbI, HaYKH H 14cKycCTBa,
Co3jaHHbIX rpaxmanaMH iipyroi )joroBap1Baiogerc CTOpOHbI, 14, B 'aCTHOCTH,
H3jIaHKIO JlI4TepaTypHblX, My3bIKaJIbHO-aIpaMaTH4qeCKHX 14 My3blKaJlbHbIX npoH43Be-
jjeHHA, a TaKxce npoH3BeqeH14A H3o6pa3HTejibHoro HCKyCCTBa, BKjnoqeHHIO /paMa-
THmeCKMX, My3bIKaJIbHO-JApaMaT14qeCKKX, xopeorpaqbHWeCKHX, laHTOMHMHqIeCKI4X
H My3bIKaJlbHbIX npOH3BeaIeHHf B penepTyapb TeaTpoB, OpKeCTpOB, My3blKajib-
HbIX aHcaM6JteH K COJIHCTOB, ocyimeCTBjieHHIO TeiieBH3HOHHbLX 14 paxuionepegam H
,aeMOHcTpaimIH K4HO4IHJIEMOB.

CmambR 2. KaxcgaA )joroBap14Babogacq CTopoHa pH3HaeT arBTOPCKHe
npaea rpaxma xipyrofi AoroBapHBaoigehc CTOpOHbI Ha npOH3BeJjeH1S JIHTepa-
Typbl, HayKH H HCKyCCTBa H o6ecneMHBaeT Ha CBOeA TePPHTOPHH oxpa1y 3THx npaa
Ha Tex )Ke yCJIoBHx, KaKe YCTaHO eHbi ee 3aKOHOiaTeJbCTBOM B OTHOtueHH14
CBOHX rpavgaH.

Cmambz 3. HacxosAuee CorJauieHe pacnpocrpaHsteTcA Ha Hcnojib30aoaHe
nocnie BCTynnenH1L CoramueHn4. B cAY yKaaaHHbX B cTaTbe 2 npOH3BegeHHiA, B
OTH1oeHH KOTOPbIX K MOMeHTy KX HcnoJib3OBaH145I He HCTe KH CpOK, npe-
XiyCMoTpeHHbie B macTH 1 CTaTbMa 4.

Cmamba 4. 1. CpoK jieAcTBM aBTOpCKoro npaua ycra~aJnHBaerc3 B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHogaTebCTBOM TOA )jorOBapHBamotAecA CTopOHbi, KOTOPaM
npeaocrauIister oxpaHy, oXjHaKo, oHa He o6aa o6ecne4HBaTb oxpaHy B TeqeHHe
cpoxa 6onee rIpO OJIXdTenEbHoro, meM CpOK oxpaHbI, ycTaHoBjieHHbIA 3aKoiloJa-
TeJIbCTBOM apyroi kjoroBapHBaoueficq CTOpOHbI.

2. 14m aBTOpa 14 HenpHKOCHOBeHHOCTb npOH3BeaeHHA oxpaH5OTcg 6e3 orpa-
HHlieHH KaKHM-JIH6o CpOKOM.
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CmambR 5. 1. ABTOpCKHA1 ronopap HaHcJI~ieTC5I B BajloTe TOi Qoro-
BapHrBaOttIefic CTOpOHbI, Ha TeppHToPHH KOTOpOI npo0sBeiienHe iHCnoJlb3yeTCq.
HlepeBoA npHMHTaiot1iHxcI CyMM 6yjeT ocyLu.eCTBJI.ITbC5I B COOTBeTCTBHH C CO-
riiaweHHeM no HeToprOBbIM njjaTe)KaM, geIICTByOUHM Me)KXy orOBapHBafOLAtH-
MHC51 CTOpOHaMH Ha MOMeHT nepeeoia.

2. HaJorth c aBTOpCKOr'O BO3Harpa)KeHHI, BbInJiaqHBaeMorO B COOTBeTCTBHH
C HaCTOIUHM CornatueHieM, B3HMaIOTCi TOJIbKO B CTpaHe nOCTOSIHHOFO npO)KHBa-
HHm aBTopa.

CmambR 6. 1. Kajaaq )joroBapneaaoumaqcR CTOpOHa o6ecneqHT co6nolle-
HHe CBOHMH opraHH3aRHs!MH-nOJlb3OBaTeiiMH yKaB3aHHbIX B CTaTbe 2 npoH3Beje-
HH 3aKOHoJ.aTejibCTBa jgpyroi )IoroaapHBaiouef~icm CTOPOHbI, OTHOCql1LeroCsI K
oCyI1~eCTBJieHHIO HaCTO5luero CornaweHIns. )jOroBapHBatouAHec CTOpOHbl
B3aHMHO nPH3HaIOT HCKJltOqHTeJlbHoe npaao COOTBeTCTBytOuIIHX opraHH3aLRHi no
oxpaHe aBTOpCKHX npaB Ha Hocpe1HHqeCTBO npH4 B3aHMHbX KOHTaKTaX no nOBOAy
HCnOJIb3OBaH4HH npOH3BeJieu4 JIHTepaTypbl, HayK 14 CKyCCTBa.

2. )joroaapHaaoiuHecx CTopoHbi nPHMYT MepbI K TOMY, qTO6bl Ha oCHBe
HaCTOmtu.ero CornameHHA HX COOTBeTCTByfOttHe opraHH3atmI no oxpaHe aBTOp-
CKHX npaa 3aKjnlOqH.TiH pa6oqHe cornaneHInA, B KOTOpbIx, B qaCTHOCTH, 6ytyT
onpejjeJIeHbI H0PopOK 3aKJlioqeHHA jjoroBOPB o6 14CIOJ1b30BaHHH npOH3Bej1eHH H
BbiJaTbi aBTOPCKHX roHopapoB, CHCTeMa B3aHMHbIX pacqeTOB H nepeBoiia aBTop-
CKHX rOHOpapOB, a TaK)Ke nOp,9lOK OKa3aHH1 npaBoBOA nOMOuAH npH B3HMaHHH
HaJIOFOB H B 3atIAHTe aBTOPCKHX npaB aBTOpOB, 51BJI1oH OUXC1 rpa)KlaHaMH jjpyroA
)joroBapHBaaoefcR CTOPOHbI.

CmambR 7. HacToAtutee CornameHHe He 3aTparHBaeT npaB H o6H3aTeJlbcTB
joroBapBaaouAHxc% CTOpOH, BbITeKaiOiLHX JAJUI HHX H43 japyr1x Mex(AyHapOjHbX
AoroBopOB.

CmambR 8. 1. HacTostigee CorIamueHHe nojlje)KtT paT44)HKatHH H BCTyIHT
B CHJy Co IHR o6MeHa paTK4)HKatgHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbl! COCTOHTC5I B
MocKBe.

HacroRnuee CorIia1UeHHe 6y~IeT BpeMeHHO npHMeHHTbCA CO JIHx ero noainca-
HH81.

2. HacToluaee CoratueHHe 3aKJHoqaeTC5I Ha CpOK B TPH rogla H 6yfleT
aBTOMaT1HeCKH npoJIjieBaTbC51 Ka)K/bIA pa3 Ha TpH roaa, eCJIH HH OjjHa H3
AOrOBapKBaIOtukxcq CTOPOH He 3a5IBHT o ero ajeHOHCatIHH He no3.QHee, qeM 3a
weCTb MeCiteB JO HCTeqeHH51 COOTBeTCTBY1o0uerO TpexneTHero nepHoJa.

COBEPIUEHO B Ilpare 18 MapTa 1975 roaa B XIBYX 3K3eMnnlipax, KaxUbIA Ha
PYCCKOM H IUCKOM q3bIKaX, rIpHqeM o6a TeKCTa HiMe1OT OAlHHaKOBylO CHJIy.

-Io yHOJIHOMOMqHIO Ho yIIOJIHOMOqIHIO
npe31mtHyMa BepxOBHoro COBeTa 1pe3HaeHTa qexocnoBaLaKOA

Coo3a COBeTCKHX COLgHaJHCTHqeCKHX CoLHaRHCTHqeCKOri Pecny6JIHKH:
Pecny6smK:

[Signed - Signd] [Signed - Signel
B. [IAHK4H MHJIAH KJIYCAK
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI SVAZEM SOVITSK-CH SOCIALISTICKY'CH REPUBLIK
A (IESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPIJBLIKOU 0 VZA-
JEMNE OCHRANE AUTORSKYCH PRAV K DILUM LITERARNIM,
VIDECKY(M A UMILECK-kM

Presidium Nejvygilio sov6tu Svazu sov&sk~ch socialistick~ch republik a president
teskoslovensk socialistickd republiky,

vedeny tisilim o dalf prohloubenf vzdjemn6 spoluprdce v oblasti v~mny kulturnfch
hodnot v souladu s Dohodou mezi Svazem sovtsk~ch socialistick~ch republik a
teskoslovenskou socialistickou republikou o kulturnf a v6deck6 spoluprfci ze dne
28. tinora 1972,

uzndvajfce za nezbytn6 vytvofit takov vzdjemn syst6m ochrany autorsk~ch prdv k
dilfim literdmim, v~deckm a um~leckm, kter bude napomdhat dalfmu gfrenf
kulturnfch hodnot,

vychizejfce z tidasti Svazu sovdtsk2ch socialistick~ch republik a teskoslovensk
socialistickd republiky ve Vseobecn6 timluv6 o pnivu autorsk6m ze dne 6. zf' 1952

se rozhodly uzavfft tuto dohodu :
eldnek 1. Ka~dAi z obou smluvnfch stran bude na sv6m 6izemf podporovat 9ffenf

literrnifch, v6deck~ch a um61eck2ch d61, vytvofen~ch obdany druhd smluvnf strany, a to
zejm6na vydfv6.nf d61 slovesn~ch, hudebn6 dramatick~ch, hudebnfch, vydivinf a
vystavovdnf d61 v tvarn~ch, zatazovdnf dramatick2ch, hudebn6 dramatick~ch, choreo-
grafickich, pantomimick~ch a hudebnfch d61 do repertodiru divadel, orchestrii, hudebnfch
souboru a s61istfi, jako2 i do televiznlho a rozhlasov6ho vysfidnf a filmov6ho promftinf.

ddnek 2. KaldA z obou smluvnfch stran bude uzndvat autorskd prdva obdantd
druhd smluvnf strany k dflfim literdrnfm, v6deck~m a um61eckgm a zabezpedf na sv6m
izemi ochranu t6chto prdv za stejnch podmfnek, jakd jsou stanoveny jejfmi vnitrostdt-

nfmi prdvnimi pfedpisy pro jejf stdtnf ob~any.

Oldnek 3. Tato dohoda se vztahuje i na ufitf d61 uveden2ch v M1dnku 2, k nim2
dojde po vstupu t6to dohody v platnost, pokud v okamiiku tohoto u~itf dfla dosud
neuplynula doba trvdnf autorsk6ho prva uvedend v 1dnku 4 odst. 1.

eldnek 4. 1) Doba trvdnf autorsk6ho prdva se ffdi vnitrostdtnfmi prdvnfmi
pfedpisy t6 smluvnf strany, kde se ochrana poskytuje ; nenf vgak delf, ne2 stanovf
vnitrostAtnf prdivnf pfedpisy druhd smluvnf strany.

2) Prdvo na ochranu autorstvf a ochranu nedotknutelnosti dila neni dasov6 omezeno.

ddnek 5. 1) V~plata autorsk~ch odm6n se bude provdd6t v m6n6 t6 smluvnf
strany, na jejfm Cizemf dojde k ulitf dfla. Prevod vyplcen ,ch dstek bude provd6n
podle dohody o neobchodnfch platech, platn6 mezi smluvnfmi stranami v dob6 provdd6nf
pievodu.

2) Autorsk6 odm6ny vypldcend podle t6to dohody budou podl6hat zdan6nf pouze ve
stAt6 stAldho bydligt6 autora.

ldnek 6. 1) Kaldd ze smluvnfch stran zajistf, aby jejf organizace uifvajfcf dila
uvedenli v 61. 2 dodrovaly vnitrostdtnf privnf pfedpisy druh6 smluvnf strany, tkajfcf se
provid6nf t6to dohody. Smluvnf strany budou vzijemn6 pfiznivat v~hradnf prdvo
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pffslu~n~m organizacfm pro ochranu autorsk2ch priv na zprostfedkovinf pfi vzdjemnch
stycich v ot6.zkdch ulitf literdrnfch, v~deck~ch a um~leck~ch del.

2) Ob smluvnf strany uinf opatr~ni, aby na zdklad6 t6to dohody sjednaly pf'fslugn
organizace pro ochranu autorsk~ch prdv providcf dohody, v nichi bude zejm~na
dohodnut zpfsob sjedndvdni smluv o ulitf dfla a v~platy autorsk~ch odmdn, zpasob
vzdjemndho vydidtovdnf a ptevodu autorsk~ch odm~n, jakol i poskytovdnf privnf pomoci
pFi vybfrinf dani a ochrand autorskch prdv autor , ktef' jsou obdany druhd smluvni
strany.

eldnek 7. Tato dohoda se nedotfkt prdv a zivazkt6 smluvnfch stran vyplvajfcfch
pro n6 z jin~ch mezindrodnfch smluv.

eldnek 8. 1) Tato dohoda podlhd ratifikaci a vstoupf v platnost dnem v~m~ny
ratifika~nfch listin, kteri bude provedena v Moskv6.

Tato dohoda bude pifedbnM provAd~na ode dne podpisu.
2) Tato dohoda se uzavfrd na dobu 3 let a bude se prodlulovat milky v~dy o dalf

3 roky, pokud ji MdnA ze smluvnfch stran nevypovf nejpozd~ji gest mdsfcfi pied
uplynutfm pffslugndho thletdho obdobi.

DANo v Praze dne 18 bitezna 1975 ve dvou vyhotovenfch, kad6 v jazyce rusk6m a
deskdm, pfidemi ob6 zn~nf maji stejnou platnost.

Z plnd moci
presidia Nejvy§§fho sov6tu SSSR:

[Signed - Signel'

Z pin6 moci
presidenta tSSR:
[Signed - Signell

' Signed by B. Pankin - Signd par B. Pankin.
2 Signed by M. Klusdk - Signt par M. Klustk.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE
RECIPROCAL PROTECTION OF THE RIGHTS OF AUTHORS IN
LITERARY, SCIENTIFIC AND ARTISTIC WORKS

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics and
the President of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring further to strengthen their mutual co-operation in the field of the exchange
of cultural values in accordance with the Agreement between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Czechoslovak Socialist Republic concerning cultural and scientific co-
operation of 28 February 1972,2

Recognizing the need to establish a system for the reciprocal protection of the rights
of authors in literary, scientific and artistic works which would encourage the further
dissemination of cultural values,

Having regard to the participation of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Czechoslovak Socialist Republic in the Universal Copyright Convention of 6 September
1952,"

Have decided to conclude this Agreement:

Article 1. Each Contracting Party shall encourage the dissemination in its territory
of literary, scientific and artistic works produced by nationals of the other Contracting
Party and, in particular, the publication of literary, musical/dramatic and musical works
and of works of fine art, the inclusion of dramatic, musical/dramatic, choreographic,
pantomime and musical works in the repertoires of theatres, orchestras, musical
ensembles and soloists and the production of television and radio programmes and cinema
shows.

Article 2. Each Contracting Party shall recognize the rights of authors enjoyed by
nationals of the other Contracting Party in literary, scientific and artistic works, and shall
ensure the protection of these rights in its territory in the same conditions as are
established by its legislation for its own nationals.

Article 3. This Agreement shall apply to the use after the entry into force of the
Agreement of the works referred to in article 2 in respect of which, at the time of their use,
the time-limits envisaged in article 4, paragraph 1, have not expired.

Article 4. 1. The duration of the rights of authors shall be established in
accordance with the legislation of the Contracting Party affording the protection; however,
that Party shall not be obliged to ensure protection for a longer period than the term of
protection established by the legislation of the other Contracting Party.

2. The author's name and the inviolability of his work shall be protected without any
limitation of time.

Article 5. 1. Royalties shall be calculated in the currency of the Contracting Party
in whose territory the work is used. The transfer of the sums due shall be effected in

I Applied provisionally from 18 March 1975, the date of signature, and came into force definitively on 23 September 1975
by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Moscow, in accordance with article 8 (1)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 867, p. 159.
3

Ibid., vol. 216, p. 132.
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accordance with the agreement on non-commercial payments in force between the
Contracting Parties at the time of transfer.

2. The royalties payable in accordance with this Agreement shall be taxed only in
the country of which the author is a permanent resident.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall ensure that its organizations which use
the works referred to in article 2 comply with the legislation of the other Contracting Party
relating to the implementation of this Agreement. The Contracting Parties shall
reciprocally recognize the exclusive right of the competent organizations dealing with the
protection of the rights of authors to mediate during mutual contacts regarding the use of
literary, scientific and artistic works.

2. The Contracting Parties shall take steps to ensure that, on the basis of this
Agreement, their competent organizations dealing with the protection of the rights of
authors conclude working agreements which shall establish inter alia the procedure for
concluding agreements on the use of works and the payment of royalties, the system of
reciprocal payments and of the transfer of royalties, and also the procedure for providing
legal assistance in respect of taxation and the protection of the rights of authors who are
nationals of the other Contracting Party.

Article 7. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from other international agreements.

Article 8. 1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Moscow.

This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature.
2. This Agreement is concluded for a period of three years and shall be extended

automatically for successive periods of three years unless one of the Contracting Parties
denounces it at least six months before the expiry of the corresponding three-year period.

DONE at Prague on 18 March 1975, in duplicate in the Russian and Czech languages,
both texts being equally authentic.

For the Presidium For the President
of the Supreme Soviet of the Union of the Czechoslovak Socialist Republic:

of Soviet Socialist Republics:
[Signed] [Signed]

B. PANKIN M. KLuSAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE
RELATIF A LA PROTECTION RE CIPROQUE DE LA PROPRIETE
LITIERAIRE, SCIENTIFIQUE ET ARTISTIQUE

Le Prdsidium du Soviet Supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
et le Prdsident de la R~publique socialiste tchdcoslovaque,

Anim6s de la volont6 d'61argir encore leur cooperation mutuelle dans le domaine de
l'dchange de valeurs culturelles conform~ment A l'Accord de coopration culturelle et
scientifique entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et la R~publique
socialiste tchdcoslovaque en date du 28 fdvrier 19722,

Reconnaissant la n~cessit6 d'6tablir un rdgime de protection rdciproque de la
propri6t6 littdraire, scientifique et artistique propre A favoriser A l'avenir la diffusion des
valeurs culturelles,

Consid~rant que l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et la Rdpublique
socialiste tch6coslovaque sont Parties A la Convention universelle sur le droit d'auteur du
6 septembre 1952',

Ont d~cid6 de conclure le prdsent Accord

Article premier Chacune des Parties contractantes favorisera sur son territoire la
diffusion d'ceuvres littdraires, scientifiques et artistiques crdes par des ressortissants de
l'autre Partie contractante, et encouragera notamment la publication d'ceuvres littdraires,
musicales et dramatiques ainsi que d'euvres des arts plastiques, l'inclusion au repertoire
des thd tres, orchestres, ensembles musicaux et solistes d'euvres dramatiques, musicales
et dramatiques, chordgraphiques, musicales et de pantomime, la rdalisation d'dmissions
de t616vision et de radio, la prdsentation de films.

Article 2. Chacune des Parties contractantes reconnait les droits d'auteur des
ressortissants de l'autre Partie sur les ceuvres litt6raires, scientifiques et artistiques et
assurera A ces droits une protection sur son territoire dans les m~me conditions que celles
dtablies par sa l6gislation A l'6gard de ses nationaux.

Article 3. Le prdsent Accord s'appliquera A l'utilisation, apr~s l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord, des euvres mentionndes A l'article 2 si, en ce qui concerne ces euvres,
les ddlais d'utilisation pr6vus au paragraphe 1 de l'article 4 ne sont pas expires.

Article 4. 1. La dur6e de protection du droit d'auteur est fixde par la legislation de
la Partie contractante qui en assure la protection; cette Partie n'est toutefois pas tenue d'en
assurer la protection pendant une durde plus longue que celle fix~e par la lgislation de
l'autre Partie contractante.

2. La protection du nom de l'auteur et de l'int6grit de I'euvre n'est pas limit6e dans
le temps.

Article 5. 1. Les droits d'auteurs sont calcul6s dans la monnaie de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'(euvre est utilisde. Le transfert des sommes y

Appliqud A titre provisoire A compter du 18 mars 1975, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre dfinitif le
23 septembre 1975 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou, conformiment A I'article 8, para-
graphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Raitis, vol. 867, p. 159.3
1bid.,vol. 216, p. 133.
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affrentes sera ex~cutd conformdment A l'Accord entre les deux Parties contractantes
relatif aux paiements non commerciaux en vigueur au moment du transfert.

2. Les droits d'auteur qui sont verses conform6ment au prdsent Accord sont
imposables uniquement dans le pays oii I'auteur a son domicile permanent.

Article 6. 1. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les organismes
d'Etat qui utilisent les ceuvres mentionnes A l'article 2 respectent la 16gislation de l'autre
Partie contractante concernant l'ex6cution du prdsent Accord. Les Parties contractantes
reconnaissent, sur la base de la rdciprocitd, le droit exclusif de leurs organismes de
protection des droits d'auteur A la m6diation lors de pourparlers entre les deux Etats
concernant l'utilisation des ceuvres litt6raires, scientifiques et artistiques.

2. Les Parties contractantes prendront des dispositions afin que leurs organismes de
protection des droits d'auteur concluent sur la base du present Accord des arrangements de
travail relatifs, notamment, au r6gime d'6tablissement des contrats d'utilisation des
ceuvres, aux modalit6s de versement des droits d'auteur, au syst~me des paiements
r6ciproques et de transfert des droits d'auteur, ainsi qu'aux modalit6s selon lesquelles les
auteurs qui sont ressortissants de l'autre Partie contractante reqoivent une assistance
judiciaire A l'occasion de l'imposition de leurs droits d'auteur et de la d6fense de ces
droits.

Article 7. Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations
r6sultant d'autres trait6s internationaux conclus par les Parties contractantes.

Article 8. 1. Le prdsent Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la
date de l'dchange des instruments de ratification, A Moscou.

Le prdsent Accord sera appliqu6 i titre provisoire A compter de la date de sa
signature.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour un d6lai de trois ans et sera automatiquement
prorog6 pour des pdriodes successives de trois ans, A moins qu'une des Parties
contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

FArr A Prague le 18 mars 1975, en deux exemplaires en langues russe et tch~que, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sident de la R6publique
du Soviet Supreme de l'Union socialiste tch6coslovaque

des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
[Signe] [Signe]

B. PANKIN M. KLUSAK
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIJIAIIEHI4E ME)K)jY HPABHTEJIbCTBOM COI03A COBET-
CK14X CO_HAI14CTLECKHX PECnYB14K 14 [IPABI4-
TEJIbCTBOM IPAKCKOh PECiYBJ4KI4 0 COTPYHWlE-
CTBE B OBJIACTI4 iCflOJIb3OBAH4AI ATOMHO14 3HEP-
1414 B MH4PHbIX [EJIX

1IpaBHTenbCTBO CoEo3a COBeTCKHIX COLtHajc1THqeCKHX Pecny6amK H IpaBH-
TenbCTBO HpaKCKOA4 Pecny6nHKH,

HCXojSI H3 Jpy)KeCTBeHHbIX OTHOweHHig, cytteCTByIIOIAHX Mexjay o6eHMH
CTpaHaMH,

nptaiaBai 6ojibuoe 3HaqeHHe HCrlOJb3OBaHHio aTOMHOA 3HeprHH B MHPHbIX

PYKOBOJICTBySICb npHtmHnaMH )joroBopa 0 HepacnpocTpaHeHna 3wepHoro

OPYXCHSI H

CTpeMACb K )amIbHeitueMy pa3BHTHIO H pacuiHpeHHI0 COTPYRHWieCTBa B 3TO1
o6JIacTH,

coriaCHIHCb 0 HHwecJeJIyiottmeM:

CmambR 1. rlpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoLIHaJiHCTHIqeCKHX Pec-
ny6nHK H IpaBHTeAbCTBO 14paKCKOr4 Pecny6nHKH 6yaIyT COTPYJIHHqaTb B HCHOJIb-
3OBaHHH aTOMHOI 3HeprHH 11ji MHPHbIX igeaer B cjiejlyiouHx o6.1acTqx:

1. I4ccniejioBaTeibCKHe H 3HepreT4qecKHe 3wepHSie peaKTOpb

2. IjxepHaA 4?H3HKa HH3KHX H cpeIHHX aHeprHri
3. (IH3HKa peaKTOpOB

4. FDH3HKa TBepjioFo Teiia
5. PajiHoH3oTonbI H 5wepHoe npH6opocTpoeHHe

6. XHMHS4 IpOJtyKTOB aejieHHS H4 TpaHCnJIYTOHHieBbIX 3J1eMeHTOB

7. ApyrHe o61acTH COTPYXHqeCTBa no cornacoBaHHno Mexy CTOpOHaMH.

CmambR 2. B itejix ocy1leCTBjieHH.9 CoTpyJIHHqeCTBa, rpejlyCMOTpeHHOrO B
CTaTbe 1, KOMIIeTeHTHbIe opraHt3agmH o6eHx CTOpOH 6ygryT IIOJIHHCbIBaTb IHpOTO-
KOJIbI H pa6o4He inJlaHbl.

CmambI 3. 06a flpaHTeilbcrBa o6ecnegaT coxpaHHOCTb H KoH(bHJeH-
AHaJIbHOCTb TeXHHqeCKOfi JIOKyMeHTatHH H HH4bopMaiAHH, KOTOpbiMH 6yayT o6Me-

HHBaTbCH CTOpOHbl, H1 B CB313H C 3THM COOTBeTCTBYIOlAHe COBeTCKHe H HpaKCKHe
opraHaatm[HH He 6yJayT nepejiaeaTb HHOCTpaHHbMM 4)H3HqeCKHM HJIH IopH/tHqeCKHM
jiHitaM yKaaHHYIO AIOKyMeHTagHio H HH4 OpMalHlO.

Cmambn 4. 3aTpaTbl H paCXoilbl, KOTOpble MOyT B03HHKHyTb B xoJIe
ocyuteCTBJneHHR nporpaMM H pa6oT H OKa3aHHS1 TeXHHqecKoro coJIeACTBHI, npe-
JiyCMOTpeHHbLX HaCTOIIHM CornauleHHeM, 6ylyT OHJlaqHBaTbC5I no IleAcTaylolue-
My COBeTCKO-IHpaKCKOMy ToprOBOMy CoralneHH10.

Cmambn 5. B cnymae noKeiiaHH5 HpaKCKOAi CTopOHbl COBeTCKHe opra-
HH3atIHH 6yAyT rOTOBbI 3KCnOPTHPOBaTb HpaKCKHM opraHH3atiAHSM paJjHoaKTHB-
Hbie Beu~eCTBa, HCTO4HHKH H3JIymeHH5l H o6opyxOBaHHe, Heo6xoWnMoe jl51 Hx
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HCnOrlb3OBaHH3[, Ha YCJIOBH51X no coriacoBaHHOA Me)Ky CTOpOHaMH cnetAHcbHra-
UIHH.

Cmambi? 6. COOTBeTCTByiOuAHe COBeTCKHe H HpaKCKHre opraH3naHM 3aKmio-
qaT Me)ICJAy co6ofi KOHTpaKTbl, B KOTOPblX 6yayT ycTaHaBflHBaTbCA O6"beMbl, LkeHbl,
CPOKH Hi dpyrHe nodpo6nble yCnOBH1 BbInOJIHeHHSI npOeKTHbIX pa6oT, nocTBaOK
o6opyjOBaHHa, npH6opoB H MaTeplanoB, a TaK)Ke YCJOBH5 OKaaaHH1 Rpyrnx
BHRJOB TeXHHeCKoro cogeACTBHlA, npejlycMoTpeHHoro HaCTomuHM CornameneM.

Cmamba 7. [IpejCTaBHTenH o6eHx CTOpOH 6yUyT BcTpeqaTbCA He pexKe
1 pa3a B roji c tgenbIO paCCMOTpeHHA HTOrOB H xojla CoTpydHHqeCTBa H o6cymwcJeHHm
nporpaMM COTpyRHHqeCTBa Ha cnejiyiottkH roj.

TaKie BcTpe4H 6yjdyT npOBOJIHTbCq B MocKBe H Eardadle nonepemeHHO.

Cmamb.R 8. HacToqtttee CorlaueHHe 3aKmloeHO Ha HeonpedlejneHHbli CpOK
H 6ydeT deAiCTBOBaTh RO HCTeqeHKA OdHoro rona Co AHS, Korga ojnHa H3 goro-
BapHBaO1ttHXCS CTOpOH coo6lHT B IlHCbMeHHOM BHae Apyrofi oroBapHBaiottefcm
CTOpOHe 0 CBOeM HaMepeHHH l1peKpaTHTb ero jeACTBHe.

CornaeHHe nodneXMT paTH4PHKakHH H BCTYIIHT B CHJIy B deHb o6MeHa
paTH4)HKaIAHOHHb1MH IrpaMOTaMH.

C MOMeHTa BCTyrnieHH3[ B CHJIy HacTosmero CoriaueHHA npeKpaimiaeT dlefi-
CTBOBaTb CornameHme Mex),Iy IpaBHTerbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIHaIHCTH-
meCKHX Pecny6nHK H f-paBHTenbCTBOM I4paKCKOA Pecny611HKH 0 COTPYdHHqeCTBe B
HCIIOJlb3OBaHHH aTOMHOI 3HeprHH B MHPHbIX LueJIsix, HonHCaHHoe B MocKBe
17 aBrycTa 1959 r.

COBEPUIEHO B r. MocKie 15 anpenm 1975 roda B JIBYX 3K3eMnJispax, KawadbIfH
Ha PYCCKOM H apa6CKOM 513bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT OJIHHaKOBY1O CHJIy.

3a H-paBHTeJIbCTBO 3a HpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COLiHaJIHCTHqeCKHX I4paKCKOR Pecny6nHKH:

Pecny6HK:

[Signed - Signet [Signed - Signet

Signed by A. Petrosyants - Signd par A. Petrosyants.
2 Signed by Abdul Razak al-Hashimi - Signd par Abdul Razak al-Hashimi.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRAQ ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
the Republic of Iraq,

Guided by the friendly relations which exist between the two Parties,
Attaching great importance to the peaceful uses of atomic energy,
Acting in accordance with the principles of the Treaty on the Non-Proliferation of

Nuclear Weapons,2 and
Desiring to develop and expand further their co-operation in this field,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Iraq shall co-operate in the peaceful uses of atomic energy
in the following fields:
1. nuclear research and power reactors;
2. low- and medium-energy nuclear physics;
3. reactor physics;
4. solid-state physics;
5. radio-isotopes and nuclear instrument manufacturing;
6. chemistry of fission products and transplutonium elements;
7. other fields of co-operation, as agreed between the Parties.

Article 2. With a view to implementing the co-operation provided for in article 1,
the competent organizations of both Parties shall sign protocols and working plans.

Article 3. Both Governments shall ensure the safe-keeping and confidentiality of
technical documentation and information exchanged by the Parties, and, in this
connexion, the competent Soviet and Iraqi organizations shall not transmit the above-
mentioned documentation and information to foreign physical or juridical persons.

Article 4. Expenditures and costs that might arise in the course of the execution of
the programmes and activities and the provision of the technical assistance provided for in
this Agreement shall be paid in accordance with the Soviet-Iraqi Trade Agreement in
force.

Article 5. If the Iraqi Party so desires, Soviet organizations shall be prepared to
export to Iraqi organizations radio-active materials and radiation sources, together with
equipment for their utilisation, in accordance with the conditions laid down in the
specification to be agreed upon by the Parties.

0 Came into force on 22 December 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Baghdad, in
accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 328, p. 95.
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Article 6. The competent Soviet and Iraqi organizations shall conclude contracts
between themselves to determine the extent, cost, time-limits and other detailed
conditions relating to the execution of planning work and the delivery of equipment,
apparatus and materials, and the conditions relating to other forms of technical assistance
provided for under this Agreement.

Article 7. Representatives of both Parties shall meet not less than once a year to
review the progress of their co-operation and to discuss the programme of co-operation for
the following year.

Such meetings shall be held at Moscow and Baghdad alternately.

Article 8. This Agreement has been concluded for an indefinite period of time and
shall remain in force until the expiry of one year after the date of notification in writing by
one of the Contracting Parties to the other Contracting Party of its intention to terminate
the Agreement.

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

The Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the Republic of Iraq on co-operation in the peaceful uses of atomic
energy, signed at Moscow on 17 August 1959,' shall cease to have effect from the date of
the entry into force of this Agreement.

DONE at Moscow, on 15 April 1975, in duplicate, in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[A. PETROSYANTS]

For the Government
of the Republic of Iraq:

(ABDUL RAZAK AL-HASHIMI]

I United Nations. Treaty Series, vol. 721, p. 193.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'IRAK RELATIF A LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DE L'UTILISATION DE L'ENERGIE ATOMIQUE A DES
FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de rUnion des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Gouverne-
ment de la R6publique d'Irak,

Se fondant sur les relations amicales qui existent entre les deux pays,
Accordant une grande importance A l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins

pacifiques,
Guid6s par les principes du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires',
D6sireux d'assurer le d6veloppement et I'expansion A long terme de la cooperation

dans ce domaine,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques et le Gouvernement de la R~publique d'Irak coopdreront aux fins de l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques dans les domaines ci-apr~s :
1. Rdacteurs nucldaires destin6s i la recherche et A la production d'6nergie;
2. Physique des basses et moyennes 6nergies;
3. Physique des rdacteurs;
4. Physique de l'6tat solide;
5. Radio-isotopes et construction d'instruments nucldaires de contr6le et de mesure;
6. Chimie des produits de la fission et des 616ments de transplutonium;
7. Autres domaines de coopdration qui seront convenus entre les Parties.

Article 2. Afin de mettre en ceuvre la coop6ration pr6vue l'article premier, les
organismes comp6tents des deux Parties signeront des Protocoles et des plans de travail.

Article 3. Les deux Gouvernements garantissent la bonne garde et le secret des
documents et informations techniques 6chang6s entre les Parties et, A cette fin, les
organismes sovidtiques et irakiens comp6tents s'abstiendront de communiquer ces
documents et renseignements A des personnes physiques ou morales dtrang~res.

Article 4. Les frais et les d~penses encourus A l'occasion de l'exdcution des
programmes et des travaux et de la fourniture de l'assistance technique prdvues dans le
pr6sent Accord seront pay6s conformment aux dispositions de l'Accord de commerce
sovidto-irakien en vigueur.

Article 5. Au cas oti le Gouvernement irakien le souhaiterait, les organismes
sovidtiques accepteront de vendre aux organismes irakiens des matdriaux radioactifs, des

Entrd en vigueur le 22 dtcembre 1975 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bagdad, conformdment
l'axticle 8.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 328, p. 95.
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sources de rayonnement et le materiel n~cessaire A leur utilisation, aux conditions qui
seront convenues entre les Parties.

Article 6. Les organismes sovidtiques et les organismes irakiens comptents
concluront entre eux des contrats pr6cisant l'ampleur, le cofit, la dur6e et autres conditions
de l'ex6cution des travaux d'6tablissement de projets et de la fourniture d'instruments et
de mat6riaux, ainsi que les conditions relatives aux autres formes d'assistance technique
prdvues dans le pr6sent Accord.

Article 7. Les reprdsentants des deux Parties se rencontreront au moins une fois par
an en vue de faire le point des r6sultats et des progr~s de la coop6ration et d'examiner les
programmes de cooperation pour l'ann6e suivante.

Ces rencontres auront lieu alternativement A Moscou et A Bagdad.

Article 8. Le prdsent Accord restera en vigueur sans limitation de dur6e. L'une ou
l'autre des Parties contractantes pourra y mettre fin en notifiant par 6crit A l'autre Partie
contractante son intention de le d6noncer. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la
notification.

Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur le jour de 1'6change
des instruments de ratification.

Le prdsent Accord, A compter de son entr6e en vigueur, rendra caduc l'Accord de
coopdration entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la Rdpublique d'Irak concernant l'utilisation de l'dnergie atomique A
des fins pacifiques, sign6 A Moscou le 17 aoit 1959'.

FArr A Moscou le 15 avril 1975, en double exemplaire en langues russe et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi6tiques
[A. PETROSYANTS]

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Irak:

[ABDUL RAZAK AL-HASHIMI]

' Nations Unies, Recueil des Traiti$, vol. 721, p. 193.
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Registered ex officio on 9 July 1976.
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ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Consid6rant que le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (ci-apr~s d6nommd "le
FISE ) a W cr&d par l'Assembl6e Gn~rale des Nations Unies en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grace des fournitures, des moyens de
formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance ainsi qu'A ses
besoins persistants notamment dans les pays en voie de d6veloppement, en vue de
renforcer, le cas 6ch6ant, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de
l'enfance des pays b6n6ficiant de l'assistance,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert (ci-apr~s d6nomm6
le Gouvernement ) a manifest le ddsir de recevoir l'assistance du FISE aux fins

mentionn~es ci-dessus,
Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article I. DEMANDES ADRESS9ES AU FISE ET PLANS D'OPgRATIONS

1. Le prdsent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les programmes
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en d6coulent
pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE, il en
informera le FISE par 6crit en d~crivant le programme qu'il envisage d'ex6cuter et en
indiquant l'6tendue envisag6e de la participation respective du Gouvernement et du FISE
A l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose et
des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure dans
laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuvd, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la
fourniture d'articles, de matdriel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et le FISE et, le cas
6chdant, par les autres organisations participant au programme. Les dispositions du
pr6sent Accord s'appliqueront A chaque plan d'op6rations.

Article H. UTILISATION DES ARTICLES, DU MAT9RIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

1. Les articles et le matdriel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement d~s
leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations en ce qui
concerne le transport du gros mat6riel. Le FISE se r6serve le droit de r6clamer la
restitution des articles ou du mat6riel qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le
plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le matdriel et
les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou distribuds de fagon
6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion
politique et conform6ment au plan d'opdrations. Les b6ndficiaires n'auront rien A verser
pour les articles fournis par le FISE, A moins qu'un paiement ne soit express6ment pr6vu
par le plan d'opdrations applicable.

Entri en vwgueur le 9 juillet 1976 par la signature, conformtment I'article VIII, paragraphe 1.
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3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procurds par lui les
marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en question
sont foumis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r6ception, le d6chargement, l'entrepo-
sage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du matdriel fournis par le
FISE, une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans d'opdrations, les
documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront n6cessaires d'un
commun accord, et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et rapports
en question.

Article IV COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p6riodiquement en R6publique du Cap-Vert des
fonctionnaires deiment habilitds qui se concerteront et cooporeront avec les fonctionnaires
comp6tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des programmes et
plans d'op6rations envisag6s ainsi que de l'exp6dition, de la r6ception et de la distribution
ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE, et qui tiendront le FISE
au courant de l'ex6cution des plans d'op6rations et de toute question intdressant
l'application du prdsent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilitds
du FISE de suivre toutes les phases de l'exdcution des plans d'op6rations en Rdpublique
du Cap-Vert.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'A concurrence du
montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~glement des d6penses
concernant certaines facilit6s et certains services locaux mis A la disposition du bureau de
zone du FISE desservant la R6publique du Cap-Vert.

Article V PUBLICIT

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement le
public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI. RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous reserve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera pleine
responsabilitd en cas de r6clamations d6coulant de l'ex~cution des plans d'oprations sur
le territoire de la R6publique du Cap-Vert.

2. En consdquence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes les r6clamations
que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts, agents ou fonctionnaires
en cas de rdclamation ou d'action en responsabilit6 d~coulant de l'ex~cution des plans
d'op6rations arr~tds en vertu du present Accord, A moins que le Gouvernement et le FISE
ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 rdsulte d'une
n6gligence grave ou d'un faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des dispositions
du paragraphe 2 du prdsent article, il sera subrogd dans les droits et actions que le FISE
aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le prdsent article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront 8tre
formuldes contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre de son
personnel.
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5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute 1'assistance
dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es au paragraphe 2 du pr6sent
article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILLGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel le b6n6fice des dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' (A laquelle la
R6publique du Cap-Vert est Partie). Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne
donneront lieu A la perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils
seront utilis6s conform6ment aux plans d'op~rations.

Article VIII. DISPOSIONS GIN9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'opdrations pourront etre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification dcrite, mettre fin au pr6sent Accord,
qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complete ex6cution de tous les plans
d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment habilit6s par le FISE et par le
Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

[Signe']
Pour le Gouvernement

de la R6publique du Cap-Vert
Nom: Jost BRITo

Fonctions Directeur National
de la Coop6ration

Sign d: Praia-Cap-Vert
Le : 9 juillet 1976

[Signe']
Pour le Fonds des Nations Unies

pour l'Enfance
Nom: KNUD CHRISTENSEN

Fonctions: Reprdsentant de rUNICEF
pour l'Afrique occidentale

Signg d : Dakar
Le : Ier juillet 1976

I Nations Unies, Recueil des raitifs, vol. 1, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") was
established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the United
Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, training and advice,
emergency and long-range needs of children, and their continuing needs particularly in
developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, the permanent
child health and child welfare programmes of countries receiving assistance;

Whereas the Government of the Republic of Cape-Verde (hereinafter called "the
Government") desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it shall
inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the extent of
the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources, its
assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments of
the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,
services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be signed by the
Government and UNICEF, and when appropriate by other organizations participating in the
project. The provisions of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article I. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport of large items
of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF reserves the
right to require the return of any supplies or equipment furnished by it which are not used
for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies and
equipment and other assistance furnished by UNICEF are used or distributed equitably and
efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality status or political
belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay
for supplies furnished by UNICEF except to the extent that payment is expressly provided
for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it such
markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies are provided by
UNICEF.

Came into force on 9 July 1976 by signature, in accordance with article VIII (1).
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4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and distribu-
tion of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their arrival in the country.

Article 111. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with respect
to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be necessary, and
shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV COOPERATION BETWEEN THE GOVEPNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Republic of Cape
Verde for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and plans of operations,
and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by
UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other
matter relating to the application of this Agreement. The Government shall permit
authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of
Operations in the Republic of Cape Verde.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a mutually
agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities of the UNICEF Area
Office servicing the Republic of Cape Verde.

Article V PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the public
adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article, full
responsibility in respect to claims resulting from the executon of Plans of Operations
within the territory of the Republic of Cape Verde.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of Plans of
Operations made pursuant to this Agreement, except where it is agreed by the
Government and UNICEF that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to exercise and
enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4, This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for accidents
or injuries sustained by a staff member of UNICEE

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or other
assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this article relates
or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to its
property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the
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Privileges and Immunities of the United Nations' (to which the Republic of Cape Verde is
a Party). No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished
by UNICEF SO long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written

agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Notwith-

standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until the
termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
Government and of UNICEF, have, on behalf of the Parties, respectively signed the present
Agreement.

[Signed]
For the Government

of the Republic of Cape Verde
Name: Jost BRITo

litle: National Director
of Co-operation

Signed at: Praia-Cape Verde
On: 9 July 1976

[Signed]
For the United Nations

Children's Fund
Name: KNUD CHRISTENSEN

Title: UNICEF Representative
for West Africa

Signed at: Dakar
On: 1 July 1976

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE
SAO TOME-ET-PRINCIPE CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisatib'n mondiale de la sant6 (ddnommde ci-apr~s <(d'Organisation ) et la
Rdpublique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe (d6nommde ci-apr~s ,le Gouverne-
ment ),

D6sireuses de donner effet aux rdsolutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation concernant l'assistance technique de caractre consultatif, et de parvenir A
un accord mutuel sur le but et la portle de chaque projet, ainsi que sur les responsabilit6s A
assumer et les services fournir par le Gouvernement et l'Organisation;

Dclarant qu'elles s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budgdtaires ou sous r6serve que les fonds
n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coopdreront en vue
d'dlaborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et
approuvdes par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise en ceuvre de
1'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
santd, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister
a) A fournir les services des conseillers charg6s de donner des avis et pr~ter assistance au

Gouvernement ou par son interm6diaire;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6signds par le Gouvernement et agr66s par
l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors
du pays;

d) A prdparer et executer des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre forme
d'assistance technique de caractre consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers

charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son
interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

Entr6 en vigueur le 9 juin 1976 par la signature, conform6ment A I'article VI, paragraphe I.
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b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison dtroite avec le
Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui A cet effet; ils se
conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard A la
nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'dpargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer A
leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es dans
leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techniques et pratiques
sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6td de tout le matdriel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas cddd les droits de propri6t6 y
affdrents conform6ment aux r~gles arr6tdes par I'Assembl6e mondiale de la santd et en
vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int6rt et au profit de la
population de la R6publique d6mocratique de Sao Tomd-et-Principe.

En considdration de ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre A sa charge tous les
risques ou r6clamations r6sultant des op6rations entreprises dans le cadre du prdsent
Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion desdites opdrations. Sans que cette
disposition puisse 8tre interprdt6e comme restreignant ia port6e g6ndrale de la phrase qui
prc~de, le Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou
employ6s contre toutes actions en responsabilit6s, instances ou reclamations et contre
l'obligation de payer tous dommages-intdr6ts, frais ou honoraires motiv6s ou occasionn6s
par des ddc~s ou par des dommages causds A des personnes ou A des biens; ou toutes autres
pertes r6sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une mission rentrant dans le
cadre des op6rations vis6es par le pr6sent Accord.

Article H. COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caract~re consultaif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres pays
et l'Organisation elle-m6me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr6tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
r6sultats des programmes d'assistance technique de caractre consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A l'assistance technique de caract~re
consultatif, payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les

indemnitds quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en

provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
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d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, i destination et en provenance du point d'entrde dans le pays,

de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
]) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays et approuvdes par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra i sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de I'article IV, paragraphe I, du pr6sent
Accord.

Article IV OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractre
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services
suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les services

locaux de secr6tariat, d'interprdtation, de traduction et autres services annexes qui
seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service de personnel, de

fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t61 communications pour les besoins officiels;
j) Des facilit6s aff6rentes au traitement mddical et A l'hospitalisation dventuelle des

membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun

accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombent pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chdant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les fournitures et
les autres services ou biens qui pourront 6tre n6cessaires A l'ex6cution de sa tAche.

Article V FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITf-S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la

Convention sur les privileges et immunitds des Institutions sp6cialis6es'.
2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s

par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis6es par le
pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de
ladite Convention.

Article VI1

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr6sentants dOment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vists des annexes publi6es ult6rieurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. Le present Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification dcrite adress6e A I'autre Partie, la d6nonciation prenant effet
60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr sentants diment d6sign6s par I'Organisation et
par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent Accord en
quatre exemplaires en franqais.

Pour la Rdpublique d6mocratique
de Sao Tomd-et-Principe

[Signel
DR JULIETA DO ESPIRITO SANTO

Directeur des Services de la santd
Signd Ai Sao Tom

le 9 mai 1976

Pour I'Organisation mondiale de la sant6
Bureau r6gional de l'Afrique

[Signel
DR COMLAN A. A. QUENUM

Directeur r6gional
Sign6 A Brazzaville

le 9. VI. 1976
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
SAO TOME AND PRINCIPE FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and
the Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe (hereinafter
referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of
the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual agreement
concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities which shall be
assumed and the services which shall be provided by the Government and the
Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article 1. FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Organization
and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the requests received
from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans of
operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive
Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and assistance to

or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,

expert working groups and related activities in such places as may be mutually
agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall
study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places
as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be agreed upon
by the Organization and the Government.

'Translation supplied by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.

Came into force on 9 June 1976 by signature, in accordance with article VI(I).
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4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and
shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between
the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the
date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of the
Democratic Republic of Sao Tome and Principe.

In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation
covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence,
the Government shall indemnify and hold harmless the Organization and its advisers,
agents or employees against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs
or fees on account of death, injuries to persons or property or any other losses resulting
from or connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

Article H. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT
CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of the
technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
assistance.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside the
country, as follows:
(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point of

entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
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(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(t) any other expenses outside the country approved by the Organization.
2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered

by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary local

secretarial help, interpreter-translators and related assistance;
(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within the

country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(.) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the

country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization

such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the
execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be "officials"
within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any
request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the parties, signed the
present Agreement in four copies in French.

For the Democratic Republic
of Sao Tome and Principe:

[Signed]
DR. JULIETA DO ESPIRITO SANTO

Director of Health Services
Signed at Sao Tome

9 May 1976

For the World Health Organization
Regional Office for Africa:

[Signed]
DR. COMLAN A. A. QUENUM

Regional Director
Signed at Brazzaville

9 June 1976
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MULTILATERAL

Convention on the prohibition of the development, produc-
tion and stockpiling of bacteriological (biological) and
toxin weapons and on their destruction. Opened for
signature at London, Moscow and Washington on
10 April 1972

Authentic texts: English, Russian, French, Spanish and Chinese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America on 15
July 1976.

MULTILATERAL

Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la
fabrication et du stockage des armes bacteriologiques
(biologiques) ou a toxines et sur leur destruction.
Ouverte a la signature a Londres, Moscou et Washing-
ton le 10 avril 1972

Textes authentiques : anglais, russe, franqais, espagnol et chinois.

Enregistrie par les Etats-Unis d'Am6rique, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et l'Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le
15 juillet 1976.
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CONVENTION' ON THE PROHIBITION OF THE DEVELOPMENT, PRO-
DUCTION AND STOCKPILING OF BACTERIOLOGICAL (BIOLOGIC-
AL) AND TOXIN WEAPONS AND ON THEIR DESTRUCTION

The States Parties to this Convention,
Determined to act with a view to achieving effective progress towards general and

complete disarmament, including the prohibition and elimination of all types of weapons
of mass destruction, and convinced that the prohibition of the development, production
and stockpiling of chemical and bacteriological (biological) weapons and their elimina-

Came into force in respect of the following States on 26 March 1975, i e. when twenty-two Governments, including the
Governments designated as depositaries (the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America), had deposited their instruments of ratification, in accordance with article
XIV (3) Instruments of ratification were deposited as follows:

Date of deposit of the instrument
of ratification in London (L), Moscow (M)

State or Washington (W)

Afghanistan ........ ........................... ........ 26 M arch 1975 (L)
Austria* .......... ............. ..................... ... 10 August 1973 (L,M ,W )
Barbados ........... ............. .... .............. .. 16 February 1973 (W )
Brazil ............................ ...................... 27 February 1973 (L,M ,W )
Bulgaria ................ ................................. 2 August 1972 (L)

13 September 1972 (W)
19 September 1972 (M)

Byelorussian Soviet Socialist Republic ..................... 26 March 1975 (M)
Canada .............................................. 18 September 1972 (L,M,W)
Costa Rica ........ .................... ................ 17 December 1973 (W )
Cyprus ............. ... ................ ...... ......... 6 November 1973 (L)

13 November 1973 (W)
21 November 1973 (M)

Czechoslovakia .................... ..... .............. .. 30 April 1973 (L,M ,W )
Denmark ............................................ I March 1973 (L,M,W)
Dominican Republic ..................................... 23 February 1973 (W)
Ecuador ............ ... ....................... ......... 12 M arch 1975 (W )
Fiji ......... ..... ......................... ............ 4 Septem ber 1973 (W )

I October 1973 (L)
Finland .............. ............................... 4 February 1974 (L,M,W)
German Democratic Republic ............................. 28 November 1972 (M)
Guatemala .......................................... 19 September 1973 (W)
Hungary ...... ....................................... 27 December 1972 (L,MW)
Iceland .......................... ....................... 15 February 1973 (L,M ,W )
India* ......................... ..... .............. ... 15 July 1974 (L,M ,W )
Iran ............................. .................. .... 22 August 1973 (L,W )

27 August 1973 (M)
Ireland ................................................... 27 October 1972 (L,W )
K uw ait* 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18 July 1972 (W )
26 July 1972 (L)

1 August 1972 (M)
Lao People's Democratic Republic ........................... 20 March 1973 (M)

22 March 1973 (W)
25 April 1973 (L)

Lebanon ................................................. 26 M arch 1975 (L)
13 June 1975 (W)

M auritius .................................. .............. 7 August 1972 (W )
11 January 1973 (L)
15 January 1973 (M)

M exico ..... ........ ...... ............... ............ 8 April 1974 (L,M ,W )
M ongolia .... ....... ......... .......................... 5 September 1972 (W )

14 September 1972 (L)
20 October 1972 (M)

New Zealand ...... ..................................... 13 December 1972 (W )
18 December 1972 (L)
10 January 1973 (M)

(Coninued on page 165)
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tion, through effective measures, will facilitate the achievement of general and complete
disarmament under strict and effective international control,

Recognising the important significance of the Protocol for the Prohibition of the Use
in War of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological Methods of

(Footnote I continued from page 164)

State
N iger . . .. . . . .. . .. . . .. . . .. .. .. . .. . .. .. .. .. . . .. .. .. .. . . . ..
N igeria ............................................. ....

Norway ..............................................

Pakistan ................................. ..............

Panam a ............................... ........... ....
Philippines .........................................
Polan d .... ........ ................. ...................
Republic of China* ...................................
San Marino .......... ............... . ...............

Saudi Arabia ................................... . .......
Senegal ......................... .............. . .......
Tu nisia ......................... .............. . .......

Turkey ........................... ......................

Date of deposit of the instrument
of ratification in London (L), Moscow (M)

or Washington (W)

23 June 1972 (W)
3 July 1973 (W)
9 July 1973 (L)

20 July 1973 (M)
I August 1973 (LW)

23 August 1973 (M)
25 September 1974 (M)

3 October 1974 (LW)
20 March 1974 (W)
21 May 1973 (W)
25 January 1973 (L,MW)
9 February 1973 (W)

II March 1975 (L)
17 March 1975 (W)
27 March 1975 (M)
24 May 1972 (W)
26 March 1975 (W)
18 May 1973 (W)
30 May 1973 (M)
6 June 1973 (L)

25 October 1974 (M)
4 November 1974 (L)
5 November 1974 (W)

Ukrainian Soviet Socialist Republic ....................... 26 March 1975 (M)
Union of Soviet Socialist Republics* ...................... 26 March 1975 (L,M,W)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ...... 26 March 1975 (L,M,W)

(In respect of the United Kingdom, Dominica and Territories under
the territorial sovereignty of the United Kingdom, the State of
Brunei, the British Solomon Islands Protectorate and, within the
limits of United Kingdom jurisdiction, the Condominium of the
New Hebrides. With a declaration to the effect that the Convention
shall not apply to Southern Rhodesia.)

United States of America .............................. 26 March 1975 (L,M,W)
Yugoslavia ............................................. 25 October 1973 (L,M,W)

Subsequently, the Convention entered into force for the following States on the date of the deposit of their instrument of
ratification or accession, in accordance with article XlV (4):

Date of deposit of the instrument
of ratification or accession (a)
in London (L), Moscow (M)

State or Washington (W)

Malta .................................... ............
Qatar ............. ........ .........................
Benin ..................... ............ ......... .....
Portugal .......................... .. .............. ...
Rwanda ............................................
Ethiopia .......................... ......................

Thailand ...........................................
Italy ...........................................
Jordan ............................................

Ghana .............................................
N icaragua ...... .........................................
Jam aica ................................... ..............
Z aire .................................... ..............
Bolivia ...................... ..........................
South A frica ..............................................
Singapore ............................................

7 April
17 Apnl
25 April
15 May
20 May
26 May
26 June
28 May
30 May
30 May
2 June
27 June
6 June
7 August

13 August
16 September
30 October
3 November
2 December

1975 (L)
1975 (L)
1975 (W)
1975 (L,M,W)
1975 (LM,W)
1975 (L,M)
1975 (W)
1975 (W)
1975 (L,M,W)
1975 (M)
1975 (W)
1975 (L)
1975 (L)
1975 (W)
1975 a (L)
1975 (L)
1975 (W)
1975 (W)
1975 (L,M,W)

(Continued on page 166)
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Warfare, signed at Geneva on 17 June 1925,' and conscious also of the contribution which
the said Protocol has already made, and continues to make, to mitigating the horrors of
war,

Reaffirming their adherence to the principles and objectives of that Protocol and
calling upon all States to comply strictly with them,

Recalling that the General Assembly of the United Nations has repeatedly
condemned all actions contrary to the principles and objectives of the Geneva Protocol of
17 June 1925,

Desiring to contribute to the strengthening of confidence between peoples and the
general improvement of the international atmosphere,

Desiring also to contribute to the realisation of the purposes and principles of the
Charter of the United Nations,

Convinced of the importance and urgency of eliminating from the arsenals of States,
through effective measures, such dangerous weapons of mass destruction as those using
chemical or bacteriological (biological) agents,

Recognising that an agreement on the prohibition of bacteriological (biological) and
toxin weapons represents a first possible step towards the achievement of agreement on
effective measures also for the prohibition of the development, production and stockpiling
of chemical weapons, and determined to continue negotiations to that end,

Determined, for the sake of all mankind, to exclude completely the possibility of
bacteriological (biological) agents and toxins being used as weapons,

Convinced that such use would be repugnant to the conscience of mankind and that
no effort should be spared to minimise this risk,

Have agreed as follows:

Article I. Each State Party to this Convention undertakes never in any circum-
stances to develop, produce, stockpile or otherwise acquire or retain:
(1) microbial or other biological agents, or toxins whatever their origin or method of

production, of types and in quantities that have no justification for prophylactic,
protective or other peaceful purposes;

(2) weapons, equipment or means of delivery designed to use such agents or toxins for
hostile purposes or in armed conflict.

Article II. Each State Party to this Convention undertakes to destroy, or to divert to
peaceful purposes, as soon as possible but not later than nine months after the entry into
force of the Convention, all agents, toxins, weapons, equipment and means of delivery

(Footnote I continued from page 165)

Date of deposit of the instrument
of ratification or accession (a)

in London (L), Moscow (M)
State or Washington (W)

Greece ................................................... 10 December 1975 (W )
Kenya ................................................... 7 January 1976 a (L)
Sweden .................................................. 5 February 1976 (L,M ,W )
Luxembourg .............................................. 23 March 1976 (L,M ,W)
Cuba ........................................... ......... 21 April 1976 (M )
Switzerland* ............ ....................... ......... 4 May 1976 (L,M ,W )
Paraguay ........................................... ..... 9 June 1976 a (W )
Sierra Leone .............................................. 29 June 1976 (W )

* For the text of the reservation and declarations made upon ratification, see p. 237 of this volume.
League of Nations, Treaty Series, vol. XCIV, p. 65.
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specified in Article I of the Convention, which are in its possession or under its
jurisdiction or control. In implementing the provisions of this Article all necessary safety
precautions shall be observed to protect populations and the environment.

Article III. Each State Party to this Convention undertakes not to transfer to any
recipient whatsover, directly or indirectly, and not in any way to assist, encourage, or
induce any State, group of States or international organisations to manufacture or
otherwise acquire any of the agents, toxins, weapons, equipment or means of delivery
specified in Article I of the Convention.

Article IV Each State Party to this Convention shall, in accordance with its
constitutional processes, take any necessary measures to prohibit and prevent the
development, production, stockpiling, acquisition or retention of the agents, toxins,
weapons, equipment and means of delivery specified in Article I of the Convention,
within the territory of such State, under its jurisdiction or under its control anywhere.

Article V The States Parties to this Convention undertake to consult one another
and to co-operate in solving any problems which may arise in relation to the objective of,
or in the application of the provisions of, the Convention. Consultation and co-operation
pursuant to this Article may also be undertaken through appropriate international
procedures within the framework of the United Nations and in accordance with its Charter.

Article VI. (1) Any State Party to this Convention which finds that any other State
Party is acting in breach of obligations deriving from the provisions of the Convention
may lodge a complaint with the Security Council of the United Nations. Such a complaint
should include all possible evidence confirming its validity, as well as a request for its
consideration by the Security Council.

(2) Each State Party to this Convention undertakes to co-operate in carrying out any
investigation which the Security Council may initiate, in accordance with the provisions
of the Charter of the United Nations, on the basis of the complaint received by the
Council. The Security Council shall inform the States Parties to the Convention of the
results of the investigation.

Article VII. Each State Party to this Convention undertakes to provide or support
assistance, in accordance with the United Nations Charter, to any Party to the Convention
which so requests, if the Security Council decides that such Party has been exposed to
danger as a result of violation of the Convention.

Article VIII. Nothing in this Convention shall be interpreted as in any way limiting
or detracting from the obligations assumed by any State under the Protocol for the
Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and of
Bacteriological Methods of Warfare, signed at Geneva on 17 June 1925.

Article IX. Each State Party to this Convention affirms the recognised objective of
effective prohibition of chemical weapons and, to this end, undertakes to continue
negotiations in good faith with a view to reaching early agreement on effective measures
for the prohibition of their development, production and stockpiling and for their
destruction, and on appropriate measures concerning equipment and means of delivery
specifically designed for the production or use of chemical agents for weapons purposes.

Article X. (1) The States Parties to this Convention undertake to facilitate, and
have the right to participate in, the fullest possible exchange of equipment, materials and
scientific and technological information for the use of bacteriological (biological) agents
and toxins for peaceful purposes. Parties to the Convention in a position to do so shall also
co-operate in contributing individually or together with other States or international
organisations to the further development and application of scientific discoveries in the
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field of bacteriology (biology) for the prevention of disease, or for other peaceful
purposes.

(2) This Convention shall be implemented in a manner designed to avoid hampering
the economic or technological development of States Parties to the Convention or
international co-operation in the field of peaceful bacteriological (biological) activities,
including the international exchange of bacteriological (biological) agents and toxins and
equipment for the processing, use or production of bacteriological (biological) agents and
toxins for peaceful purposes in accordance with the provisions of the Convention.

Article XI. Any State Party may propose amendments to this Convention.
Amendments shall enter into force for each State Party accepting the amendments upon
their acceptance by a majority of the States Parties to the Convention and thereafter for
each remaining State Party on the date of acceptance by it.

Article XII. Five years after the entry into force of this Convention, or earlier if it is
requested by a majority of Parties to the Convention by submitting a proposal to this effect
to the Depositary Governments, a conference of States Parties to the Convention shall be
held at Geneva, Switzerland, to review the operation of the Convention, with a view to
assuring that the purposes of the preamble and the provisions of the Convention, including
the provisions concerning negotiations on chemical weapons, are being realised. Such
review shall take into account any new scientific and technological developments relevant
to the Convention.

Article XIII. (1) This Convention shall be of unlimited duration.
(2) Each State Party to this Convention shall in exercising its national sovereignty

have the right to withdraw from the Convention if it decides that extraordinary events,
related to the subject matter of the Convention, have jeopardised the supreme interests of
its country. It shall give notice of such withdrawal to all other States Parties to the
Convention and to the United Nations Security Council three months in advance. Such
notice shall include a statement of the extraordinary events it regards as having
jeopardised its supreme interests.

Article XIV (1) This Convention shall be open to all States for signature. Any State
which does not sign the Convention before its entry into force in accordance with
paragraph 3 of this Article may accede to it at any time.

(2) This Convention shall be subject to ratification by signatory States. Instruments
of ratification and instruments of accession shall be deposited with the Governments of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Union of Soviet Socialist
Republics and the United States of America, which are hereby designated the Depositary
Governments.

(3) This Convention shall enter into force after the deposit of instruments of
ratification by twenty-two Governments, including the Governments designated as
Depositaries of the Convention.

(4) For States whose instruments of ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this Convention, it shall enter into force on the date of
the deposit of their instruments of ratification or accession.

(5) The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and acceding
States of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or
of accession and the date of the entry into force of this Convention, and of the receipt of
other notices.

(6) This Convention shall be registered by the Depositary Governments pursuant to
Article 102 of the Charter of the United Nations.
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Article XV This Convention, the English, Russian, French, Spanish and Chinese
texts of which are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary
Governments. Duly certified copies of the Convention shall be transmitted by the
Depositary Governments to the Governments of the signatory and acceding States.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU14I 0 3AIPEIUEH14 PA3PABOTKH, 1IPOM3BOJI-
CTBA 14 HAKOHJIEH14.q 3A-ACOB BAKTEP4OJIOF4'E-
CKOFO (BI4OJlOFWIECKOFO) 14 TOKCHHHOFO OPY)KH1 H
OB 4X YHI4'TO)KEH4I4

FocyaapcTBa-yaCTHHKH HaCTOnttIeA KOHBeHtHH,

npeHCHOAHeHHbie peI4MOCTH jxegCTBOBaTb B qernix .OCTH)KeHHb1 34XeKTHB-
HOrO nporpecca Ha HyTH Bceo6ttero H nOJIHoro pa3opyKeHHR, BKJHoqaottero
3anpet me1e H JIKBHal 141O BceX BHJaOB opy)KHm MaCCOBOFO yHH14TOKeHH1, H yBe-
peHHbe B TOM, 'ITO 3anpeuieHHe pa3pa6OTKH4, HpOH3BOaCTBa H HaKOnjieHH1S 3ana-
COB XHMHqeCKoro H 6aKTepHoflorH'ecKoro (6HionorHt-ecKoro) opy)KHR H HX
YHHqTOKeHHe nyTeM 344eKTBHbIX Mep 6yayT cnoco6CTBOBaTb aOCTH4)KeHHIO Bce-
o6tuero H roJIHoro pa3opy)KeH15 nOJI CTpOFHM H 3(04eKT14BHbIM MeXIYHaPO)aHbIM
KOHTpOneM,

npHI3HaBaA Ba)CKHOe 3HaqeHHe IpOTOKOJia 0 3anpetHgeHH4 npHMeHeHHR Ha BOA-
He yayfl]JnHBbIX, 5WOBHTbIX HJIH xipyri4x noio6HbIx ra3OB H 6aKTepHojnorwqeCKIX
cpejiCTB, Hogn1CaHHOrO B )KeHeBe 17 HIOH 1925 roAa, a TaKwKe TOT BKnaa,
KOTOpblA yKa3aHHbIg [IpOTOKOJI y)Ke BHeC H npoaojinaeT BHOC14Tb B alejno
yMeHbujeHHI ywaCOB BOIHbl,

HOajTBepxKJai CBOIO BePHOCTb nIpHH HiaM H LteniM ynOMHYToro [IpOTOKOia
H rIpH3bIBaA Bce rocyiapcTBa K HX CTpOrOMy co6ijoaeHilo,

HanOMHnHaA 0 TOM, TO re1epanbHa AccaM611eq OpraHH3a1i4H O6bealuHeH-
HbiX HaiHji HeOJIHOKpaTHO ocyxKcaia Bce aeAICTBH14, npOTHBopeqaute np4HtnHIaM
H tenjiM )KeHeBCKOrO [IpOTOKona OT 17 H1OHA 1925 roAa,

)Kenia cnoco6CTBOBaTb yrny6neHHIo aOBep4H MeWay HapoaMH H o61geMy
o3jaOPOBjieHHIO Me)4cAyHapOaHoA aTMOCqbepbi,

cTpeMICb TaKKe Cnoco6CTBOBaTb ocyu1eCTBjeHHIO ltejieg 14 nPH14HnOB YCTa-
Ba OpraHH3aiatH O61,ealHHeHHbLx HaLtHik,

6yayqti y6emKxmeHbI B Ba)KHOCT14 H HeoTjiO)KHOCTH HCKJlioqeH1H 13 apce1ajioB
rocyxiapcB nyrTeM 344eKTHBHbIX Mep TaKoro onacHoro opyw1KA MaCCOBOrO
yHHqTO)KeHH1A, KaKHM RBJI5eTCH opyxcKe c HCIOJb3OBaHHeM XHMH1qeCKHX HJIH
6aKTepmojiorHIqeCK14X (61ojiorH'qeCKHx) areHTOB,

npH3HaBam, MTO cornameHne 0 3anipemieHHtH 6aKTepmojiorH'qecKoro (6HojiorH-
'eCKoro) H TOKCHHHOrO OPYKHA 1ABAeTcA nepBbIM BO3MOXKHbIM muaroM B Ha-
npaBjeHH14 IOCTH)KeHHIq cornatueHsI4 o6 3cjbceKTHBHbIX Mepax TaKxe no 3anpeume-
HHIO pa3pa6OTKH, npOH3BOACTBa H HaKOne1451H XHMHqeCKoro opy)KHSI, 14 npe-
HCnOJIHeHHbie petu1HMOCTH npoJojD KaTb neperoBopbi C 3TO ilenbio,

peHCnOJIHeHHbie peLUHMOCTH paim Bcero eioaeqecTBa nOJIHOCTbIO HCKJIIO-
IHTb BO3MO)KHOCTb Hcnonb30BaHm5n 6aKTepHoJIorHeCKHX (614ojiorHeCKHX) areH-

TOB HJH TOKCHHOB B KaqeCTBe opyKHI,
6yay'qH y6eKueHbI, TO TaKOe HCnOJb3OBaHlie npOTHBopeqHjio 6bl COBeCTH

qejioaeqeCTBa H qTO He cjieayeT xKa~jeTb HHKaK14X ycH1jnH wiJ yMeHbweHH14 3TOA
oriaCHOCTH,

COrnaCHIHCb 0 HHKecJielylOlieM:
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CmambR I. Kaxoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK HaCTomIeA KOHBeHI.H1 o6m3y-
eTCR HHKOrI-a, HH npt KaKHX O6CTORTejibCTBaX He pa3pa6aTbtBaTb, He npOH3BO-
nHTb, He HaKanJIHBaTb, He InpHo6peTaTb KaKHM-JIH6o HHbIM o6pa3oM H He co-
xpaHRTb:

1) MHKpO6HOJIOrHqeCKHe HJIH upyrHe 6HOrlqeCKHe areHTbl H4JIH TOKCHHbl,
KaKOBO 6bl HH 6biljo HX nponcxoIefHne m1n MeTOn npOH3BOnCTBa, TaKHX BHntOB
H B TaKHX KOJIHqeCTBax, KOTOpbie He HMe|OT Ha3HaIeHHSI Jn51 npoI)HflaKT14-
qecKHx, 3alIJj4THbjX HJim npyrnx MHpHbIX LteJeg;

2) opy)Ktie, o6opynOBaHne HuH cpeAcTBa JJocTaBKH, npenjHa3HaeHHbie jlnaR Hc-
nOJlb3OBaHH TaKHX areHTOB Hill TOKCnHOB BO Bpax)te6Hblx tgesix HJI B
Boopy)KeHHbIX KOHcbJIHKTaX.

Cmambui H. Kaxcuoe rocyjlapcTBO-yqacTHHK HaCTO1IeA KOHBeHkHH o6i-
3yeTC31 yHH4TOAKHTb H1 nepeKjilOqHTb Ha MHPHbie tqejH KaK MO)KHO cKopee, HO He
no3AHee neBRTH Mec11eB nocne BCTYnleJnHH KOHBeHt"HH B CHJIy, Bce areHTbl,
TOKCHHbl, Opy)KHe, o6opyAoBa4re H cpenCTBa JOCTaBKH, yKaaHHbie B CTaTbe I
KOHBeHgi4n, KOTOPblMH OHO o611aaaeT 1111 KOTOpbie HaxOnTci io. ero topnCJnnK-
t4Heki HJIH KOHTpOJIeM. lipH BbInOJIHeHHH IIioo)KeHHAI HaCTO8Hweg CTaTbH njOJDKHbI
6bIT rpHH5TbI Bce Heo6xonlHMbie Mepbi HpejOCTOPO)KHOCTn C LeJibIO 3aH14Tb Ha-
ceJeHH5 H OKpy)KalO1A cpejnbl.

Cmambi III. KafKnoe rocynapcTBo-y!aCTHK HaCTO8Ru1eg KOHBeHtHH o6-
3yeTC51 He nepegaaaTb KOMy 6bi TO HM 6bIO HH nplMO, Hn KOCBeHHO, paBHO KaK H
HnKOHM o6pa3oM He nOMOraTb, He HOOIpsHTb H He no6yicnaTb KaKoe-JIH6o
rocygapcTBo, rpynny rocynapcTB HJAH Me YHaPOJIHble opraHH3aHan K npo-
H3BOJACTBY HJIH K npHo6peTeHiO KaKHMH-Jli6o HHblM cnoco6oM aio6blx areHTOB,
TOKCHHOB, opyKHi, o6opynOBaHl5 HJlH cpejCTB nOCTaBKn, yKa3aHHblX B CTaTbe I
KOHBeHLAHH.

CmambR IV Kaw noe rocynapCTBO-yqaCTHHK HaCTO1useA KOHBeHlntH o6a-
3yeTC5 B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH KOHCTHTYItHOHHbMH npotwenypaM14 Hp14H5Tb He-
O6XomjMbie Mepbi HO 3anpettJeHI410 H npeOTBpaeHHO pa3pa6OTK1, npOH3BOjn-
CTBa, HaKonneHHSI, npHo6peTeH1 Him coxpaHeHni areHTOB, TOKCHHOB, Opy)KHR1,
06opylOBaHH H cpejXCTB JJOCTaBKH, yKa3aHHblX B CTaTbe I KOHBeH1H4, B npeuieiiax
TeppHTOpHH TaKoro rocygapCTBa, nloji ero 1Op14CHKtmHei HuH noni ero KOHTpOjieM
rme 6 bi TO HH 6blaO.

CmambR V rocyilapcTBa-yiaCTH14KH HlCTia legi KOHBeHt4H O6si3yloTcH
KOHCyJIbTHpOBaTbCH H COTPYnIHHqaTb Rpyr c apyroM B peHieHHH rno6blX BonpOCOB,
KOTOpbie MOryT BO3HHKHyTb B OTHOuweH1H leJIH Hl B CBfl3i C BblnOJHeHHeM
noJIo)KeHHHf KOHBeHIHH. KOHCyJIbTatuH H COTpyXHi4'eCTBO BO HcnOJlHeHme aTOR
CTaTbH MoryT TaKwKe nlpenpHMaTbC51 HyTeM MnCOJ1b3OBaHH9 COOTBeTCTBYIOLUHX
MeX)KJYHapOfHbLX npotejxyp B paMKaX OpraHH3aiamr 06-beleHHbx Hatl H B
COOTBeTCTBHH C ee YCTaBOM.

Cmamba VI. [1.] Jho6oe r0cyXjapCTBo-yqacTHK HaCTouleAI KOHBeHl1HH,
KOTOpOe KOHCTaTHpyeT, x1TO KaKoe-J16o ipyroe rocyjiapCTBO-yiaCTHHK efiCTByeT
B HapyueHHe O63aTenbCTB, BbITeKaOIUHX 13 nonooXeHI KOHBeHlHH, MO)KeT
nojiaTb )KaJIo6y B COBeT Be3onacHocTII Opraa143aLM14 O6-beaHHeHHbix HalHw.
TaKai )Kajo6a gojiKHa COgepwaTb Bce BO3MO)KHbie AOKa3aTeJYbCTBa, nORTBep-

maioume ee o6OCHOBaHHOCTb, Hi npOCb6y o ee paccMOTpeHH COBeTOM Ee3onac-
HOCTH.

[2.] Kaicnoe rocyjlapCTBO-yqaCTHHK HaCTO5HueA KOHBeHAnH O6s3yeTc5I co-
TPYInHHqaTb B npOBeleHHM jiO6bix paccneilOBaHH9, KOTOpbie MOryT 6bITb npeg-
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llpHH$1Tbl COBeTOM Be3onacHOCTH B COOTBeTCTB4H C rOJO)KeHSnMH YCTaBa Opra-
HH3a1t 06iHeawHeHHbix HaAui Ha OCHOBaHH11 Kajio6bi, nojiyqeHHO COBeTOM.
CoBeT Be3onaCHOCTH 14H4bOPMHpyeT 0 peay3JbTaTax paccnejeaoata14 rocyjlapCTBa-
yqaCTHHKOB KOHBeHItHH.

CmambR VII. Kaxmoe rocyuapCTBO-yqaCTH14K HaCTOAUeri KOHBeHtHH o6m-
3yeTCI flnpejiocTaBJI5lTb HJi4 lOJ1ep)KHBaTb nOMOttIb B COOTBeTCTBHIH C YCTaBOM
OpraHH3amHH O6bejlHeHHbix HaAHA Juo6oMy yqaCTHHKy KOHBeHA14H, KOTOpbIH
o6paTTCH C TaKOI npOCb6oA, ecnm COBeT B e3onaCHOCT1 np4MeT peiueH1e 0 TOM,
qTO TaKOIR yqaCTHH4K nojjBeprcA onaCHOCTH B pe3ynbTaTe HapyHeHH1A KoHBeHLHH.

CmambR VIII. H14KaKOe noiJo)KeHHe, coJjep)Kaueecm B HacToSeAi KOH-
BeHI1HH, He OJD)KHO TOJIKOBaTbCI KaK KaKH4M-JIH6o o6pa3oM orpaH14H14Baioutee HiH
yManmoigee O6513aTenbCTBa, ripHHITbie no6bM IocyJlapCTBOM B COOTBeTCTB4H C
-IpOTOKOnOM 0 3anpeueHffl npHMeHeHIHH Ha BOAHe yXytaUJIHBbIX, RIROBHTbIX HJIH

xapyr1x nOJ!O6Hbix ra30B H 6aKTepHoiorH4qecK14X cpeJICTB, nognOicaHHbIM B )KeHeBe
17 moHm 1925 roga.

Cmamba IX. Kawgoe rocyJiapCTBO-yqaCTHHK HaCTOnuteg KOHBeHI14 nojR-
TBep cxiaeT pIPH3HaHHYIO qeJIb 3cq4eKTIBHOrO 3anpeLeLHH51 XIMHqeCKoro opyKHIR
14 C 3TOI ttenjbio o6313yeTCA B qyxe o6pokt BOJIH npojojiUaTb neperoaopbI JuIA
IJOCTH)KeHH31 B 6njcarltueM 6yjlyuieM cornatueHHA o6 344cbeKTHIBHbIX mepax no 3a-
npeueHmo ero pa3pa6OTKH, npOH3BOACTBa H HaKonneH14A 3anacoB K ero yHH4TO-
)eKHHIO H 0 COOTBeTCTBy1O14HX Mepax B OTHOIeH14H o6opygOBaHH5I H cpeaCTB
IOCTaBKH, crieIlHaJbHO npe.UHa3HaTeHHbIX JI5ln1pOH3BOJICTBa 51H60 HCIOnb3OBaHSn

XHMHiMeCKHX areHWOB B KaqeCTBe opy)KHAI.

CmambR X. 1. FocyJxapCTBa-yqaCTHHKHI HacToquHeg KOHBeHA14H o65I3yIoTc5
CnOCO6CTBOBaTb BO3MO)KHO CaMOMy rIOJIHOMy o6MeHy o6opyjwoBaHiieM, MaTepH-
aJiaMH, Hay4HOA 1 TeXHHqeCKOI HHjqopMatAHeA o6 icnOJb3OBaHHH1 6aKTepHoJnorH-
'eCKHX (61HojiorwqeCK14X) cpeAXCTB 1 TOKCHHOB B M14PHbIX tieisx H HMelOT npaBo
yqaCTBOBaTb B TaKOM o6MeHe. FocyaapCTBa-yaCTHHIKH KOHBeHI1.H, KOTOpbIe B
COCTO1HHH )AeiaTb 3TO, 6yIyT TaK)Ke COTPYJIHHqaTb B OKa3aHHH COJe14CTBIH, B
HHXAHBHJIYaJIbHOM nopHiAKe HJIH COBMeCTHO C JpyrMH rocygIapCTBaMH HJIH MeKJy-
HapOIHbIMH opraHH3aqmUiMH, aabneftmeH pa3pa6OTKe H npHMeHeHHO HayqHbIX
OTKpbITIH B o6nacTH 6aKTepHOnorH (6ojior4H) qjUii npeajOTBpatAeHH$ 6one3Hei
HJAH Ju51 xpyrHx MHpHbX ["eneg.

2. Hacromua KOHBeH1gH ocytuteCTBJISeTC51 TaKHM o6pa3OM, qTO6bl H36eraTb
C03AaHHA npenATCTBHA ARR 3KOHOMH'IeCKorO HH TeXHHqeCKoro pa3BHTH1 ro-
cyJAapCTB-yiaCTHH1KOB KOHBeHA1H14 HJIH MeAAyHaPOX1Horo COTpyHH'qeCTBa B o6aiac-
T1 MHPHOH 6aKTepou1orH'ecKOA (6HoIoriqecKOfi) .reATeJIbHOCT14, BKJolala MeK-
lyHaPOJIHblg o6MeH 6aKTepHorIortqeCKHMH (6HOJIOrH4ieCKHMH) areHTaMH H TOKCH-
HaMH H o6opyjjOBaHHeM gisi o6pa6OTKH, HCHOJlb3OBaH11 HuIH npOH3BOJICTBa 6aKTe-
pHOJIOrHqeCKHX (6HOnIOFHqeCKHx) areHTOB H TOKCHHOB B MHpHbIX 1eJISLX B COOTBeT-
CTBHH C nOJIo)KeHHnMH KOHBeHq1H4.

Cmamba XI. Jlio6oe rocyJaapCTBO-y4aCTHHK MOweT npejjIuaraTb IIoIIpaBKH K
HaCTO Ie el~ KOHBeHq1HH. f-onpaBKH BCTyHafOT B CHJIY JjIA Ka~waoro rocyIapCTBa-
yaCTHHKa, npHHHMaIOlero 3TH14 HopaBKH, nocie UpHHH1TH51 HX 6OJIbIHHCTBOM
rocyJgapCTB-yqaCTH14KOB KOHBeH1AH4, a BIIOCJIeJICTBHH AJfi Ka)KJOrO ocTaBlerocq
rocy/tapCTBa-yqaCTHKa B jjeHb npHH5ITHSA HM 3THX nonpaBoK.

Cmambu XII. '-epe3 5 jieT nocne BCTyneHH1A B CHJIY HaCTOxUAmefi KOHBeHI1AH
HJ1H paHee TOrO CpOKa, ecJiH 3TOFO noTpe6yeT 6ORbmmHHCTBO ymaCTH14KOB KOH-
BeHI1H1 HyTeM npeJICTaBJieH1A npeajIO)KeHHa C 3TO tgenbiO npaBHTebCTBaM-
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Jaeno3HTapHIM, B )KeHeBe (IIBetaprm) Co3bIBaeTCT1 KOH(bepeH1tm rocyaapcTB-
y~aCTHHKOB KOHBeHIIHH JIl paCCMOTpeHH51 TOrO, KaK jleACTByeT KOHBeHlImHI,

TOfbl HMeTb yBepeHHOCTb B TOM, WTO Lteaui, H3JIOKeHHble B npeaM6yne, 1

nojoKeHHM KOHBeHtgHH, BKIiom nooKeH, KacatoiitecA neperoBopoB 0
XHMHqeCKOM Opy)44HI, ocyutteCTBIHIOTC. rlpH TaKOM paCCMOTpeHHH/i OJDKHbi 6blTb
npHHATbl BO BHHMaHHe Bce HOBble HaylHO-TeXHHqeCKHe JIOCTH)KeHHH, HMefOLLAHe
OTHOtUeHHe K KOHBeHItHH.

Cmamba XIII. 1. HacToitgaA KOHBeHtIHA ABJI1eTcR 6eccpoqHOA.

2. Kaxcdloe rocyjlapcTBO-yiaCTHHK HaCTOlefi KOHBeHlHH B aB nOp3Ke ocy-
Lt.eCTBJneHRH cBoero rocyiiapCTBeHHoro cyBepeHHTeTa HMeeT npaBo BbIATH H3
KOHIBeHgHH, ecJIH OHO peulT, 4TO CB%3aHHbie C COlep)KaHteM KOHBeHIUH HCKJUO-
4IHTeJlbHble O6CTOqTenbCTBa riOCTaBHJIH noil yrpo3y BbICwlHe HTepeCb[ ero
cTpaHbl. 0 TaKOM BbIXOjie OHO yBejIOMJ11eT 3a Tp4 MecMI.Aa Bce apyrte rocyjlapCTBa-
ymaCTHHKOB KOHBeHI~HH H COBeT Ee3onacHOCTH OpraHI-3aitnH 06"beaIIHeHHbIX
HagHfi. B TaKOM yBeJloMjieHHH JIOJDKHO COJ1ep)KaTbCq 3a SBJieHHe o6 HCKJHlOq'HTeJIb-
HbIX O6crosiTeJIbCTBax, KOTOpb1e OHO pacCMaTpHBaeT KaK nOCTaBI4BUiHe noA
yrpo3y ero BblClIHe HHTepeCbl.

CmambR XIV 1. HacTomutam KOHBeHtAHM OTKpbiTa ja5 noJAnHcaHH51 BCeMi4
rocyJlapcTBaMH. Jho6oe rocyjlapCTBO, KOTOpOe He nojiHlnIeT KOHBeHirHIO 110
BCTynjeHH5i ee B CHAY B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 aIaHHOA CTaTbH, MO)KeT npH-
coejlHHHTbC1 K Hell B nio6oe BpeMl.

2. HacTostIuaI KOHBeHtH inflOJle)KHT paTH4)HKaltiHH rocyaapCTBaMH, flOIl-
fIHCaBUHMH ee. PaTH4)HKalgHOHHbIe FpaMOTbI H JIOKyMeHTbI 0 rlpHcoeJIHHeHHH

CgalOTC[ Ha xpaHeHHe HlpaBHTeJlbCTBaM Coo3a COBeTCKHX COIiHaJIHCTHK'eCKHX

Pecny6riHK, C0JIHHeHHOro KoponreBCTBa BeJI1KO6pHTaHHH 14 CeBepHOll Hp-
JlaHRHH ii CoeJHHeHHbIX IiITaTOB AMepHKH, KOTOpbie HaCTO5IIHM Ha3HaqatOTCql B

KaqeCTBe nlpaBHTeJlbCTB-jleflO3HTapHeB.

3. HacTostgaA KOHBeHIHA BCTynaeT B CHJy nocne cjlaqIH Ha xpaHeHHe
paTHI44HKagtHOHHbLX r[paMOT IBaJuLaTbI0 XBYMSI npaBHTeJlbCTBaMH, BKJIiOqax npa-
BHTeJlbCTBa, Ha3HaieHHbIe B KaqeCTBeaeno3HTapHeB KOHBeHItHH.

4. Aim rocyjlapCTB, paTH4bHKatkHOHHbie rpaMOTbI HJIH AOKyMeHTbI 0 npH-
coe~AHHeHHH KOTOPbIX 6yJAyT ciaHbi Ha xpaHeHme nocnie BCTynJeHH51 B CHJIY
HaCTO gUiegi KOHBeHqHH, OHa BCTynHT B CHJIY B jIeHb cjjaIqI Ha xpaHeHHe Klx
paTHbHKagHOHHbIX rpaMOT HJIH JIOKyMeHTOB o npHcoeXIHeHHH.

5. FlpaBHTeIbCTBa-,qeno34TapHH He3aMejIjiHTeJlbHO yBeIlOMjiI5OT Bce no-
nHcaBIHe K npHcoeAHHHBtu HeC K HaCTO5ttgeg KOHBeHttHH rocyaapcTBa o aaTe
KaKAJoro nojlHcaHSa, jaaTe cJaqH Ha xpaHeHie Ka)Kjlog paTH4FHKattHOHHOfi
rpaMOTbI H IIOKyMeHTa o npHcoeIHHeHHI, glaTe BCTyrImeHH1 B CHJIy KOHBeHtHH, a
TarKKe o noJIy'eHHH HMH jjpyr~x yBelloMneHHi.

6. HacTOAiuaA KOHBeHiAHM 6yxaeT 3aperHcTpHpoBaHa npaBHTeJIbcTBaMH-jieno-
3HTaprHmH B COOTBeTCTBHH4 CO cTaTbei 102 YCTaBa OpraHH3atiHH 06-beHHeHHbIX
Hattifi.

Cmamba XV HacTost~aA KOHBeHqHS, pyCCKHA, alrJIHACKHHI, tcnaHCKHAi,
KHTRI1CKHAI H paHILy3CKHi4 TeKCTbI KOTOpOI 51BJIHIOTC.9 paBHO ayTeHTH'HbIMH,
cjjaeTc5 Ha xpaHeHHe B apXHBbI npaBITeJIbCTB-IlenO3HTapHeB. ,EjOJI)KHblM o6pa3oM
3aBepeHHbIe KORHH KOHBeHI HH npenpOBoJafaOTCx npaBHTeJlbCTaaMm-xIenO3HTa-
pHAMH ipaBHTeJlbCTBaM rocygapCTB, noXiIHcaBmHx KOHBeHtHIO H npHcoeaIIHHB-
IIXCAI K Hell.
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CONVENTION' SUR L'INTERDICTION DE LA MISE AU POINT, DE LA
FABRICATION ET DU STOCKAGE DES ARMES BACTERIOLOGI-
QUES (BIOLOGIQUES) OU A TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION

Les Etats parties A la prdsente Convention,
Rdsolus A travailler en vue de la r6alisation de progr~s effectifs sur la voie du

d6sarmement g6ndral et complet, y compris I'interdiction et la suppression de tous les
types d'armes de destruction massive, et dtant convaincus que l'interdiction de la mise au
point, de la fabrication et du stockage d'armes chimiques et bactdriologiques (biologi-

I Entre en vigueur A l'6gard des Etats suivants le 26 mars 1975, soit lorsque vingt-deux Gouvernements, y compris les
Gouvernements ddsignds comme d6positaires (les Etats-Ums d'Amtrique, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques), avaient ddposd leurs instruments de ratification, conform6ment A
rarticle XIV, paragraphe 3. Des instruments de ratification ont 6td ddposds comme suit :

Date du ddp6t de l'instrument
de ratificafon d Londres (L),

Etat Moscou (M) ou Washington (W)

Afghanistan ....................... .............. ... 26 mars 1975 (L)
Arabie saoudite ..................................... 24 mai 1972 (W)
Autriche* ..................................... ....... 10 ao~t 1973 (L, M , W )
Barbade ........................................ ..... 16 f~vrier 1973 (W )
Brdsil ................................................ 27 fvrier 1973 (L, M , W )
Bulgarie .............. ............................... 2 ao tt 1972 (L)

13 septembre 1972 (W)
19 septembre 1972 (M)

Canada ............................................... 18 septembre 1972 (L, M , W )
Chypre ............................. ................. 6 novembre 1973 (L)

13 novembre 1973 (W)
21 novembre 1973 (M)

Costa Rica .................................... .... 17 dcembre 1973 (W)
Danemark ............... .............................. I"r mars 1973 (L, M , W )
Equateur .......................................... 12 mars 1975 (W)
Etats-Unis d'Amdrique ................ ................. 26 mars 1975 (L, M, W)
Fidji . ........ ..................... .... ............ 4 septem bre 1973 (W )

I" octobre 1973 (L)
Finlande ............. .......................... .... 4 f~vner 1974 (L, M , W )
Guatemala ............ ..................... ....... 19 septembre 1973 (W)
Hongrie .............................................. 27 dacembre 1972 (L, M , W )
Inde* ........................... .................... 15 juillet 1974 (L, M , W )
Iran ............................... ... .............. 22 ao lt 1973 (L, W )

27 aott 1973 (M)
Irlande ....... ..... ................................. 27 octobre 1972 (L, W )
Islande ............... ............................. .. . 15 fevrier 1973 (L, M, W)
Koweit* ..... ................................... . .. .. 18 juillet 1972 (W )

26 juillet 1972 (L)
1 r 

aofit 1972 (M)
Liban .......................... ..................... 26 m ars 1975 (L)

13 juin 1975 (W)
M aurice .............................................. 7 aoft 1972 (W )

11 janvier 1973 (L)
15 janvier 1973 (M)

M exique ....................................... ...... 8 avril 1974 (L, M , W )
M ongolie ............................................. 5 septembre 1972 (W )

14 septembre 1972 (L)
20 octobre 1972 (M)

N iger .................. ............................. 23 juin 1972 (W )
N ig~na ............................................... 3 juillet 1973 (W )

9 juillet 1973 (L)
20 juillet 1973 (M)

Norv ge .......................................... ... I" aofit 1973 (L, W )
23 aofit 1973 (M)

(Suite d la page 175)
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ques), ainsi que leur destruction, par des mesures efficaces, contribueront A la r6alisation
du d6sarmement g6n6ral et complet sous un contr6le international strict et efficace,

Reconnaissant la grande importance du Protocole concernant la prohibition d'emploi
A la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou similaires et de moyens bactdriologiques,

(Suite de la note I de la page 174)

Etat

Nouvelle-Zalande ......................................

Pakistan .............. . ..........................

Panam a ..... ........... ... ..... ..... .............
Philippines ......................................
Pologne ..............................................
Rdpublique de Chine* ................. .........
R6publique d6mocratique allemande ................
Rdpublhque d~mocratique populaire lao .................

Rpubique dominicaine ........................
R6pubique socialiste sovi6tique de Bi1orussie ...........
R6publique socialiste sovidtique d'Ukrame .. ......
Royaume-Um de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* .....

(A 1'6gard du Royaume-Uni, de la Dominique et des Territoires
sous la souverainet6 territoriale du Royaume-Uni, de I'Etat du
Brundi., du Protectorat anglais des iles Salomon et, dans les
limites de la juridiction du Royaume-Uni, du condominium des
Nouvelles-Hdbndes. Avec une d6claration aux termes de
laquelle la Convention ne s'applique pas A la Rhod~sie du Sud.)

Saint-Marin ......................................

Sdn~ gal ............ ... .............................
Tchdcoslovaquie .. . ...... ..........................
Tb nisie ...... ... ....... .. ......................

Tb rquie ......... ...... ... ...... ...................

Union des R6publiques socialistes sovitiques*.........
Yougoslavie ..................... .. ..... . ... . ..

Date du di'p6t de l'instrunent
de ratification d Londres (L),

Moscou (M) ou Washington (W)

13 d6cembre 1972 (W)
18 d6cembre 1972 (L)
10 janvier 1973 (M)
25 septembre 1974 (M)
3 octobre 1974 (L. W)

20 mars 1974 (W)
21 mal 1973 (W)
25 janvier 1973 (L, M, W)
9 fdvrier 1973 (W)

28 novembre 1972 (M)
20 mars 1973 (M)
22 mars 1973 (W)
25 avril 1973 (L)
23 fdvrier 1973 (W)
26 mars 1975 (M)
26 mars 1975 (M)
26 mars 1975 (L, M, W)

II mars
17 mars
27 mars
26 mars
30 avnl
18 mai
30 mai
6 juin

25 octobre
4 novembre
5 novembre

26 mars
25 octobre

1975 (L)
1975 (W)
1975 (M)
1975 (W)
1973 (L, M, W)
1973 (W)
1973 (M)
1973 (L)
1974 (M)
1974 (L)
1974 (W)
1975 (L, M, W)
1973 (L, M, W)

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur A I'dgard des Etats suivants A la date du d6p6t de leur instrument de
ratification ou d'adhdsion, conform6ment l'article XIV, paragraphe 4 '

Date du dp5t de l'instrument
de ratification ou d'adhison (a)

d Londres (L), Moscou (M)
ou Washington (W)

M alte ......... ... ......................... . .....
Qatar ...........................................
Bdnin ..........................................
Portugal ..................... ........ .............
Rwanda . .......................... ..............
Ethiopie .........................................

Tha'lande ...... ... .... ..........................
Italie ......... ............................. . .....
Jordan e ...... ..................... .... ..........

G hana ............................. .................
N icaragua .......... .... ... ..... .................
Jamaique .................... ...................

7 avril
17 avril
25 avril
15 mai
20 mai
26 mai
26 juin
28 mai
30 mai
30 mai
2 juin

27 juin
6 juin
7 aot.t

13 aott

1975 (L)
1975 (L)
1975 (W)
1975 (L, M, W)
1975 (L, M, W)
1975 (L, M)
1975 (W)
1975 (W)
1975 (L, M, W)
1975 (M)
1975 (W)
1975 (L)
1975 (L)
1975 (W)
1975 a (L)

(Suite 6 la page 176)
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signd A Gen~ve le 17 juin 1925', ainsi que le r6le que ledit protocole ajou6 et continue de
jouer en attdnuant les horreurs de la guerre,

Rdaffirmant leur fid6litd aux principes et aux objectifs de ce protocole et invitant tous
les Etats A s'y conformer strictement,

Rappelant que I'Assemblde gdndrale de I'Organisation des Nations Unies a
condamn6 A plusieurs reprises tous les actes contraires aux principes et aux objectifs du
Protocole de Gen~ve du 17 juin 1925,

Ddsireux de contribuer A accroitre la confiance entre les peuples et A assainir en
grndral 1'atmosphere internationale,

D6sireux 6galement de contribuer A la rdalisation des buts et des principes de la
Charte des Nations Unies,

Convaincus de l'importance et de l'urgence d'exclure des arsenaux des Etats, par des
mesures efficaces, des armes de destruction massive aussi dangereuses que celles
comportant l'utilisation d'agents chimiques ou bactdriologiques (biologiques),

Reconnaissant qu'une entente sur I'interdiction des armes bactdriologiques (biologi-
ques) ou toxines reprdsente une premiere dtape possible vers la rdalisation d'un accord
sur des mesures efficaces tendant interdire 6galement la mise au point, la fabrication et
le stockage d'armes chimiques, et 6tant rdsolus A poursuivre des ndgociations A cet effet,

Rdsolus, dans l'intdrt de l'humanit6 tout enti~re, A exclure totalement la possibilit6
de voir des agents bactdriologiques (biologiques) ou des toxines etre utilisds en tant
qu'armes,

Convaincus que la conscience de l'humanit6 rdprouverait 1'emploi de telles mdthodes
et qu'aucun effort ne doit 6tre 6pargnd pour amoindrir ce risque,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Etat partie A la prrsente Convention s'engage A ne jamais,
et en aucune circonstance, mettre au point, fabriquer, stocker, ni acqudrir d'une manire
ou d'une autre ni conserver:
1) Des agents microbiologiques ou autres agents biologiques, ainsi que des toxines quels

qu'en soient l'origine ou le mode de production, de types et en quantitds qui ne sont
pas destinds A des fins prophylactiques, de protection ou A d'autres fins pacifiques;

2) Des armes, de l'6quipement ou des vecteurs destinds A 1'emploi de tels agents ou
toxines A des fins hostiles ou dans des conflits armds.

(Suite de la note de la page 175)

Date du dipt de linstrment
de ratificalon au dadhision (a)

d Londres (L), Moscou (M)
Etat ou Washington (W)

Zaire. .............................................. 16 septembre 1975 (L)
Bolivie ............................................ 30 octobre 1975 (W)
Afrique du Sud ............... ...................... . 3 novembre 1975 (W )
Singapour ............................................. 2 dhcembre 1975 (L, M , W )
Grhce ........................................... .... 10 d6cembre 1975 (W )
Kenya ...................................... ... ..... 7 janvier 1976 a (L)
Su.de ................................ .. .. ........... 5 fdvner 1976 (L, M , W )
Luxembourg .......................... .. ............... 23 mars 1976 (L, M, W)
Cuba ......................................... -. 21 avril 1976 (M)
Suisse* ............................................... 4 mai 1976 (L, M , W )
Paraguay ............................................. 9 juin 1976 a (W )
Sierra Leone .......................................... 29 juin 1976 (W )

* Pour le texte des reserves et declarations faites lors de la ratification, voir p. 237 du present volume.
Socidtd des Nations, Recued! des Traitds, vol. XCIV, p 65.
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Article H. Chaque Etat partie A la prdsente Convention s'engage A d6truire ou A
convertir A des fins pacifiques, aussi rapidement que possible et en tout cas pas plus tard
que neuf mois apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention, tous les agents, toxines, armes,
6quipements et vecteurs dont il est question dans l'article premier de la Convention qui se
trouvent en sa possession ou sous sa juridiction ou son contr6le. Lors de 1'ex6cution des
dispositions du prdsent article, il y aura lieu de prendre toutes les mesures de precaution
n6cessaires pour protdger les populations et l'environnement.

Article III. Chaque Etat partie A la pr6sente Convention s'engage A ne transf6rer A
qui que ce soit, ni directement ni indirectement, l'un quelconque des agents, toxines,
armes, dquipements ou vecteurs dont il est question dans l'article premier de la
Convention et A ne pas aider, encourager ou inciter de quelque mani~re que ce soit un Etat,
un groupe d'Etats ou une organisation internationale A fabriquer ou A acqudrir de toute
autre faqon l'un quelconque desdits agents, toxines, armes, 6quipements ou vecteurs.

Article IV Chaque Etat partie A la pr6sente Convention s'engage A prendre, selon
les proc6dures pr6vues par sa constitution, les mesures n6cessaires pour interdire et
emp8cher la mise au point, la fabrication, le stockage, l'acquisition ou la conservation des
agents, des toxines, des armes, de l'6quipement et des vecteurs dont il est question dans
I'article premier de la Convention, sur le territoire d'un tel Etat, sous sa juridiction ou sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit.

Article V Les Etats parties A la pr6sente Convention s'engagent A se consulter et A
cooprer entre eux pour r6soudre tous probl~mes qui pourraient 6ventuellement surgir
quant A 'objectif de la Convention, ou quant A l'application de ses dispositions. Les
consultations et la coop6ration prdvues dans le pr6sent article pourront 6galement etre
entreprises au moyen de procddures internationales appropri6es dans le cadre de
l'Organisation des Nations Unies et conform6ment A sa Charte.

Article VI. 1. Chaque Etat partie A la prdsente Convention qui constate qu'une
autre partie agit en violation des obligations d6coulant des dispositions de la Convention
peut d~poser une plainte aupr~s du Conseil de sdcurit6 de l'Organisation des Nations
Unies. Cette plainte doit fournir toutes les preuves possibles de son bien-fondd et
comporter la demande de son examen par le Conseil de s6curit6.

2. Chaque Etat partie A la pr6sente Convention s'engage A coopdrer A toute enqu~te
que peut entreprendre le Conseil de sdcurit6 conform6ment aux dispositions de la Charte
des Nations Unies A la suite d'une plainte par lui reque. Le Conseil de s6curit6 fait
connaftre aux Etats parties A la Convention les r6sultats de l'enquete.

Article VII. Chaque Etat partie A la pr6sente Convention s'engage A fournir une
assistance, conform6ment A la Charte des Nations Unies, A toute Partie A la Convention
qui en fait la demande, si le Conseil de s6curit6 d6cide que cette Partie a 6t6 expos6e A un
danger par suite d'une violation de la Convention, ou A faciliter l'assistance fournie A
ladite Partie.

Article VIII. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne sera interpr6t6e
comme restreignant ou amenuisant de quelque faqon que se soit les engagements assum6s
par n'importe quel Etat en vertu du Protocole concernant la prohibition d'emploi A la
guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou similaires et de moyens bact6riologiques, sign6 A
Gen~ve le 17 juin 1925.

Article IX. Chaque Etat partie A la pr6sente Convention affirme l'objectif reconnu
d'une interdiction efficace des armes chimiques et, A cet effet, s'engage A poursuivre, dans
un esprit de bonne volont6, des n~gociations afin de parvenir, A une date rapprochde, A un
accord sur des mesures efficaces en vue d'une interdiction de leur mise au point, de leur
fabrication et de leur stockage et en vue de leur destruction, et sur des mesures approprides
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concernant l'6quipement et les vecteurs spdcialement destines A la fabrication ou A
l'emploi d'agents chimiques A des fins d'armement.

Article X. 1. Les Etats parties A la prdsente Convention s'engagent A faciliter un
6change aussi large que possible d'dquipement, de mati~res et de renseignements
scientifiques et techniques ayant un rapport avec l'emploi d'agents bact6riologiques
(biologiques) et de toxines i des fins pacifiques et ont le droit de participer A cet dchange.
Les parties A la Convention qui sont en mesure de le faire coopdreront dgalement en
apportant, individuellement ou en commun, avec d'autres Etats ou des organisations
internationales, leur concours A l'extension future et A l'application des d6couvertes
scientifiques dans le domaine de la bactdriologie (biologie), en vue de la pr6vention des
maladies ou A d'autres fins pacifiques.

2. La pr6sente Convention sera appliqude de faqon A 6viter toute entrave au
d6veloppement 6conomique ou technique des Etats parties A la Convention ou A la
coop6ration internationale dans le domaine des activitds bact6riologiques (biologiques)
pacifiques, y compris l'dchange international d'agents bactdriologiques (biologiques) et
de toxines, ainsi que de matdriel servant A la mise au point, A 'emploi ou A la production
d'agents bact6riologiques (biologiques) et de toxines A des fins pacifiques conform6ment
aux dispositions de la Convention.

Article XI. Tout Etat partie peut proposer des amendements A la prdsente
Convention. Ces amendements entreront en vigueur, A l'6gard de tout Etat partie qui les
aura accept6s, d~s leur acceptation par la majorit6 des Etats parties A la Convention et, par
la suite, A 'dgard de chacun des autres Etats parties, A la date A laquelle cet Etat les aura
acceptds.

Article XII. Cinq ans apr~s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ou avant
cette date si une majorit6 des parties A la Convention le demande en soumettant une
proposition A cet effet aux gouvernements d6positaires, une conf6rence des Etats parties A
la Convention aura lieu Gen~ve (Suisse), afin d'examiner le fonctionnement de la
Convention, en vue de s'assurer que les objectifs dnonc6s dans le pr6ambule et les
dispositions de la Convention, y compris celles relatives aux n6gociations sur les armes
chimiques, sont en voie de r~alisation. A l'occasion de cet examen, il sera tenu compte de
toutes les nouvelles r6alisations scientifiques et techniques qui ont un rapport avec la
Convention.

Article XIII. 1. La prdsente Convention est conclue pour une dur6e illimit~e.
2. Chaque Etat partie i ]a pr6sente Convention a, dans 'exercice de sa souverainet6

nationale, le droit de se retirer de la Convention s'il estime que des dv6nements
extraordinaires, touchant l'objet de la Convention, ont mis en pdril les int6rts sup6rieurs
du pays. I1 notifiera ce retrait A tous les autres Etats parties A la Convention et au Conseil
de s6curit6 de 'Organisation des Nations Unies avec un prdavis de trois mois. I1 indiquera
dans cette notification les 6v6nements extraordinaires qu'il consid~re comme ayant mis en
pdril ses int~r~ts sup~rieurs.

Article XIV 1. La prdsente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats.
Tout Etat qui n'aura pas sign6 la Convention avant son entr6e en vigueur conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article pourra y adh6rer A tout moment.

2. La prdsente Convention sera soumise A la ratification des Etats signataires. Les
instruments de ratification et les instruments d'adhdsion seront ddpos6s aupr~s des
Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des Etats-
Unis d'Amdrique et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques qui sont par les
prdsentes ddsignds comme 6tant les gouvernements d6positaires.
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3. La prdsente Convention entrera en vigueur lorsque vingt-deux gouvernements, y
compris les gouvernements qui sont ddsign~s comme dtant les gouvernements d6-
positaires de la Convention, auront ddposd leurs instruments de ratification.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adhdsion seront d6pos6s
apr~s 1'entrde en vigueur de la prdsente Convention, celle-ci entrera en vigueur A la date
du ddp6t de leurs instruments de ratification ou d'adh~sion.

5. Les gouvernements d6positaires informeront sans dM1ai tous les Etats qui auront
sign6 la pr6sente Convention ou y auront adh6r6 de la date de chaque signature, de la date
du d6p6t de chaque instrument de ratification ou d'adh6sion, de la date d'entr6e en
vigueur de la Convention, ainsi que de la r6ception de toute autre communication.

6. La pr6sente Convention sera enregistre par les gouvernements d6positaires
conformment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XV La pr6sente Convention, dont les textes anglais, russe, espagnol,
franqais et chinois font 6galement foi, sera ddpos6e dans les archives des gouvernements
d positaires. Des copies dOment certifi6es de la Convention seront adress6es par les
gouvernements d6positaires aux gouvernements des Etats qui auront sign6 la Convention
ou qui y auront adh6r6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA PROHIBICION DEL DESARROLLO, LA PRQ-
DUcCION Y EL ALMACENAMIENTO DE ARMAS BACTERIOLO-
GICAS (BIOLOGICAS) Y TOXiNICAS Y SOBRE SU DESTRUCCION

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Resueltos a actuar con miras a lograr progresos efectivos hacia un desarme general y

completo que incluya la prohibici6n y la eliminaci6n de todos los tipos de armas de
destrucci6n en masa, y convencidos de que la prohibici6n del desarrollo, la producci6n y
el almacenamiento de armas qufmicas y bacteriol6gicas (biol6gicas) y su eliminaci6n, con
medidas eficaces, han de facilitar el logro de un desarme general y-completo bajo estricto
y eficaz control internacional,

Reconociendo la gran importancia del Protocolo relativo a la prohibici6n del empleo
en la guerra de gases asfixiantes, t6xicos o similares y de medios bacteriol6gicos, firmado
en Ginebra el 17 de junio de 1925, asf como el papel que ese Protocolo ha desempefiado y
sigue desempefiando para mitigar los horrores de la guerra,

Reafirmando su adhesi6n a los principios y objetivos de ese Protocolo e instando a
todos los Estados a observarlos estrictamente,

Recordando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha condenado, en
varias ocasiones, todos los actos contrarios a los principios y objetivos del Protocolo de
Ginebra de 17 de junio de 1925,

Deseando contribuir a reforzar la confianza entre las naciones y a mejorar en general
la atm6sfera internacional,

Deseando asimismo contribuir a la realizaci6n de los prop6sitos y principios de la
Carta de las Naciones Unidas,

Convencidos de la importancia y urgencia de eliminar de los arsenales de los
Estados, con medidas eficaces, armas de destrucci6n en masa tan peligrosas como las que
emplean agentes qufmicos o bacteriol6gicos (biol6gicos),

Reconociendo que un acuerdo sobre la prohibici6n de las armas bacteriol6gicas
(biol6gicas) y toxfnicas representa un primer paso posible hacia el logro de un acuerdo
sobre medidas eficaces para prohibir asimismo el desarrollo, la producci6n y el
almacenamiento de armas qufmicas, y decididos a continuar las negociaciones con ese fin,

Resueltos, en bien de toda la humanidad, a excluir completamente la posibilidad de
que los agentes bacteriol6gicos (biol6gicos) y las toxinas se utilicen como armas,

Convencidos de que el empleo de esos m6todos repugnarfa a la conciencia de la
humanidad y de que no ha de escatimarse ninguin esfuerzo para conjurar ese peligro,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete a no
desarrollar, producir, almacenar o de otra forma adquirir o retener, nunca ni en ninguna
circunstancia:
1) agentes microbianos u otros agentes biol6gicos, o toxinas sea cual fuere su origen o

modo de producci6n, de tipos y en cantidades que no est6n justificados para fines
profildcticos, de protecci6n u otros fines pacfficos;

2) armas, equipos o vectores destinados a utilizar esos agentes o toxinas con fines hostiles
o en conflictos armados.
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Artfculo II. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete a destruir
o a desviar hacia fines pacfficos lo antes posible, y, en todo caso, dentro de un plazo de
nueve meses contado a partir de la entrada en vigor de la Convenci6n, todos los agentes,
toxinas, armas, equipos y vectores especificados en el articulo I de la Convenci6n que
est6n en su poder o bajo su jurisdicci6n o control. Al aplicar lo dispuesto en el presente
artfculo deberdn adoptarse todas las medidas de precauci6n necesarias para proteger a las
poblaciones y el medio.

Artculo II. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete a no
traspasar a nadie, sea directa o indirectamente, ninguno de los agentes, toxinas, armas,
equipos o vectores especificados en el artfculo I de la Convenci6n, y a no ayudar, alentar o
inducir en forma alguna a ningin Estado, grupo de Estados u organizaciones inter-
nacionales a fabricarlos o adquirirlos de otra manera.

Artculo IV Cada Estado Parte en la presente Convenci6n adoptard, en con-
formidad con sus procedimientos constitucionales, las medidas necesarias para prohibir y
prevenir el desarrollo, la producci6n, el almacenamiento, la adquisici6n o la retenci6n de
los agentes, toxinas, armas, equipos y vectores especificados en el artfculo I de la
Convenci6n en el territorio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n o bajo su control en
cualquier lugar.

Art culo V Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen a
consultarse y a cooperar entre sf en la soluci6n de los problemas que surjan en relaci6n
con el objetivo de la Convenci6n o en la aplicaci6n de sus disposiciones. Las consultas y
la cooperaci6n previstas en este artfculo tambidn podrfn realizarse mediante procedimien-
tos internacionales pertinentes en el dmbito de las Naciones Unidas y de conformidad con
su Carta.

Artculo VI. 1) Todo Estado Parte en la presente Convenci6n que advierta que
cualquier otro Estado Parte obra en violaci6n de las obligaciones dimanantes de lo
dispuesto en la Convenci6n podrd presentar una denuncia al Consejo de Seguridad de las
Naciones Unidas. La denuncia deberd ir acompafiada de todas las pruebas posibles que la
sustancien, asf como de una solicitud para que la examine el Consejo de Seguridad.

2) Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete a cooperar en toda
investigaci6n que emprenda el Consejo de Seguridad, de conformidad con las disposicio-
nes de la Carta de las Naciones Unidas, como consecuencia de la denuncia recibida por
dste. El Consejo de Seguridad informarA a los Estados Partes en la Convenci6n acerca de
los resultados de la investigaci6n.

Artculo VII. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n se compromete a prestar
asistencia o a secundarla, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, a cualquier
Parte de la Convenci6n que la solicite, si el Consejo de Seguridad decide que esa Parte ha
quedado expuesta a un peligro de resultas de una violaci6n de la Convenci6n.

Articulo VIII. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n podrd interpretarse
de forma que en modo alguno limite las obligaciones contrafdas por cualquier Estado en
virtud del Protocolo relativo a la prohibici6n del empleo en la guerra de gases asfixiantes,
t6xicos o similares y de medios bacteriol6gicos, firmado en Ginebra el 17 de junio de
1925, o les reste fuerza.

Articulo IX. Cada Estado Parte en la presente Convenci6n afirma el objetivo
reconocido de una prohibici6n efectiva de las armas quimicas y, a tal fin, se compromete a
proseguir negociaciones de buena fe con miras a llegar a un pronto acuerdo sobre medidas
eficaces encaminadas a la prohibici6n de su desarrollo, producci6n y almacenamiento y a
su destrucci6n, asi como sobre las medidas oportunas en lo que respecta a los equipos y
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vectores destinados especialmente a la producci6n o al empleo de agentes qufmicos a fines
de armamento.

Articulo X. 1) Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen a
facilitar el mds amplio intercambio posible de equipo, materiales e informaci6n cientifica
y tecnol6gica para la utilizaci6n con fines pacificos de los agentes bacteriol6gicos
(biol6gicos) y toxinas, y tienen el derecho de participar en este intercambio. Las Partes en
la Convenci6n que estdn en condiciones de hacerlo deberdn asimismo cooperar para
contribuir, por si solas o junto con otros Estados u organizaciones internacionales, al
mayor desarrollo y aplicaci6n de los descubrimientos cientificos en la esfera de la
bacteriologfa (biologia) para la prevenci6n de las enfermedades u otros fines pacfficos.

2) La presente Convenci6n se aplicari de manera que no ponga obsticulos al
desarrollo econ6mico o tecnol6gico de los Estados Partes en la Convenci6n o a la
coopertcion internacional en la esfera de las actividades bacteriol6gicas (biol6gicas)
pacfficas, incluido el intercambio internacional de agentes bacteriol6gicos (biol6gicos) y
toxinas y de equipo de elaboraci6n, empleo o producci6n de agentes bacteriol6gicos
(biol6gicos) y toxinas con fines pacificos de conformidad con las disposiciones de la
Convenci6n.

Articulo XI. Cualquier Estado Parte en la presente Cqnvenci6n podrd proponer
enmiendas a la misma. Esas enmiendas entrardn en vigor para cada Estado Parte que las
acepte al ser aceptadas por una mayoria de los Estados Partes en la Convenci6n y
ulteriormente, para cualquier otro Estado Parte, en la fecha en que acepte esas enmiendas.

Articulo XII. Al cabo de cinco aflos de la entrada en vigor de la presente
Convenci6n, o antes de que transcurra ese plazo si asf to solicitan la mayoria de las Partes
en la Convenci6n y presentan a tal efecto una propuesta a los Gobiernos depositarios, se
celebrari en Ginebra (Suiza) una conferencia de los Estados Partes en la Convenci6n a fin
de examinar la aplicaci6n de la Convenci6n para asegurarse de que se estdn cumpliendo
los fines del preimbulo y las disposiciones de la Convenci6n, incluidas las relativas a las
negociaciones sobre las armas qufmicas. En ese examen se tendrin en cuenta todas las
nuevas realizaciones cientfficas y tecnol6gicas que tengan relaci6n con la Convenci6n.

Articulo XIII. 1) La presente Convenci6n tendrd una duraci6n indefinida.
2) Cada Estado Parte en la presente Convenci6n tendrl derecho, en ejercicio de su

soberania nacional, a retirarse de la Convenci6n si decide que acontecimientos
extraordinarios, relacionados con la materia que es objeto de la Convenci6n, han
comprometido los intereses supremos de su pais. De ese retiro deberd notificar a todos los
demis Estados Partes en la Convenci6n y al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas
con una antelaci6n de tres meses. Tal notificaci6n deberi incluir una exposici6n de los
acontecimientos extraordinarios que esa Parte considere que han comprometido sus
intereses supremos.

Articulo XIV 1) La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los
Estados. El Estado que no firmare la Convenci6n antes de su entrada en vigor de
conformidad con el pdrrafo 3 de este artfculo podrd adherirse a ella en cualquier momento.

2) La presente Convenci6n estard sujeta a ratificaci6n por los Estados signatarios.
Los instrumentos de ratificaci6n y los instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder
de los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, los Estados
Unidos de Amdrica y la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas, que por la presente se
designan como Gobiernos depositarios.

3) La presente Convenci6n entrari en vigor una vez que hayan depositado sus
instrumentos de ratificaci6n veintid6s go biernos, incluidos los gobiernos que por la
Convenci6n quedan designados Gobiernos depositarios.
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4) Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se depositaren
despu6s de la entrada en vigor de la presente Convenci6n, la Convenci6n entrari en vigor
en la fecha del dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n.

5) Los Qobiernos depositarios informarin sin tardanza a todos los Estados
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a la presente Convenci6n de la
fecha de cada firma, de la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n a la Convenci6n y de la fecha de su entrada en vigor, asf como de cualquier otra
notificaci6n.

6) La presente Convenci6n serd registrada por los Gobiernos depositarios de
conformidad con el Artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo XV La presente Convenci6n, cuyos textos en ingles, ruso, espafiol,
francds y chino son igualmente autdnticos, se depositard en los archivos de los Gobiernos
depositarios. Los Gobiernos depositarios remitirin copias debidamente certificadas de la
Convenci6n a los gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se adhieran a
la Convenci6n.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in triplicate at the cities of London, Moscow and Washington, this tenth day of
April, one thousand nine hundred and seventy-two.

B YQOCTOBEPEHHE -EO nHiKenojjnHcaBuHecI, JOJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO
ynoJIHOMO'eHHbie, noglnHca.nK HaCTOIU.yiO KOHBeHriArO.

COBEPIEHO B Tpex 3K3eMnJsqpax, B ropogax JIoHRoHe, BauIHHrroHe H
MOCKBe, anpeiiq MecaLta, jjeCsiToro IHSI, TbICqqa JIeBXITbCOT CeMbJjeCHT BTOpOrO
rola.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, dfiment habilitgs A cet effet, ont signd la prdsente
Convention.

FAIT en trois exemplaires, A Londres, Moscou et Washington, le dix avril mil neuf
cent soixante-douze.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto,
firman la presente Convenci6n.

HECHA en tres ejemplares, en las ciudades de Londres, Moscti y Washington el dia
diez de abril de mil novecientos setenta y dos.

* . I,-A4k, :,.AJ.A. Al j *-f 0 4,tb,* I 'I ,. -A AS IA.
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List of signatures affixed on the original of Liste des signatures apposees sur l'original
the Convention deposited with the Gov- de la Convention deposee aupres du
ernment of the Union of Soviet Socialist Gouvernement de l'Union des Rdpubli-
Republics ques socialistes sovigtiques

3a Coo3 COBeTCKHX COtaJiHCTHl4eCKHX Pecny61HK:
For the Union of. Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes soviftiques
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovifticas:

[A. GROMYKO]'

3a CoeJIHHeHHOe KopojieBCTBo BenHKo6pHTaHHH 1H CeBepHoAi HpJIaHH1:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le.Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[JOHN EDWARD KILLICK]

3a CoeullHeHHbre lUITaTbi AMepKH:
For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
Por los Estados Unidos de Amdrica:

[JACOB D. BEAM]

3a 1-oJlbCKylo HapojiHy1O Pecny6iHKy:
For the Polish People's Republic:
Pour la R6publique populaire de Pologne
Por la Reptiblica Popular Polaca:

[S. OLSZOWSKI]

3a HapojiHy1o Pecny61iKy BonrapHlo:
For the People's Republic of Bulgaria:
Pour la Rdpublique populaire de Bulgarie:
Por la Reptiblica Popular de Bulgaria:

[P. MLADENOV]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics - Les noms des signataires donnds entre crochets 6tatent illisibles et ont &6 fournis par le
Gouvemement de I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques.
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3a (HIIHxA5xCKy O Pecny6nHKy:
For the Republic of Finland:
Pour la Rdpublique de Finlande
Por la Repfiblica de Finlandia:

[BJORN-OLOF ALHOLM]

3a repMaHCKyIO JieMoKpaTHneCKy1O Pecny6nHKy:
For the German Democratic Republic:
Pour la Rdpublique d6mocratique allemande
Por la Repiiblica Democritica Alemana:

[OTrO WINZER]

3a KoponeBcrBo HopBerHn:
For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega:

[FRITHJOF JACOBSEN]

3a ItexocjnoBa]AKyIo CoULaJIHcTHqeCKyIO Pecny6ittKy:
For the Czechoslovak Socialist Republic:
Pour la Rgpublique socialiste tchdcoslovaque
Por la Repliblica Socialista Checoslovaca:

[BOHUSLAV CHIOUPEK]

3a BeHrepcKyio HapojaHyIo Pecny6nHKy:
For the Hungarian People's Republic:
Pour la R~publique populaire hongroise
Por la Repfiblica Popular Hdingara:

[JANOS PETER]

3a KopoJIeBcTBo )JaHnO:
For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume du Danemark
Por el Reino de Dinamarca:

[ANKER SVART]

3a KaHajjy:
For Canada:
Pour le Canada
Por el Canadi:

[R. A. D. FORD]
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3a MoHlronbcKyio HapoRHy1o Pecny61HKy:
For the Mongolian People's Republic:
Pour la R~publique populaire mongole
Por la Repdblica Popular Mongola:

[LODONGIIN RINCHIN]

3a COIAHaJIHCTHqeCKylO Pecny6jiHKy PyMbIHHIO:
For the Socialist Republic of Romania:
Pour la R~publique socialiste de Roumanie
Por la Reptiblica Socialista de Rumania:

[CORNELIU MANESCU]

3a COLkHaJIHCTH'IeCKy1O (ItegepaTHBHyIO Pecny61HKy IOrociaBHIo:
For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour la Rdpublique f~ddrative socialiste de Yougoslavie:
Por la Repdblica Federativa Socialista de Yugoslavia:

[MILORAD PFI]

3a KoponeBcTBo A4braHHcraH:
For the Kingdom of Afghanistan:
Pour le Royaume d'Afghanistan:
Por el Reino del Afganistin:

[MOHAMAD ARIF]

3a Pecny6mKy HcnaHwitio:
For the Republic of Iceland:
Pour la Rdpublique d'Islande
Por la Reptiblica de Islandia:

[SIGUROUR HAFSTAOI

3a ABCTPHfCKy1O Pecny6nHKy:
For the Republic of Austria:
Pour la Rdpublique d'Autriche
Por la Reptiblica de Austria:

[HEINRICH HAYMERLE]

3a TypeAKyIO Pecny6nHKy:
For the Republic of Turkey:
Pour la Rdpublique turque :
Por la Reptblica de Turquia:

[ADNAN KURAL]
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3a KoponeBcTBo HnJIepsIaHx1oa:
For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Por el Reino de los Parses Bajos:

[M. A. R. TAMMENOMS BAKKER]

3a HTaibHCKyIO Pecny6nHIKy:
For the Italian Republic:
Pour la Rdpublique italienne
Por la Reptiblica Italiana:

[FEDERICO SENSI]

3a Apa6cKyIO Pecny6innKy ErineT:
For the Arab Republic of Egypt:
Pour la Rdpublique arabe d'Egypte
Por la Reptdblica Arabe de Egipto:

[YEHIA ABDEL KADER]

3a ManafR3H1o:
For Malaysia:
Pour la Malaisie
Por Malasia:

[TENGKU TAN SRI NGAH MOHAMED BIN TENGKU SRI AKAR]

3a EHpMaHCKH4fi Co3:
For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:
Por la Uni6n Birmana:

[THAKIN KYAW IUN]

3a KopojleBCTBO JIaoc:
For the Kingdom of Laos:
Pour le Royaume du Laos
Por el Reino de Laos:

[LA NORINDR]

3a KoponeBcTBo Henan:
For the Kingdom of Nepal:
Pour le Royaume du Ndpal:
Por el Reino de Nepal:

[JAGDISH SHUMSHER J. B. RANA]
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3a MeKCHKaHCKHe CoejlnHeHHbIe mUTaTbl:
For the United Mexican States:
Pour les Etats-Unis du Mexique
Por los Estados Unidos Mexicanos:

[ALFONSO HERRERA SALCEDO]

3a 4FejiepaTHBHyIO Pecny6nHKy FepMaHHH:
For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

[JOACHIM PECKERT]

3a Pecny6HKy 4nnH:
For the Republic of Chile:
Pour la Rdpublique du Chili
Por la Reptiblica de Chile:

[D. GUILLERMO DAL PEDREGAL HERRERA]

3a YKpaHHCKYIO COBeTCKyIO Co[iHarHCTIiqecKyIO Pecny6jnKy:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine
Por la Repdiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[G. G. SHEVEL]

3a Pecny6nHKy Hepy:,
For the Republic of Peru:
Pour la R6publique du P6rou
Por la Reptiblica del Peri:

[Josi DE LA PUENTE RADBILL]

3a EenopyccKylO COBeTcKyIO CoiA.naJwcTwqecKy10 Pecny6jHKy:
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovi6tique de Bidlorussie
Por la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

[A. E. GURINOVICH]

3a HpaH:
For Iran:
Pour l'Iran:
Por el Irwin:

[MOHAMAD REZA AMIR-TEYMOUR]
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3a IlleiitapcKyio KoH4)eepaUHIO:
For the Swiss Confederation:
Pour la Conf&l6ration suisse
Por la Confederaci6n Suiza:

[JEAN DE STOUTZ]

3a HoBylo 3enaHaHmo:
For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zhlande
Por Nueva Zelandia:

[JOHN EDWARD KILLICKI

3a AnOHHIO:
For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:

[KINYA NIISEKI]

3a ABcTpaiHfiCKHii Co13:
For the Commonwealth of Australia:
Pour le Commonwealth d'Australie:
Por el Commonwealth de Australia:

[LAWRENCE JOHN LAWREY]

3a Pecny61Hxy BypyHXIj:
For the Republic of Burundi:
Pour la R6publique du Burundi
Por la Repiiblica de Burundi:

[FRAN(OIS KISUKURUME]

3a (DejlepaTHBHyIO Pecny6iHKy Bpa3HrIHH:
For the Federal Republic of Brazil:
Pour la Rdpublique f6d6rative du Br6sil
Por la Reptiblica Federativa del Brasil:

[ILMAR PENNA MARINHO]

3a KoponeBCTBO BejibrHmo:
For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de B6lgica:

[J. DESCHAMPS]
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3a UeAInOH:
For Ceylon:
Pour Ceylan
Por Ceilin:

[DON STANISLAUS SIRIWARDANE]

3a 3(cHOnHIO:
For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:
Por Etiopfa:

[ATo BELETE GEBRE TSADIK]

3a Pecny6nHKy FaHa:
For the Republic of Ghana:
Pour la Rdpublique du Ghana
Por la Reptiblica de Ghana:

[JOSEPH OWUSU-ANSAH]

3a Pecny6HKy 3aHp:
For the Republic of Zaire:
Pour la Rdpublique du Zaire
Por la Reptiblica del Zaire:

[VINCENT FuTu]

3a TYHHCCKyIO Pecny6.nuKy:
For the Republic of Tunisia:
Pour la Rdpublique tunisienne
Por la Repdblica de Tinez:

[M'HAMED ESSAAFI]

3a HciaMCKyIO Pecny611HKy IaKHCTaH:
For the Islamic Republic of Pakistan:
Pour la Rdpublique islamique du Pakistan:
Por la Repdiblica Islimica del Pakistdn:

[S. K. DEHLAVI]

3a PyaHjlHICCKyIO Pecny6nHKy:
For the Rwandese Republic:
Pour la R6publique rwandaise:
Por la Reptiblica Rwandesa:

[THOMAS NTAWIHA]
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3a BeiHKoe repxorCTBO JhoKceM6ypr:
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

[ADRIEN MEISCH]

3a Pecny6HtKy Ky6a:
For the Republic of Cuba:
Pour la Rdpublique de Cuba
Por la Repdiblica de Cuba:

[RAIOL GARCIA PELAEZ]
12 anpensi 1972 roga'

3a KopojneBcTeo FpelHH:
For the Kingdom of Greece:
Pour le Royaume de Grace
Por el Reino de Grecia:

[ANGE VLACHOS]

14 anpensA 1972 roia2

3a Pecny6JIKy KHnp:
For the Republic of Cyprus:
Pour la Rrpublique de Chypre
Por la Reptiblica de Chipre:

[DEMOS HADJIMILTIS]
14 anpenisi 1972 roaa 2

3a FocyuapcTBo KynefiT:
For the State of Kuwait:
Pour l'Etat du Koweit :
Por el Estado de Kuwait:

[AHMAD GHEITH ABDALLAH]
14 anpensi 1972 roaa 2

3a CHpHficKyio Apa6cKyIO Pecny6nHKy:
For the Syrian Arab Republic:
Pour la R6publique arabe syrienne
Por la Repuiblica Arabe Siria:

[JAMIL CHAYA]
14 anpensi 1972 r.'

'12 April 1972 - 12 avril 1972.
2 14 April 1972 - 14 avril 1972.
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3a IhemeHcKyio Apa6cKyIo Pecny6JnKy:
For the Yemen Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe du Ydmen
Por ]a Reptiblica Arabe del Yemen:

[HUSSEIN AL-DAFAAI]
17 anperm 1972 r.'

3a JIHBaHcKYIO Pecny6JulKy:
For the Lebanese Republic:
Pour la Rdpublique libanaise
Por la Reptiblica Libanesa:

[NAIM AMIOUNI]
21 anpexs 1972 r.2

3a I4opxaHcKoe XaIHMHITCKOe KopojreBCTBO:
For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Royaume hach~mite de Jordanie
Por el Reino Hachemita de Jordania:

[HASAN IBRAHIM]
24 anpesAl 1972 roga 3

3a Hapo11Hy10 )jeMOKpaT1qeCKyIO Pecny6Jn1Ky IIeMeH:
For the People's Democratic Republic of Yemen:
Pour la Rdpublique populaire d6mocratique du Ymen:
Por la Reptiblica Popular Democritica del Yemen:

[AHMED SALEH AL-SHA'ER]

26 anpenq 1972 roa 4

3a I4paKcKyio Pecny611HKy:
For the Republic of Iraq:
Pour la R6publique d'Irak:
Por la Reptiblica de Irak:

[SALEH MEHDI AMMASH]
11 mail 1972 roaal

3a Pecny61HKy FaM6Ho:
For the Republic of the Gambia:
Pour la R6publique de Gambie:
Por la Reptiblica de Gambia:

[MOMODOU CADUA CHAM]

2 HioHr 1972 r.6

'17 April 1972- 17 avril 1972.
221 April 1972- 21 avril 1972.
3 24 April 1972 - 24 avril 1972.
4 26 April 1972 - 26 avnl 1972.
5I1 May 1972 - II mai 1972.
6 2 June 1972 - 2 juin 1972.
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3a Kopojieecreo MapoKKo:
For the Kingdom of Morocco:
Pour le Royaume du Maroc
Por el Reino de Marruecos:

[ABDELLAH CHORF1]
5 HnoH. 1972 r.'

3a Pecny6nHKy CHHranyp:
For the Republic of Singapore:
Pour la Rdpublique de Singapour:
Por la Repdiblica de Singapur:

[P. S. RAMAN]
19 mHAOr 1972 r.'

3a Pecny6nHKy IHRoHe3Hs:
For the Republic of Indonesia:
Pour la Rdpublique d'Indon6sie
Por la Reptiblica de Indonesia:

[RADEN MOELJADI]
20 mioixS 1972 r.3

3a Pecny6H1HKy c3HJInnIHHbli:
For the Republic of the Philippines:
Pour la Rdpublique des Philippines
Por la Repdiblica de Filipinas:

[NARCIso G. REYES]
21 HnoA 1972 r.'

3a CoMaJIICKyIO JIeMoKpaTHqecKyIO Pecny6illKy:
For the Somali Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique somalie
Por la Repdiblica Democrdtica Somali:

[AHMED MOHAMED ADAN]
3 uORAi 1972 r.5

3a cIeJepaTHBHylO Pecny6HKy HHrepHs:
For the Federal Republic of Nigeria:
Pour la Rdpublique f6ddrale du Nigdria
Por la Repfiblica Federal de Nigeria:

[G. T. KURUBO]
3 mioaA 1972 r.'

5 June 1972 - 5 juin 1972.
219 June 1972 - 19 juin 1972.

20 June 1972 - 20 juin 1972.
'21 June 1972 - 21 juin 1972.

3 July 1972 - 3 juillet 1972.
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3a ApreHTHHCKYI0 Pecny6nHKy:
For the Argentine Republic:
Pour la Rdpublique argentine
Por la Reptiblica Argentina:

[ENRIQUE QUINTANA]
1 aBrycTa 1972 r.'

3a Pecny6nHKy HHAIO:
For the Republic of India:2

Pour la R6publique de l'Inde :1
Por la Repdblica de la India:

[SHRI A. K. DAMODARAN]
15 aHBapq 1973 r.'

3a Pecny6nHKy CaH-MapHHO:
For the Republic of San Marino:
Pour la Rdpublique de Saint-Marin
Por la Reptiblica de San Marino:

[GIANCARLO GHIRONZI]
30 sIHBapA 1973 r.1

3a KoponeBCrBo llBeAHH:
For the Kingdom of Sweden:
Pour le Royaume de Suede
Por el Reino de Suecia:

[BRYNOLF ENG]
27 ieepaix 1975 r.'

I I August 1972 - 1" aoOt 1972.
2 See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
I Voir p. 232 du prtsent volume pour les textes des d6clarations faites lots de la signature.
4 15 January 1973 - 15 janvier 1973.
5 30 January 1973 - 30 janvier 1973.
6 27 February 1975 - 27 f6vrier 1975.
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List of signatures affixed on the original of Liste des signatures apposies sur l'original
the Convention deposited with the Gov- de la Convention diposie aupres du
ernment of the United Kingdom of Gouvernement du Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Ireland Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:'
3a CoelHHeHHoe KoponeecTno BeJ HKo6pHTaHHM H CeBepHOA HpnaHnH:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :2
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

ALEC DOUGLAS-HOME

For the Union of Soviet Socialist Republics:
3a Coo3 COBeTCKHX CotHaJIHcTWqeCKHX Pecny6iHK:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas:

M. CMHPHOBCKHI,

For the United States of America:
3a CoegwnenHbte IlTaTbi AMepHKH:
Pour les Etats-Unis d'Amorique :
Por los Estados Unidos de Am6rica:

WALTER ANNENBERG

For Afghanistan:
3a AcbraHHcTaH:
Pour l'Afghanistan
Por el Afganistdsn:

ZALMAY M. GHAZI

See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du prdsent volume pour les textes des dclarations faites lors de la signature.
3 M. Smimovsky - M. Smirnovsky.
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For Argentina:
3a ApreHTHHy:
Pour l'Argentine
Por la Argentina:
CHINESE
q'ga: GUSTAVO MARTfNEZ ZUVIRfA

3 August 1972

For Australia:
3a ABcTpaJIrIp:
Pour l'Australie
Por Australia:
i k T-1 q :i :

ALEXANDER DOWNER

For Austria:
3a ABclpHno:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

WILFRIED PLATZER

For Belgium:
3a BeAibrmo:
Pour la Belgique:
Por Bdlgica:

J. VAN DEN BOSCH

For Brazil:
3a Epa3HriJnlo:
Pour le Br6sil
Por el Brasil:

SERGIO CORREA DA COSTA

For Bulgaria:
3a Bonraprno:
Pour ]a Bulgarie
Por Bulgaria:

AL. YANKOV
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For Burma:
3a EmpMy:
Pour la Birmanie
Por Birmania:

CHIT MYAING

For Canada:
3a KaHay:
Pour le Canada:
Por el Canad,:

J. H. WARREN

For Ceylon:
3a UefijnOH:
Pour Ceylan
Por Ceil~n:
QM :

T. E. GOONERATNE

For Chile:
3a 'q-hn4:
Pour le Chili
Por Chile:

IJ:

ALVARO BUNSTER

For Cyprus:
3a Kinp:
Pour Chypre:
Por Chipre:

C. A. ASHIOTIS

For Czechoslovakia:
3a 4exocJIOBaKHIO:
Pour la Tch~coslovaquie
Por Checoslovaquia:

DR. M. 7EMLA
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For Denmark:
3a flaHH1O:
Pour le Danemark
Por Dinamarca:

E. KRISTIANSEN

For Egypt:
3a ErrneT:
Pour l'Egypte
Por Egipto:

K. E. RIFAAT

For Ethiopia:
3a 31(bHonHIO:
Pour I'Ethiopie
Por Etiopfa:

[Signed - Signel'

For Fiji:
3a ,tua),:
Pour Fidji
Por Viti:

E. MACU SALATO
22 February, 1973

For Finland:
3a OHHJIsIH wIO:
Pour la Finlande
Por Finlandia:

OTSO WARTIOVAARA

I Signed by I. Mengesha - Signd par I. Mengesha.
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For Gabon:
3a Fa6oH:
Pour le Gabon:
Por el Gab6n:

J. N'GOUA

For the Gambia:
3a raM6wio:
Pour la Gambie
Por Gambia:

B. 0. SEMEGA-JANNEH
8th August 1972

For the Federal Republic of Germany:
3a 4enepaTnBHyIO Pecny6RHKy FepMaHHH:
Pour la R6publique f6drale d'Allemagne
Por la Repdiblica Federal de Alemania:

KARL-GONTHER VON HASE

For Greece:
3a rpeliHio:
Pour la Grece
Por Grecia:

I. A. SOROKOS

For Hungary:
3a BeHrpHno:
Pour la Hongrie:
Por Hungria:

HAzi VENCEL

For Iceland:
3a Hciaixmo:
Pour l'Islande
Por Islandia:

NiELs P. SIGURDSSON
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For India:'
3a 1HJWIO:
Pour l'Inde :2
Por la India:

M. RASGOTRA
15 January 1973

For Indonesia:
3a I4HJIOHe3HIO:
Pour l'Indondsie
Por Indonesia:

NURJADIN
June 21, 1972

For Iran:
3a I4paH:
Pour l'Iran
Por el Irdn:

A. KH. AFSHAR
16.11.1972

For Ireland:'
3a Hpna.Qiro:
Pour l'Irlande :2
Por Irlanda:

DONAL O'SULLIVAN

For Italy:
3a 14TanrlIo:
Pour l'Italie
Por Italia:
Atfl:

MANZINI

See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
Voir p. 232 du present volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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For Japan:
3a InoHHIO:
Pour le Japon
Por el Jap6n:
H *:

M. YUKAWA

For Jordan:
3a HopjiaHHO:
Pour la Jordanie
Por Jordania:

WALEED M. SADI
April 17, 1972

For the Republic of Korea:'
3a KopeficKyIO Pecny6aiHKy:
Pour la R6publique de Cor6e :2
Por la Reptblica de Corea:) M:

KYUNG NOK CHOI

For Kuwait:
3a KyneT:
Pour le Koweit
Por Kuwait:

[Signed - Signet
27/4/1972

For Laos:
3a Jlaoc:
Pour le Laos
Por Laos:

INPtNG SURYADHAY

See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du pr6sent volume pour les textes des d6clarations faites lots de la signature.
3 Signed by Ahmad Abdul Wahhab-al-Nakib - Signd par Ahmad Abdul Wahhab-aI-Nakib.
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For Lebanon:
3a JIHBaH:
Pour le Liban
Por el Libano:

N. DIMECHKI9

For Liberia:
3a Jh6eptio:
Pour le Libdria
Por Liberia:

REID P. WILES
14th April, 1972

For Luxembourg:
3a JIhoKceM6ypr:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo:

ANDRI PHILIPPE

For Madagascar:
3a MaaracKap:
Pour Madagascar:
Por Madagascar:

RAJAONARIVELO

13-10-1972

For Malaysia:
3a ManaiicKyio Feaepa~tHo:
Pour la Malaisie
Por Malasia:

ABDUL Aziz

For Malta:
3a Ma.nbTy:
Pour Malte
Por Malta:

ARTHUR J. SCERRI
II Sept. 1972
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For Mexico:'
3a MeKCHKY:
Pour le Mexique :2

Por Mdxico:

V. SANCHEZ GAVITO

For Mongolia:
3a MoHroJrnlo:
Pour la Mongolie
Por Mongolia:

C. jAM6ARxAP)KAARI

For Morocco:
3a MapoKKO:
Pour le Maroc
Por Marruecos:

THAMI OUAZZANI
2-5-72

For Nepal:
3a HenaJ:
Pour le N6pal
Por Nepal:

U. B. BASNYAT

For the Netherlands:
3a HimepnaHJm I:
Pour les Pays-Bas
Por los Parses Bajos:

?41w:
W. J. G. GEVERS

I See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du present volume pour les textes des d6clarations faites lots de la signature.
3 S. Dambadarzhaad - S Dambadarzhaad.
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For New Zealand:
3a Hoayio 3enaHxIHIO:
Pour la Nouvelle-7_lande
Por Nueva Zelandia:

DENIS BLUNDELL

For Nicaragua:
3a HHKaparya:
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:

)~bomm:
RICARDO PARRALES

For Nigeria:
3a Hnrepmo:
Pour le Nig6ria:
Por Nigeria:

SULE KOLO
10th July, 1972

For Norway:
3a HopBermo:
Pour la Norvbge:
Por Noruega:

PAUL KOHT

For Pakistan:
3a HaIIKrCTaH:
Pour le Pakistan
Por el Pakistdn:

MOHAMMED YOUSUF
Lt. General

For Peru:
3a Hepy:
Pour le P6rou
Por el Pei:

A. MONTAGNE S.
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For the Philippines:
3a LDwinnnHHbI:
Pour les Philippines:
Por Filipinas:

Subject to acceptance'
JAIME ZOBEL

For Poland:
3a Hoabtuy:
Pour la Pologne:
Por Polonia:

ARTUR STAREWICZ

For Qatar:
3a KaTap:
Pour le Qatar:
Por Qatar:

AHMED S. AL-THANI
14th of November 1972

For Romania:
3a PyMbIHHIO:
Pour la Roumanie:
Por Rumania:

V. PUNGAN

For San Marino:
3a CaH-MapHHo:
Pour Saint-Marin:
Por San Marino:

M. PINCI
21st March 1973

Sous reserve d'acceptation.
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For Sierra Leone:
3a Cbeppa-JleoHe:
Pour la Sierra Leone
Por Sierra Leona:

J. A. C. DAVIES
24 November 1972

For Singapore:
3a CHHranyp:
Pour Singapour
Por Singapur:

LEE YONG LENG
19th June 1972

For Spain:
3a 14cnaHHIO:
Pour l'Espagne
Por Espafia:

SANTA CRUZ

For Sweden:
3a IlBetIrno:
Pour la Suede
Por Suecia:

OLE JODAHL
27 Feb. 1975

For Switzerland:'
3a lIettapHio:
Pour la Suisse :2
Por Suiza:

J. A. ISELIN

See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du prdsent volume pour les textes des dtclarations faites Iors de la signature.
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For the United Republic of Tanzania:
3a O6, exwHeHHyIO Pecny6ItKy '-TaH3aHHsI:
Po.ur la R6publique-Unie de Tnzanie:
Por la Reptdblica Unida de Tanzanfa:

G. M. NHIGULA

16th August 1972

For Tunisia:
3a TYHHC:
Pour la"Tunisie
Por Ttnez:

I. KHELIL

Fot Turkey:
3a Typitrno:
Pour la Turquie
Por Turqufa:

ZEKI KUNERALP

For the United Arab Emirates:
3a O61,exHHeHHbie Apa6cKHe 3MHpaTbi:
Pour les Emirats arabes unis
Por los Emiratos Arabes Unidos:

MAHIDI TAJIR

28th September, 1972

For Yemen:
3a IHeMeH:
Poulr le Ydmen:
Por el Yemen:

AL-SHAMY

1972/5/10'

' 10 May 1972- 10 mai 1972.
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For Yugoslavia:
3a IOrocnaBHIO:
Pour la Yougoslavie
Por Yugoslavia:

*vfIA :
DOBRIVOJE VIDI
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List of signatures affixed on the original Liste des signatures apposies sur l'original
of the Convention deposited with the de la Convention deposee auprs du
Government of the United States of Gouvernement des Etats-Unis d'Ami-
America rique

For the United States of America:
3a CoeXHHeHHbie IlITaTb AMepHKH:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
Por los Estados Unidos de Am6rica:

[WILLIAM P. ROGERS]'
[JAMES F LEONARD]

For The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
3a CoelflHeHHoe KoDOJieBCTBo BeilHKo6DHTaHHA H CeBenHoA 4paHRn4H:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[CROMER]

For the Union of Soviet Socialist Republics:
3a Coo3 COBeTCKHX COltHaJiHCTHqeCKHX Pecny611HK:
Pour 'Union des R6publiques socialistes sovidtiques
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas:

[A. DOBRYNIN]

For Greece:
3a Fpeumo:
Pour la Grace
Por Grecia:

[B. VITSAXIS]
Subject to ratification'
April 12th 1972

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of the
United States of America - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont 6td fournis par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.

2 Sous reserve de ratification.
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For the Kingdom of the Netherlands:
3a KoponeBCTBo HwiepnatwJoB:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Por el Reino de los Paises Bajos:

[H. C. MACLAINE PONT]

For Luxembourg:
3a JloKceM6ypr:
Pour le Luxembourg
Por Luxemburgo:

[JEAN WAGNER]
le 12 avril 1972

For Yugoslavia:
3a IOrocjiaeano:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoslavia:

[TOMA GRANFIL]

For the Republic of Korea:
3a KopeAicKyIO Pecny6nHKy:
Pour la Rdpublique de Corde:
Por la Repfiblica de Corea:

[DONG-JO KIM]

For Iceland:
3a H4cjiantwo:
Pour l'Islande
Por Islandia:

[GUDM. I. GUDMUNDSSON]

For Hungary:
3a BeHrpHIo:
Pour la Hongrie:
Por Hungrfa:

[SZAB6 KAROLI]
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For Bulgaria:
3a Bonrapmo:
Pour la Bulgarie
Por Bulgaria:

[L. GUERASSIMOV]

For Belgium:
3a Eejibrmo:
Pour la Belgique
Por Bdlgica:

[WALTER LORIDAN]

For Dahomey:
3a )jaroMeto:
Pour le Dahomey
Por el Dahomey:

[WILFRID DE SOUZA]

For the Central African Republic:
3a UeHTpanibHoabpPHKaHCKy1O Pecny6j1Ky:
Pour la Rdpublique centrafricaine
Por la Reptiblica Centroafricana:

[CHRISTOPHE MAIDOU]

For Mexico:'
3a MeKCHKy:
Pour le Mexique :2
Por Mdxico:

[Jost JUAN DE OLLOQUI]

See p 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du prdsent volume pour les textes des declarations faites lors de la signature
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For Finland:
3a (IHJRAHIIIO:
Pour la Finlande
Por Finlandia:

[OLAVI MUNKKI]

For Turkey:
3a Typ.Hro:
Pour la Turquie:
Por Turqufa:

[MELIH ESENBELI

For Laos:
3a Jlaoc:
Pour le Laos
Por Laos:

[T. KHAMMAO]

For Norway:
3a HopBermO:
Pour la Norv~ge
Por Noruega:

[ARNE GUNNENG]

For Mali:
3a Ma :
Pour le Mali
Por Mali:

[S. TRAORI]

For Lesotho:
3a JIecoTo:
Pour le Lesotho
Por Lesotho:

[M. T. MASHOLOGU]
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For Lebanon:
3a JIHBaH:
Pour le Liban
Por el Lfbano:

[N. KABBANI]

For Romania:
3a PyMbIHHIO:
Pour la Roumanie
Por Rumania:

[CORNELIU BOGDAN]

For the Yemen Arab Republic:
3a Apa6cKyIO Pecny6anKy fHeMeH:
Pour la Rdpublique arabe du Ydmen
Por la Reptiblica Arabe del Yemen:

[YAHYA H. GEGHMAN]

For Canada:
3a KaHay:
Pour le Canada
Por el Canadd:

[M. CADIEUX]

For the Philippines:
3a )HjnnnHHHbI:
Pour les Philippines
Por Filipinas:

[EDUARDO Z. ROMUALDEZI

For Iran:
3a I4paH:
Pour l'Iran
Por Irdn:

[ASLAN AFSHAR]
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For Costa Rica:
3a Kocra-PHKy:
Pour le Costa Rica
Por Costa Rica:

[GZL. J. FAcIo]

For the Republic of China:
3a KHTaAcKyIo Pecny6r1HKy:
Pour la R6publique de Chine
Por la Reptiblica de China:

[JAMES C. H. SHEN]

For Spain:
3a tcnaHnMIo:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

[ANGEL SAGAZ]

For New Zealand:
3a Hoayio 3eaHatmo:
Pour la Nouvelle-Zelande
Por Nueva Zelandia:

[FRANK CORNER]

For Afghanistan:
3a A4braHHcraH:
Pour l'Afghanistan:
Por el Afganistdn:

[M. S. DANESHJO]

For Ethiopia:
3a 3qHonHio:
Pour l'Ethiopie
Por Etiopfa:

[MEKBIB G.]
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For Cyprus:
3a KHnp:
Pour Chypre:
Por Chipre:

[ANDROS A. NICOLAIDES]

For Brazil:
3a Epa3HnnnO:
Pour le Brdsil
Por el Brasil:

[Jo Ao AUGUSTO ARAUJO CASTRO]

For Czechoslovakia:
3a '4exociOBaKHIO:
Pour la Tchdcoslovaquie:
Por Checoslovaquia:

[DU9AN SPCIlL]

For Australia:
3a ABcTpajimo:
Pour l'Australie
Por Australia:

[J. PLIMSOLL]

For Denmark:3a )jaHHIO:

Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

[EYVIND BARrELS]

For Mongolia:
3a MoHronHio:
Pour la Mongolie:
Por Mongolia:

[M. DUGERSUREN]
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For Burma:
3a EHpMy:
Pour la Birmanie
Por Birmania:

[SAN MAUNG]

For Nepal:
3a Henan:
Pour le N6pal
Por Nepal:

[K. S. SHARMA]

For Senegal:
3a CeHerai:
Pour le S6ndgal:
Por el Senegal:

[Signed - Signel
COULBARY

For Chile:
3a 'q-Hm:
Pour le Chili
Por Chile:
-O lj :

[0. LETELIER]

For Peru:
3a Hepy:
Pour le Pdrou
Por Perd:

[E. BERCKEMEYER]

For Austria:
3a ABCTpHIO:
Pour l'Autriche
Por Austria:

[GRUBER]
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For Colombia:
3a KOnyM6Ho:
Pour la Colombie:
Por Colombia:

[D. BOTERO-BOSHELL]

For Italy:
3a I/TaJIHIO:
Pour l'Italie
Por Italia:

[VINCENZO DE BENEDICTIS]

For Japan:
3a AnOHHIO:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:

[NOBUHIKO USHIBAI

For the Khmer Republic:
3a Pecny6nHKy XMep:
Pour la Rdpublique khm~re:
Por la Repdblica Khmer:

[ONG KHUY TRENG]

For South Africa:
3a IOxmyio AcIbpHKy:
Pour l'Afrique du Sud:
Por Sudifrica:

[J. S. F BOTHA]

For Mauritius:
3a MaBPHKHfi:
Pour Maurice:
Por Mauricio:

[PIERRE Guy GIRALD BALANCY]
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For Honduras:
3a FoHxypac:
Pour le Honduras
Por Honduras:

[ROBERTo GALVEZ B.]

For Ghana:
3a FaHy:
Pour le Ghana
Por Ghana:

[EBENEZER MOSES DEBRAH]

For Malaysia:
3a MaJiaacKyio DegepagHio:
Pour la Malaisie
Por Malasia:

K7: f_ -

[ONG YOKE LIN]

For el Salvador:
3a CajibBaxgop:
Pour El Salvador
Por El Salvador:

[J. A. RIVERA]

For Ireland:'
3a 14pjiaHjw4O:
Pour l'Irlande :2

Por Irlanda:

[W. WARNOCK]

See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du prdsent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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For Venezuela:
3a BeHecy3ny:
Pour le Venezuela
Por Venezuela:

[G. PINTO C.]

For the Republic of Viet-Nam:
3a Pecny6nHKy BbeTHaM:
Pour la Rfpublique du Viet-Nam
Por la Repdblica de Viet-Nam:

[Bui DIEM]

For Togo:
3a Toro:
Pour le Togo:
Por el Togo:

[E. A. MAwussi]

For Botswana:
3a BOTcBaHy:
Pour le Botswana:
Por Botswana:

[CHIEF LINCHWE II]

For Tunisia:
3a TyHc:
Pour la Tunisie
Por Tdinez:

[SLAHEDDINE EL GOULLI]

For Switzerland:,
3a IllBeH1gapum:
Pour la Suisse :2
Por Suiza:

[E SCHNYDER]

See p. 232 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
2 Voir p. 232 du pr6sent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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For Nicaragua:
3a HHKaparya:
Pour le Nicaragua
Por Nicaragua:

[GUILLERMO SEVILLA-SACASA]

For Poland:
3a I-lonbwy:
Pour ia Pologne
Por Polonia:

[DYONIZY P. BILINSKI]

For the Dominican Republic:
3a )IOMHHHKaHCKyIO Pecny6iHKy:
Pour la Rdpublique dominicaine
Por la Reptiblica Dominicana:

[S. ORTIZ]

For Ceylon:
3a Ljei1ioH:
Pour Ceylan
Por Ceilin:

[NEVILLE KANAKARATNE]

For Burundi:
3a BypyHRIH:
Pour le Burundi
Por Burundi:

[NSANZE TgRENCE]

For Bolivia:
3a BoJHBHIo:
Pour la Bolivie
Por Bolivia:

[E. VALENCIA-IBAJEZ]
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For Zaire:
3a 3arip:
Pour le Zaire
Por Zaire:

[Signed - SigneJ
ILEKA MBOYO

For Pakistan:
3a -aKHCTaH:
Pour le Pakistan
Por PakistAn:

[A. M. RAZA]
Ambassador of Pakistan
Washington, D.C.

For the Federal Republic of Germany:
3a cqeaepaTHBHyIO Pecny6JInKy repMaHHH:
Pour la R~publique f6ddrale d'Allemagne
Por la Repliblica Federal de Alemania:

[ROLF PAULS]

For Rwanda:
3a PyaHy:
Pour le Rwanda:
Por Rwanda:

[FIDiLE NKUNDABAGENZI]

For Liberia:
3a J16epmo:
Pour le Libdria
Por Liberia:
V r- f

[JAMES B. FREEMAN]

For Jordan:
3a 14op.RaHIO:
Pour la Jordanie
Por Jordania:

[Z. MuFri]
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For Malawi:
3a ManaBH:
Pour le Malawi
Por Malawi:

[A. J. M. BANDA]

For Haiti:
3a FaHTH:
Pour Haiti
Por Haiti:

[R. CHALMERS]

For Saudi Arabia:
3a CayxjoBcKyto AparIo:
Pour l'Arabie saoudite
Por Arabia Saudita:

[IBRAHIM AL-SOWAYEL]
April 12, 1972

For Kuwait:
3a KyBefiT:
Pour le Koweit
Por Kuwait:

[SALEM S. AL-SABAH]
4/14/72

For Niger:
3a Htirep:
Pour le Niger
Por Niger:

[0. G. YOUSSOUFOU]
le 21 avril 1972

For Panama:
3a HanaMy:
Pour le Panama
Por Panama:

[J. A. DE LA OSSA]
2 de Mayo de 1972'

2 May 1972 - 2 mai 1972.
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For Morocco:
3a MapOKKO:
Pour le Maroc
Por Marruecos:

[BADREDDINE SENOUSSI]

3 May 1972

For Guatemala:
3a FBaTemaJIy:
Pour le Guatemala
Por Guatemala:

[J. ASENSIO-WUNDERLICH]

Mayo 9, 1972'

For Ivory Coast:
3a Beper CJIOHOBOA KOCTn:
Pour la C6te d'Ivoire:
Por Costa de Marfil:

[T. AHOUA]
May 23rd 1972

For Ecuador:
3a 3KBaJaop:
Pour l'Equateur:
Por el Ecuador:

Fe, A "
[ORLANDO GABELA]
June 14th, 1972
Sujeto a ratificaci6n2

For Singapore:
3a ClHranyp:
Pour Singapour:
Por Singapur:

[E. S. MONTEIRO]
19 June 1972

9 May 1972 - 9 mai 1972.
2 Subject to ratification - Sous rdserve de ratification
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For Indonesia:
3a IHjOHe3HtO:
Pour l'Indon6sie
Por Indonesia:

For Portugal:
3a FopTyraIHIo:
Pour le Portugal
Por Portugal:
J-p 4..

[SJARIF THAJEB]
20 June 1972

[Jo ko HALL THEMIDO]

29 June 1972

Subsequently, signatures have been
affixed at Washington on behalf of the
following States on the dates indicated:'

State Date of signature

Argentina .......
Barbados .......
Gambia ........
Guyana .........
India2  . . . . . . . . . .
Nigeria .........
San Marino .....
Sierra Leone ....
Sweden .........
Thailand ........

... 7 August 1972

... 16 February 1973

... 9 November 1972

... 3 January 1973

... 15 January 1973

... 6 December 1972

... 12 September 1972

... 7 November 1972

... 27 February 1975

... 17 January 1973

Par la suite, les signatures ont gti
apposies d Washington au nom des Etats
suivants aux dates indiquges :

Erat

Argentine ........
Barbade .........
Gambie .........
Guyane ..........
lnde2  . . . . . . . . . . ..
Nigdria ..........
Saint-Main ......
Sierra Leone .....
Suede ...........
Thailande ........

Date de la signature

aofat 1972
f6vrier 1973
novembre 1972
janvier 1973

5 janvier 1973
d~cembre 1972
septembre 1972
novembre 1972
fdvrier 1975
janvier 1973

Information provided by the Government of the United ' Information fournie par le Gouvernement des Etats-Ums
States of America. d'Amdnque

2 See p. 232 of this volume for the texts of the declarations 2 Voir p. 232 du prdsent volume pour les textes des
made upon signature. d6clarations faites lors de la signature.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

INDIA

"India has stood for the elimination of
both chemical and bacteriological (biolog-
ical) weapons. However, in view of the
situation that developed in regard to the
discussions concerning biological and
chemical weapons, it became possible to
reach agreement at the present moment on
a Convention on the elimination of bio-
logical and toxin weapons only. Negotia-
tions would need to be continued for the
elimination of chemical weapons also. It
has been recognised that, both in regard to
the Convention on biological and toxin
weapons and in respect of future negotia-
tions concerning chemical weapons, the
Geneva Protocol of 1925 should be safe-
guarded and the inseparable link between
prohibition of biological and chemical
weapons should be maintained.

"India's position on the Convention on
biological and toxin weapons has been
outlined in the statements of the representa-
tive of India before the Conference of the
Committee on Disarmament (CCD) and the
First Committee of the General Assembly.

"The Government of India would like to
reiterate in particular its understanding that
the objective of the Convention is to elimi-
nate biological and toxin weapons, thereby
excluding completely the possibility of
their use, and that the exemption in regard
to biological agents or toxins, which would
be permitted for prophylactic, protective or
other peaceful purposes would not, in any
way, create a loophole in regard to the
production or retention of biological and
toxin weapons. Also, any assistance which
might be furnished under the terms of the
Convention, would be of medical or
humanitarian nature and in conformity with
the Charter of the United Nations.

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

INDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Inde s'est prononcde en faveur de
l'61imination des armes chimiques comme
des armes bact~riologiques (biologiques).
Cependant, compte tenu de l'dvolution de
la situation en ce qui concerne les discus-
sions portant sur les armes biologiques et
chimiques, seule une convention sur
l'61imination des armes biologiques et A
toxines a fait l'objet d'un accord A l'heure
actuelle. 11 faudrait poursuivre les nrgocia-
tions en vue d'6liminer 6galement les
armes chimiques. I1 a W reconnu que, en
ce qui concerne A la fois la Convention sur
les armes biologiques et A toxines et les
nrgociations futures portant sur les armes
chimiques, on devrait prdserver le Pro-
tocole de Gen~ve de 1925 et maintenir le
lien ineluctable qui existe entre l'interdic-
tion des armes biologiques et l'interdiction
des armes chimiques.

Les grandes lignes de la position de
l'Inde en ce qui concerne la Convention sur
les armes biologiques et A toxines ont W
esquissres dans les declarations pronon-
cres par le reprrsentant de l'Inde devant la
Conference du Comit6 du drsarmement
(CCD) et A la Premiere Commission de
l'Assemblre g6nrrale.

Le Gouvernement indien rraffirme en
particulier son interpretation selon laquelle
l'objectif de la Convention est d'61iminer
les armes biologiques et A toxines, excluant
ainsi compl~tement la possibilit6 de leur
utilisation, et selon laquelle l'exception
portant sur les agents ou toxines biologi-
ques, qui pourraient etre autorisrs A des
fins prophylactiques, de protection ou
d'autres fins pacifiques, ne saurait en aucun
cas servir de prdtexte A la fabrication ou A
la detention d'armes biologiques et A to-
xines. De plus, toute assistance qui pourrait
8tre fournie aux termes de la Convention
serait de nature mrdicale ou humanitaire et
conforme A la Charte des Nations Unies.

Vol 1015. 1-14860



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tkrait~s

"India's support to the Convention on
biological and toxin weapons is based on
these main considerations. It is India's
earnest hope that the Convention will be
adhered to by all States, including all the
major Powers at a very early date."

IRELAND

"The accession on 29th August, 1930' of
the Government of the Irish Free State to
the Protocol for the Prohibition of the Use
in War of Asphyxiating, Poisonous or other
Gases, and of Bacteriological Methods of
Warfare, opened for signature at Geneva on
17 June 1925,1 was subject to the reserva-
tions that they did not intend to assume, by
this accession, any obligation except
towards States which had signed and
ratified this Protocol or which would have
finally acceded thereto, and that in the
event of the armed forces of any enemy
State or of any ally of such State failing to
respect the said Protocol, the Government
of the Irish Free State would cease to be
bound by the said Protocol towards any
such State.

"The Government of Ireland recognise
that the value of the Convention on the
Prohibition of the Development, Produc-
tion and Stockpiling of Bacteriological
(Biological) and Toxin Weapons and on
their Destruction, which has been signed
on their behalf today, could be undermined
if reservations made by Parties to the 1925
Geneva Protocol were allowed to stand as
the prohibition of possession is incompat-
ible with the right to retaliate. As this
Convention purports to strengthen the
Geneva Protocol, there should be an abso-
lute and universal prohibition of the use of
the weapons in question.

"The Government of Ireland, according-
ly, have notified the depositary Govern-

' League of Nations, Treaty Series, vol. C., p. 263.
2 Ibid., vol XCIV, p. 65.

L'appui de l'Inde A la Convention sur les
armes biologiques et A toxines est fondd sur
ces principales considdrations. L'Inde es-
p~re vivement que la Convention sera
ratifide par tous les Etats, y compris les
grandes puissances, le plus trt possible.

IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adhdsion, le 29 ao0t 1930', du Gou-
vernement de l'Etat libre d'Irlande au
Protocole concernant la prohibition d'em-
ploi A la guerre de gaz asphyxiants, toxi-
ques ou similaires et de moyens bac-
tdriologiques, ouvert A la signature A
Gen~ve le 17 juin 19252, 6tait subordonnde
aux rdserves aux termes desquelles l'lr-
lande n'avait pas l'intention d'assumer, par
cette adhdsion, un engagement quelcon-
que, sauf envers les Etats qui avaient sign6
et ratifi6 ce Protocole ou qui y auraient
finalement adhdr et, dans le cas o6 les
forces armres d'un Etat ennemi ou de tout
allid de cet Etat ne respecteraient pas ledit
Protocole, le Gouvernement de l'Etat libre
d'Irlande cesserait d'6tre i6 par ledit Pro-
tocole envers cet Etat.

Le Gouvernement irlandais estime que la
valeur de la Convention sur l'interdiction
de la mise au point, de la fabrication et du
stockage des armes bactdriologiques
(biologiques) ou A toxines et sur leur
destruction, qui a 6t6 signde par lui ce jour,
pourrait etre amoindrie si on autorisait le
maintien des reserves formuldes par les
Parties au Protocole de Gen~ve de 1925,
l'interdiction de la possession de telles
armes 6tant incompatible avec le droit de
reprdsailles. La prdsente Convention 6tant
destinre A renforcer le Protocole de Ge-
nve, une interdiction absolue et uni-
verselle devrait frapper les armes en ques-
tion.

Par consdquent, le Gouvernement irlan-
dais a notifid au Gouvernement drpositaire

Socid d des Nations, Recued des Traitis, vol. C, p. 263.
2 Ibid., vol XCIV, p. 65.
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ment for the 1925 Geneva Protocol of the
withdrawal of their reservations to the
Protocol. The withdrawal of these reserva-
tions applies to chemical as well as to
bacteriological (biological) and toxin
agents of warfare."

MEXICO

du Protocole de Gen~ve de 1925 le retrait
des r6serves qu'il a apport~es au Protocole.
Le retrait de ces r6serves s'applique A
l'emploi A la guerre tant des moyens chimi-
ques que bactdriologiques (biologiques) et
A toxines.

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

«A1 proceder a la firma de la Convenci6n sobre la prohibici6n del desarrollo, la
producci6n y el almacenamiento de armas bacteriol6gicas (biol6gicas) y toxfnicas y sobre
su destrucci6n, el Gobierno de Mdxico desea dejar constancia de que:
1) Continta persuadido de que las mismas razones que hicieron aconsejable la

prohibici6n conjunta del empleo de las armas biol6gicas y las quimicas en el Protocolo
de Ginebra de 1925, existen ahora para esforzarse en seguir id6ntico m6todo en lo que
atafie a la prohibici6n del desarrollo, producci6n y almacenamiento de dichas armas,
asf como su eliminaci6n de los arsenales de todos los Estados.

2) Considera que el hecho de que la Convenci6n que ahora se abre a firma se aplique
6inicamente a las armas biol6gicas y toxfnicas debe entenderse, segtin lo indica
explfcitamente la resoluci6n 2826 (XXVI) de la Asamblea General de las Naciones
Unidas a la que se halla anexa la propia Convenci6n, tan s6lo como un primer paso
- el tinico que por el momento ha sido posible dar - hacia el logro de un acuerdo que
prohiba asimismo el desarrollo, la producci6n y el almacenamiento de todas las armas
qufmicas.

3) Toma nota de que ia Convenci6n contiene un compromiso expreso de proseguir
negociaciones de buena fe con miras a llegar a un pronto acuerdo sobre la prohibici6n
del desarrollo, producci6n y almacenamiento de las armas quimicas y a su destrucci6n.

4) Toma asimismo nota de que la Asamblea General en su resoluci6n 2827 (XXVI) ha
pedido a la Conferencia del Comit6 de Desarme que, como tema altamente prioritario,
continue las negociaciones con miras a lograr pronto el acuerdo relativo a las armas
qufmicas que se busca y de que en su resoluci6n 2827 B (XXVI) ha instado a todos los
Estados a que, mientras se logra ese acuerdo, se comprometan a abstenerse de todo
desarrollo, producci6n y almacenamiento adicional de aquellos agentes qufmicos para
fines b6licos que por su grado de toxicidad tienen los mds altos efectos letales y no son
utilizables con fines pacificos.

5) Estd convencido de que el 6xito de la Convenci6n relativa a las armas biol6gicas
dependerd en uiltima instancia de la suerte que corran los compromisos a que acaba de
hacerse referencia.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

On signing the Convention on the Pro-
hibition of the Development, Production,
and Stockpiling of Bacteriological (Biolog-
ical) and Toxin Weapons and on their
Destruction, the Government of Mexico
wishes to record that it:

Translation supplied by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En proc6dant A la signature de la Con-
vention sur l'interdiction de la mise au
point, de la fabrication et du stockage des
armes bact6riologiques (biologiques) ou A
toxines et sur leur destruction, le Gouver-
nement du Mexique rappelle :
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1) continues to be convinced that the same
reasons which made it advisable to
prohibit biological and chemical weap-
ons jointly in the Geneva Protocol of
1925 exist now to strive to pursue
identical methods with respect to the
prohibition of the development, produc-
tion and stockpiling of the said weap-
ons, as well as their elimination from
the arsenals of all States;

2) considers that the fact that the Conven-
tion now open to signature applies
solely to biological and toxin weapons
should be understood, as Resolution
2826 (XXVI)' of the United Nations
General Assembly, to which the Con-
vention is annexed, explicitly indicates,
to be merely a first step - the only one
which has proved possible to take for
the time being - towards an agree-
ment prohibiting also the development,
production and stockpiling of all chemi-
cal weapons;

3) makes a note of the fact that the Con-
vention contains an express commit-
ment to continue negotiations in good
faith with the aim of arriving at an early
agreement on the prohibition of the
development, production and stockpil-
ing of chemical weapons and their
destruction;

4) makes a note, furthermore, that the
General Assembly, through its Resolu-
tion 2827 A (XXVI), 2 has requested the
Conference of the'Disarmament Com-
mittee to continue, as a high priority
item, negotiations aimed at promptly
reaching the agreement relative to
chemical weapons which is being
sought; and that, in Resolution 2827 B
(XXVI),' the General Assembly has
urged all States to commit themselves,
while the said agreement is being
reached, to abstain-from all additional
development, production and stockpil-

United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Twenty-scxth Session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 30.21 bid., p 32.
3 Ibid., p. 33.

1) Qu'il continue A tre persuadd que les
raisons qui ont recommandd l'interdic-
tion conjointe de l'emploi des armes
biologiques et chimiques dans le Pro-
tocole de Gen~ve de 1925 existent
toujours et qu'il faut s'efforcer d'adop-
ter une mrthode identique en ce qui
concerne I'interdiction de la mise au
point, la fabrication et le stockage de
ces armes, ainsi que leur dlimination
des arsenaux de tous les Etats;

2) Qu'il considre que le fait que la Con-
vention qui est i prdsent ouverte A la
signature s'applique uniquement aux
armes biologiques et h toxines devrait
tre interprdtd, comme l'indique ex-

pressdment la rdsolution 2826 (XXVI)'
de I'Assemblre grndrale des Nations
Unies, A laquelle est annexd le texte de
la Convention, comme n'6tant qu'une
premiere 6tape - la seule possible
pour le moment - vers la rdalisation
d'un accord tendant A interdire 6gale-
ment la mise au point, la fabrication et
le stockage de toutes les armes chi-
miques;

3) Qu'il prend note du fait que la Conven-
tion contient un engagement formel de
poursuivre de bonne foi des ndgocia-
tions afin de parvenir, i une date rap-
proch~e, i un accord sur l'interdiction
de la mise au point, de la fabrication et
du stockage des armes chimiques, et sur
leur destruction;

4) Qu'il note, en outre, que, dans sa
resolution 2827 A (XXVI)2 , l'Assem-
blWe gdndrale a prid la Confdrence du
Comit6 du ddsarmement de poursuivre,
en leur donnant priorit6, des ndgocia-
tions tendant A aboutir prochainement A
l'accord recherch6 relatif aux armes
chimiques et que, dans sa rdsolution
2827 B (XXVI)3, l'Assemblde g6ndrale
a demand6 instamment A tous les Etats
de s'engager, en attendant la conclusion
de cet accord, i renoncer A poursuivre
la mise au point, la fabrication et le
stockage des agents chimiques utilisds A

i Nations Unies, Documents officiels de rAssemblee gene-
rale, vingt-sixidme session, Supplement n* 29 (A/8429),
p. 30.

Ibid., p. 33.
3Ibid., p. 34.
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ing of those chemical substances capa-
ble of being used as weapons which, on
account of their degree of toxicity, have
the highest lethal effect and are not
useable for peaceful purposes;

5) is convinced that the success of the
Convention relative to biological weap-
ons will depend, in the last resort, on
the manner in which the commitments
under reference are honoured.

REPUBLIC OF KOREA

"The signing by the Government of the
Republic of Korea of the present Conven-
tion does not in any way mean or imply the
recognition of any territory or regime
which has not been recognized by the
Government of the Republic of Korea as a
State or Government."

SWITZERLAND

[TRANSLATION'- TRADUCTION2]

1. In Switzerland, the Convention will
not be submitted for parliamentary appro-
val prior to ratification until it has attained
that degree of universality deemed neces-
sary by the Swiss Government.

2. Owing to the fact that the Convention
applies also to arms, equipment or means
of delivery designed for the use of biologi-
cal agents or toxins, the delimitation of its
sphere of application may give rise to
difficulties, since there are scarcely any
arms, equipment or means of delivery
designed for such use. Switzerland now
reserves the right to decide for itself which
auxiliary means come under this definition.

3. Owing to the obligations resulting
from its status as a perpetually neutral
State, Switzerland is bound to make the

' Translation supplied by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

des fins d'armements qui, du fait de leur
haute toxicit6, sont extr~mement meur-
triers et ne sont pas utilisables a des fins
pacifiques;

5) Qu'il est convaincu que le succ~s de la
Convention relative aux armes biologi-
ques d6pendra, en dernier ressort, de la
mani~re dont les engagements auxquels
il est fait r6fdrence seront respectds.

Rt PUBLIQUE DE COREE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature de la pr6sente Convention
par le Gouvernement de la Rdpublique de
Cor6e ne signifie ni n'implique en aucune
mani~re la reconnaissance de tout territoire
ou r6gime qui n'a pas dt6 reconnu par le
Gouvernement de la R6publique de Corde
en tant qu'Etat ou Gouvernement.

SUISSE

<<. En Suisse, la Convention ne sera
pas soumise A la procddure parlementaire
d'approbation pr6c6dant la ratification
avant qu'elle ait atteint le degr6 d'universa-
lit6 jug6 n6cessaire par le Gouvernement
suisse.

«2. Du fait que la Convention s'appli-
que aussi aux armes, A l'6quipement ou aux
vecteurs destin6s A l'emploi des agents
biologiques ou des toxines, la d6limitation
de son champ d'application peut donner
lieu A des difficultds, vu qu'il n'y a gure
d'armes, d'6quipement ou de vecteurs typi-
ques A cet emploi. La Suisse se r6serve ds
lors de d6cider elle-m~me quels moyens
auxiliaires tombent sous cette d6finition.

<3. En raison des obligations r6sultant
de son statut d'Etat perpdtuellement neutre,
la Suisse est tenue de faire la r6serve de
portde g6nfrale que sa collaboration dans le
cadre de cette Convention ne peut aller au-
delA de ce que ce statut lui impose. Cette
rdserve vise spdcialement l'article VII de la
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general reservation that its co-operation
within the framework of this Convention
cannot go beyond what this status
prescribes. This reservation relates espe-
cially to Article VII of the Convention as
well as any analogous clause which may
replace or complete this provision in the
Convention (or in any other arrangement).

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"In a statement dated 27 April 1972,
communicated to all States recognised by
the United Kingdom, Her Majesty's Gov-
ernment recalled their view that if a r6gime
is not recognised as the Government of a
State, neither signature nor the deposit of
any instrument by it, nor notification of any
of those acts will bring about recognition of
that r6gime by any other State."

RESERVATIONS AND DECLARATIONS
MADE UPON RATIFICATION

AUSTRIA

At London, Moscow and Washington:

Convention ainsi que toute clause analogue
qui pourrait remplacer ou compldter cette
disposition dans la Convention (ou dans un
autre arrangement).

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans une d6claration dat6e du 27 avril
1972, dont le texte a dt6 communique a
tous les Etats reconnus par le Royaume-
Uni, le Gouvernement de Sa Majest6 a
rappeld sa position selon laquelle la signa-
ture ou le d~p6t de tout instrument ou la
notification de l'un quelconque de ces actes
de la part d'un rdgime qui n'est pas reconnu
en tant que gouvernement d'un Etat n'en-
traineront pas la reconnaissance de ce
rdgime par tout autre Etat.

RtSERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICATION

A UTRICHE

A Londres, d Moscou et d Washington

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Auf Grund der Verpflichtungen, die sich aus ihrer Stellung als immerwahrend
neutraler Staat ergeben, erklrt die Republik Osterreich einen Vorbehalt in dem Sinne,
dass ihre Mitarbeit im Rahmen dieses Ubereinkommens nicht tiber die durch den Status
der immerwahrenden Neutralitdt und die Mitgliedschaft bei den Vereinten Nationen
gezogenen Grenzen hinausgehen kann.

"Dieser Vorbehalt bezeiht sich insbesondere auf Artikel VII dieses Ubereinkommens
sowie auf jede gleichartige Bestimmung, die diesen Artikel ersetzt oder erginzt."

"Considering the obligations resulting
from its status as a permanently neutral
state, the Republic of Austria declares a
reservation to the effect that its co-
operation within the framework of this

«En raison des obligations rdsultant de
son statut d'Etat perp6tuellement neutre, la
R6publique d'Autriche fait la r6serve en ce
sens que sa collaboration dans le cadre de
cette Convention ne peut aller au-delA des
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Convention cannot exceed the limits deter-
mined by the status of permanent neutrality
and membership with the United Nations.

"This reservation refers in particular to
article VII of this Convention as well as to
any similar provision replacing or supple-
menting this article."

INDIA

At London, Moscow and Washington:

"The Government of India's position on
the Convention of the Prohibition of the
Development, Production and Stockpiling
of Bacteriological (Biological) and Toxin
Weapons and on their Destruction has
already been made clear on the occasion of
its signature."

KUWAIT

At London and Washington:

"Understanding

"In ratifying the Convention on the
Prohibition of Development, Production
and Stockpiling of Bacteriological (Bio-
logical) and Toxin Weapons and [on] their
Destruction, 1972, the Government of the
State of Kuwait takes the view that its
ratification of the said Convention does not
in any way imply its recognition of Israel,
nor does it oblige it to apply the provisions
of the aforementioned Convention in re-
spect of the said country.'

"In tendering this 'Understanding' the
Government of the State of Kuwait reaf-
firms its position in accepting the obliga-
tions it has undertaken to assume by virtue
of its ratification of the said Convention. It
also confirms that the last clause of the
'Understanding' does not prejudice the said
indivisible obligations."

limites drtermindes par le statut de neu-
tralitd permanente et par la qualit6 de
membre des Nations Unies.

oCette reserve vise spdcialement l'arti-
cle VII de la Convention ainsi que toute
clause analogue qui pourrait remplacer ou
compldter cette disposition.>>

INDE

A Londres, dt Moscou et 6 Washington

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement indien a ddjA exprimd
clairement sa position au sujet de la Con-
vention sur l'interdiction de la mise au
point, de la fabrication et du stockage des
armes bactdriologiques (biologiques) ou A
toxines et sur leur destruction au moment
de sa signature.

KOWEIT

A Londres et d Washington

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Accord

En ratifiant la Convention sur l'interdic-
tion de ia mise au point, de la fabrication et
du stockage des armes bactriologiques
(biologiques) ou A toxines et sur leur
destruction, 1972, le Gouvernement de
I'Etat du Koweit estime que le fait qu'il ait
ratifid ladite Convention n'implique en
aucun cas la reconnaissance d'Isra~l, ni ne
l'oblige A appliquer les dispositions de la
Convention susmentionnre envers ledit
pays.

En soumettant le present <Accord>, le
Gouvernement de l'Etat du Koweit rdaf-
firme sa position en acceptant les engage-
ments qu'il a contractds en vertu de la
ratification de ladite Convention. I1 con-
firme dgalement que la derni&re clause de
l'Accord ne prejuge pas desdites obliga-
tions indivisibles.
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At Moscow: A Moscou :

"In ratifying the Convention on the
Prohibition of the Development, Produc-
tion and Stockpiling of Bacteriological
(Biological) and Toxin Weapons and on
their Destruction, 1972, the Government of
the State of Kuwait takes the view that its
ratification of the said Convention does not
in any way imply its recognition of Israel,
nor does it oblige it to apply the provisions
of the aforementioned Convention in re-
spect of the said country."

REPUBLIC OF CHINA

At Washington:

"As regards the statement of the Embas-
sy of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, the Ambassador wishes to express that
the Republic of China is a sovereign state
and its Government in exercising its sover-
eignty has the right to sign and to ratify the
Convention. The said Soviet statement is
malicious and invalid and should, there-
fore, be rejected."

SWITZERLAND

At London, Moscow and Washington:

[Confirming paragraphs 2 and 3 of the
declaration made upon signature. For the
text of the declaration see p. 236 of this
volume. ].

UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

At Washington:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ratifiant la Convention sur l'interdic-
tion de la mise au point, de la fabrication et
du stockage des armes bactdriologiques
(biologiques) ou A toxines et sur leur
destruction, 1972, le Gouvernement de
l'Etat du Koweit estime que le fait qu'il ait
ratifi6 ladite Convention n'implique en
aucun cas la reconnaissance d'Israfl, ni ne
l'oblige A appliquer les dispositions de la
Convention susmentionnde envers ledit
pays.

RE PUBLIQUE DE CHINE

A Washington :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la ddclaration de
l'Ambassade de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques, l'Ambassadeur af-
firme que la Rdpublique de Chine est un
Etat souverain et que son Gouvernement,
dans 1'exercice de sa souverainetd, a le
droit de signer et de ratifier la Convention.
Ladite d6claration sovidtique est malveil-
lante et nulle et devrait donc 6tre rejet6e.

SUISSE

A Londres, d Moscou et d Washington

[Confirmant les paragraphes 2 et 3 de la
diclaration faite lors de la signature. Pour
le texte de la diclaration voir p. 236 du
presentovolume. ]

UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES

A Washington :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(I-ocOJIbCTBO Cooa COBeTCKHX CoItiaJ1HCT-iqeCKHX Pecny6JIHK CCbilaeTC5l
Ha HOTY FocygapCTBeHHoro QenapTaMeHTa OT 6 anpeni 1973 roxa, B KOTOpOM
ynoMnnaeTCH o c ale Ha xpaHeHne qaHKaALUHlCTOM paTIVbHKattIHOHHOA rpaMOTbI
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KOHBeHtgHH 0 3anpeLtkeHKH pa3pa6OTKH, npOH3BOCTBa H HaKonJeHHR 3anacoB
6aKTepmonorHqecKoro (61orlorHqeCKoro) H TOKCHHHOrO opy)KHni H o6 HX yHHqTO-
)KeHHH, H HaCTOI.IAHM noJITaepLwaaeT no3t4HIO COBeTCKOrO Coo3a 0 HenpaBOMep-
HOCTH yKa3aHHOrO aKTa, nIOCKOJIbKy qaHKartt1HCTCKa5I KJ1HKa HHKOFO He npeJAcTaB-
jugeT H He HMeeT npaBa BbICTynaTb OT HIMe~H KHTa; ealHHCTBeHHbIM npeAcTaBHTe-
.neM KITa% ABJIaeTC1 npaB1TejibCTBo KHTaCKOi HapoajHOA Pecny6HKH.>,

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

The Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics refers to the Depart-
ment of State's Note dated April 6, 1973,
regarding the deposit by a representative of
Chiang-Kai-Shek of an instrument of ratifi-
cation of the Convention on the Prohibition
of the Development, Production and Stock-
piling of Bacteriological (Biological) and
Toxin Weapons and on their Destruction,
and hereby confirms the position of the
Soviet Union regarding the illegality of the
above-mentioned act, inasmuch as the
Chiang-Kai-Shek clique does not represent
anyone and does not have the right to act in
the name of China; the government of the
Chinese People's Republic is the sole repre-
sentative of China.

At Moscow:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade de l'Union des Rdpubli-
ques socialistes sovi6tiques, se r6fdrant A la
note du Dpartement d'Etat en date du
6 avril 1973, concernant le d6p6t d'un
instrument de ratification de la Convention
sur l'interdiction de la mise au point, de la
fabrication et du stockage des armes bact6-
riologiques (biologiques) ou A toxines et
sur leur destruction par un repr~sentant de
Chiang-Kai-Shek, confirme par la prdsente
la position de l'Union sovi~tique, qui con-
sid~re comme illegal l'acte susmentionn6,
attendu que la clique de Chang Kai-Chek
ne reprdsente personne et n'a pas le droit
d'agir au nom de la Chine; le seul repr6-
sentant de la Chine est le Gouvernement de
la R~publique populaire de Chine.

A Moscou :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<CoBeTCKoe flpaBHTejibCTBO npHJIep)KHBnaeTCH TOI! TOMKH 3peHHsI, TO Beini-
Ko6pHTaHI151, KaK 3TO HeOJHOKpaTHO OTMeqahOCb B peueHSIX FeHepaIbHOI
AccaM6jieH OOH, HeceT Bco nOJIHOTY OTBeTCTBeHHOCTH B OTHOIueHnH IOX1nHoA
Pojge3nH, rnoKa Hapoji 3TOII TeppHTopH He o6peTeT nojnjiHHHOrl He3aBHCHMOCTH.
3TO LttJ1nKOM pacnpocTpaHqeTcsi H Ha ynOM31HyTyIO KoHBeHtImo.,>

[TRANSLATION]

The Soviet Government is of the opinion
that, as decisions of the General Assembly
have repeatedly stated, the United King-
dom bears full responsibility with regard to
Southern Rhodesia until the people of that
Territory achieve real independence. This
fully applies to the Convention in question
also.

Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etas-Ums
d'Amdrique.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement sovidtique est d'avis
que le Royaume-Uni, comme cela a dt6
mentionn6 A maintes reprises dans les
d6cisions adopt6es par l'Assemblde g6n6-
rale des Nations Unies, assume l'enti~re
responsabilit6 de l'administration de la
Rhoddsie du Sud jusqu'A l'accession de la
population de ce territoire A l'ind6pendance
v6ritable. Cela s'applique aussi pleinement

la Convention susmentionn6e.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

At London, Moscow and Washington:

"... that the provisions of the Conven-
tion shall not apply in regard to Southern
Rhodesia unless and until the Government
of the United Kingdom informs the other
depositary Governments that it is in a
position to ensure that the obligations im-
posed by the Convention in respect of that
territory can be fully implemented."

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

A Londres, d Moscou et c6 Washington

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... les dispositions de la Convention ne
s'appliqueront pas A l'6gard de la Rhod6sie
du Sud, tant que le Gouvernement du
Royaume-Uni n'aura pas informd les autres
gouvernements d~positaires qu'il est en
mesure d'assurer que les obligations im-
posdes par la Convention en ce qui con-
cerne ce territoire peuvent tre entirement
appliqudes.
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON THE SUPPRESSION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF APARTHEID

The States Parties to the present Convention,
Recalling the provisions of the Charter of the United Nations, in which all Members

pledged themselves to take joint and separate action in co-operation with the Organization
for the achievement of universal respect for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, language or religion,

Considering the Universal Declaration of Human Rights,2 which states that all human
beings are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the
rights and freedoms set forth in the Declaration, without distinction of any kind, such as
race, colour or national origin,

Considering the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries
and Peoples,3 in which the General Assembly stated that the process of liberation is
irresistible and irreversible and that, in the interests of human dignity, progress and justice,
an end must be put to colonialism and all practices of segregation and discrimination
associated therewith,

Observing that, in accordance with the International Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination,4 States particularly condemn racial segregation and
apartheid and undertake to prevent, prohibit and eradicate all practices of this nature in
territories under their jurisdiction,

Observing that, in the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide,' certain acts which may also be qualified as acts of apartheid constitute a crime
under international law,

Came into force on 18 July 1976 in respect of the following States, i.e. the thirtieth day after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with arti-
cle XV (1). The instruments of ratification or accession were deposited as follows:

Date of deposit of Date of deposit of
the instrument of the instrument of

ratification or ratification or
State accession (a) State accession (a)
Benin ............................ 30 December 1974 Mongolia 8 August 1975
Bulgaria ....................... 18 July 1974 Poland ....................... 15 March 1976
Byelorussian Soviet Socialist Republic.. 2 December 1975 Qatar ........................ 19 March 1975
Chad ......................... 23 October 1974 Somalia ...................... 28 January 1975
Czechoslovakia .................. 25 March 1976 Syrian Arab Republic ............. I June 1976
Ecuador ........................ 12 May 1975 Ukrainian Soviet Socialist Republic... 10 November 1975
German Democratic Republic ........ 12 August 1974 Union of Soviet Socialist Republics .. 26 November 1975
Guinea ......................... 3 March 1975 United Arab Emirates* ............. 15 October 1975
Hungary ......................... 20 June 1974 United Republic of Tanzania ........ II June 1976 a
Iraq* ................ ...........  9 July 1975 Yugoslavia .... .... ........... .. I July 1975

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following State on the thirtieth day after the date of the
deposit of its instrument of accession, in accordance with article XV (2).

Date of deposit of
the instrument of

State accession
Libyan Arab Republic .............. 9 July 1976

(With effect from 8 August 1976.)
* For the texts of the declarations made upon ratification, see p. 296 of this volume.

2 United Nations. Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
Ibid., Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A]4684), p. 66.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195
' Ibid., vol. 78, p. 227.
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Observing that, in the Convention on the non-applicability of statutory limitations to
war crimes and crimes against humanity,' "inhuman acts resulting from the policy of
apartheid" are qualified as crimes against humanity,

Observing that the General Assembly of the United Nations has adopted a number of
resolutions in which the policies and practices of apartheid are condemned as a crime
against humanity,

Observing that the Security Council has emphasized that apartheid and its continued
intensification and expansion seriously disturb and threaten international peace and
security,

Convinced that an International Convention on the Suppression and Punishment of
the Crime of Apartheid would make it possible to take more effective measures at the
international and national levels with a view to the suppression and punishment of the
crime of apartheid,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The States Parties to the present Convention declare that apartheid is a
crime against humanity and that inhuman acts resulting from the policies and practices of
apartheid and similar policies and practices of racial segregation and discrimination, as
defined in article I of the Convention, are crimes violating the principles of international
law, in particular the purposes and principles of the Charter of the United Nations, and
constituting a serious threat to international peace and security.

2. The States Parties to the present Convention declare criminal those organizations,
institutions and individuals committing the crime of apartheid.

Article I. For the purpose of the present Convention, the term "the crime of
apartheid", which shall include similar policies and practices of racial segregation and
discrimination as practised in southern Africa, shall apply to the following inhuman acts
committed for the purpose of establishing and maintaining domination by one racial group
of persons over any other racial group of persons and systematically oppressing them:
(a) denial to a member or members of a racial group or groups of the right to life and

liberty of person:
(i) by murder of members of a racial group or groups;

(ii) by the infliction upon the members of a racial group or groups of serious bodily
or mental harm, by the infringement of their freedom or dignity, or by
subjecting them to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment;

(iii) by arbitrary arrest and illegal imprisonment of the members of a racial group or
groups;

(b) deliberate imposition on a racial group or groups of living conditions calculated to
cause its or their physical destruction in whole or in part;

(c) any legislative measures and other measures calculated to prevent a racial group or
groups from participation in the political, social, economic and cultural life of the
country and the deliberate creation of conditions preventing the full development of
such a group or groups, in particular by denying to members of a racial group or
groups basic human rights and freedoms, including the right to work, the right to
form recognized trade unions, the right to education, the right to leave and to return
to their country, the right to a nationality, the right to freedom of movement and
residence, the right to freedom of opinion and expression, and the right to freedom of
peaceful assembly and association;

United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73.
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(d) any measures, including legislative measures, designed to divide the population
along racial lines by the creation of separate reserves and ghettos for the members of
a racial group or groups, the prohibition of mixed marriages among members of
various racial groups, the expropriation of landed property belonging to a racial
group or groups or to members thereof;

(e) exploitation of the labour of the members of a racial group or groups, in particular by
submitting them to forced labour;

(f) persecution of organizations and persons, by depriving them of fundamental rights
and freedoms, because they oppose apartheid.

Article III. International criminal responsibility shall apply, irrespective of the
motive involved, to individuals, members of organizations and institutions and representa-
tives of the State, whether residing in the territory of the State in which the acts are
perpetrated or in some other State, whenever they:
(a) commit, participate in, directly incite or conspire in the commission of the acts

mentioned in article I1 of the present Convention;
(b) directly abet, encourage or co-operate in the commission of the crime of apartheid.

Article IV The State Parties to the present Convention undertake:
(a) to adopt any legislative or other measures necessary to suppress as well as to prevent

any encouragement of the crime of apartheid and similar segregationist policies or
their manifestations and to punish persons guilty of that crime;

(b) to adopt legislative, judicial and administrative measures to prosecute, bring to trial
and punish in accordance with their jurisdiction persons responsible for, or accused
of, the acts defined in article It of the present Convention, whether or not such
persons reside in the territory of the State in which the acts are committed or are
nationals of that State or of some other State or are stateless persons.

Article V Persons charged with the acts enumerated in article II of the present
Convention may be tried by a competent tribunal of any State Party to the Convention
which may acquire jurisdiction over the person of the accused or by an international penal
tribunal having jurisdiction with respect to those States Parties which shall have accepted
its jurisdiction.

Article VI. The States Parties to the present Convention undertake to accept and
carry out in accordance with the Charter of the United Nations the decisions taken by the
Security Council aimed at the prevention, suppression and punishment of the crime of
apartheid, and to co-operate in the implementation of decisions adopted by other
competent organs of the United Nations with a view to achieving the purposes of the
Convention.

Article VII. 1. The States Parties to the present Convention undertake to submit
periodic reports to the group established under article IX on the legislative, judicial,
administrative or other measures that they have adopted and that give effect to the
provisions of the Convention.

2. Copies of the reports shall be transmitted through the Secretary-General of the
United Nations to the Special Committee on Apartheid.

Article VIII. Any State Party to the present Convention may call upon any
competent organ of the United Nations to take such action under the Charter of the United
Nations as it considers appropriate for the prevention and suppression of the crime
of apartheid.
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Article IX. 1. The Chairman of the Commission on Human Rights shall appoint a
group consisting of three members of the Commission on Human Rights, who are also
representatives of States Parties to the present Convention, to consider reports submitted
by States Parties in accordance with article VII.

2. If, among the members of the Commission on Human Rights, there are no
representatives of States Parties to the present Convention or if there are fewer than three
such representatives, the Secretary-General of the United Nations shall, after consulting
all States Parties to the Convention, designate a representative of the State Party or
representatives of the States Parties which are not members of the Commission on Human
Rights to take part in the work of the group established in accordance with paragraph I of
this article, until such time as representatives of the States Parties to the Convention are
elected to the Commission on Human Rights.

3. The group may meet for a period of not more than five days, either before the
opening or after the closing of the session of the Commission on Human Rights, to
consider the reports submitted in accordance with article VII.

Article X. 1. The States Parties to the present Convention empower the Commis-
sion on Human Rights:
(a) to request United Nations organs, when transmitting copies of petitions under arti-

cle 15 of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination, to draw its attention to complaints concerning acts which are
enumerated in article 11 of the present Convention;

(b) to prepare, on the basis of reports from competent organs of the United Nations and
periodic reports from States Parties to the present Convention, a list of individuals,
organizations, institutions and representatives of States which are alleged to be
responsible for the crimes enumerated in article II of the Convention, as well as those
against whom legal proceedings have been undertaken by States Parties to the
Convention;

(c) to request information from the competent United Nations organs concerning
measures taken by the authorities responsible for the administration of Trust and
Non-Self-Governing Territories, and all other Territories to which General Assembly
resolution 1514 (XV) of 14 December 1960 applies, with regard to such individuals
alleged to be responsible for crimes under article I1 of the Convention who are
believed to be under their territorial and administrative jurisdiction.
2. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the Granting of

Independence to Colonial Countries and Peoples, contained in General Assembly
resolution 1514 (XV), the provisions of the present Convention shall in no way limit the
right of petition granted to those peoples by other international instruments or by the
United Nations and its specialized agencies.

Article XI. 1. Acts enumerated in article 1I of the present Convention shall not be
considered political crimes for the purpose of extradition.

2. The States Parties to the present Convention undertake in such cases to grant
extradition in accordance with their legislation and with the treaties in force.

Article XII. Disputes between States Parties arising out of the interpretation,
application or implementation of the present Convention which have not been settled by
negotiation shall, at the request of the States Parties to the dispute, be brought before the
International Court of Justice, save where the parties to the dispute have agreed on some
other form of settlement.

Article XIII. The present Convention is open for signature by all States. Any State
which does not sign the Convention before its entry into force may accede to it.
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Article XIV 1. The present Convention is subject to ratification. Instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Secretary-General of the United Nations.

Article XV 1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day
after the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the deposit
of the twentieth instrument of ratification or instrument of accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of
ratification or instrument of accession.

Article XVI. A State Party may denounce the present Convention by written
notification to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect
one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article XVII. 1. A request for the revision of the present Convention may be made
at any time by any State Party by means of a notification in writing addressed to the
Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any,
to be taken in respect of such request.

Article XVIII. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
of the following particulars:
(a) signatures, ratifications and accessions under articles XIII and XIV;
(b) the date of entry into force of the present Convention under article XV;
(c) denunciations under article XVI;
(d) notifications under article XVII.

Article XIX. 1. The present Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the
present Convention to all States.
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CONVENTION' INTERNATIONALE SUR L'lLIMINATION ET LA REPRESSION
DU CRIME D'APARTHEID

Les Etats parties A la prrsente Convention,
Rappelant les dispositions de la Charte des Nations Unies, par laquelle tous les

Membres se sont engagds A agir, tant conjointement que sdparrment, en coopdration avec
l'Organisation en vue d'assurer le respect universel et effectif des droits de l'homme et des
libert~s fondamentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue ou de
religion,

Consid~rant la Declaration universelle des droits de I'hommel, qui dispose que tous
les tres humains naissent libres et dgaux en dignitd et en droits et que chacun peut se
prdvaloir de tous les droits et de toutes les libertrs proclamrs dans la Declaration, sans
distinction aucune, notamment de race, de couleur ou d'origine nationale,

Considrant la Declaration sur l'octroi de l'indrpendance aux pays et aux peuples
coloniaux, dans laquelle l'Assemblre gdnrrale a ddclar6 que le processus de liberation est
irrrsistible et irrdversible et que, dans l'int~rt de la dignit6 humaine, du progr~s et de la
justice, il faut mettre fin au colonialisme et A toutes les pratiques de srgrdgation et de
discrimination dont il s'accompagne,

Rappelant que, aux termes de la Convention internationale sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination raciale4 , les Etats condamnent sp~cialement la srgrrgation
raciale et l'apartheid et s'engagent A prrvenir, A interdire et A 61iminer sur les territoires
relevant de leur juridiction toutes les pratiques de cette nature,

Rappelant que, dans la Convention pour la prevention et la repression du crime de
grnocide', certains actes qui peuvent 8tre qualifi6s aussi d'actes d'apartheid constituent un
crime au regard du droit international,

I Entrbe en vigueurle 18juillet 1976 A l'dgard des Etats suivants, soit le trentiime jour qui a suivi la date du dp6t auprs du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies du vngti~me instrument de ratification ou d'adhdsion, conformment A
l'article XV, paragraphe 1. Les instruments de ratification ou d'adh~sion ont dt6 ddpos~s comme suit :

Date du diprt de Date du d.4prt de
I'instrunent de I'instrunent de
ratification ou ratificatzon ou

Etat d'adhtsion (a) Etat d'adhsOion (a)
Bdnin ........................ 30 dcembre 1974 Rdpubligue sociahste sovi~tique de
Bulgarie ........................ .18 juillet 1974 Bidlorussie ...................... 2 dcembre 1975
Emirats arabes unis* .............. 15 octobre 1975 Rdpublique socialiste sovidtique
Equateur .................. ...... 12 mai 1975 d'Ukrane ................... .. 10 novembre 1975
Guin6 .......................... 3 mars 1975 R~publique-Unie de Tanzanie ....... 11 juin 1976 a
Hongrie ............. ............ 20 ju rn 1974 Somalie .................. ..... 28 janvier 1975
Irak* ................. .......... 9 juillet 1975 Tchad ........... ... ............ 23 octobre 1974
Mongole ........................ 8 ao0t 1975 Tchdcoslovaquie ................. 25 mars 1976
Pologne .......................... 15 mars 1976 Union des Rdpubliques socialistes so-
Qatar ............................ 19 mars 1975 vidtiques ...................... 26 novembre 1975
Rdpublique arabe syrienne .......... 18 juin 1976 Yougoslavie .................... I' juillet 1975
Rdpublique domocratique allemande .. 12 aoflt 1974

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur A 1'6gard de I'Etat suivant le trenti~me jour qui a suivi la date du d~pbt de
son instrument d'adhsion, conformment A l'article XV, paragraphe 2

Date du d4pt de
l'instruent

Etat d'adhision
Rdpublique arabe libyenne .......... 9 juillet 1976

(Avec effet au 8 aolt 1976.)
* Pour les textes des d~clarattons faites lors de la ratification, voir p. 296 du prdsent volume.

Nations Unies, Documents offictels de I'Assembide gdnirale, troisidme session, premiere partie, p. 71.
Ibid., quinzidme session, Supplement n 16 (A/4684), p. 70.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195.
Ibid., vol. 78, p. 227.
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Rappelant que, aux termes de la Convention sur l'imprescriptibilitd des crimes de
guerre et des crimes contre l'humanitW, les oactes inhumains d~coulant de la politique
d'apartheid>> sont qualifids de crimes contre l'humanit6,

Rappelant que l'Assemblde g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies a adopt6
toute une s~rie de resolutions dans lesquelles la politique et les pratiques d'apartheid sont
condamn~es en tant que crime contre l'humanit6,

Rappelant que le Conseil de srcurit6 a soulign6 que l'apartheid et son intensification
et son d1argissement continus troublent et menacent gravement la paix et la srcurit6
internationales,

Convaincus qu'une convention internationale sur l'd1imination et la repression du
crime d'apartheid permettrait de prendre de nouvelles mesures plus efficaces sur le plan
international et sur le plan national en vue d'dliminer et de rdprimer le crime d'apartheid,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier 1. Les Etats parties A la prfsente Convention drclarent que
l'apartheid est un crime contre l'humanit6 et que les actes inhumains resultant des
politiques et pratiques d'apartheid et autres politiques et pratiques semblables de
s6gr~gation et de discrimination raciales, d6finis I'article It de la Convention, sont des
crimes qui vont A l'encontre des normes du droit international, en particulier des buts et
des principes de la Charte des Nations Unies, et qu'ils constituent une menace srrieuse
pour la paix et la sfcurit6 internationales.

2. Les Etats parties a la prfsente Convention drclarent criminels les organisations,
les institutions et les individus qui commettent le crime d'apartheid.

Article H. Aux fins de la prfsente Convention, l'expression «<crime d'apartheid>>,
qui englobe les politiques et pratiques semblables de sfgrrgation et de discrimination
raciales, telles qu'elles sont pratiqufes en Afrique australe, drsigne les actes inhumains
indiqurs ci-apr~s, commis en vue d'instituer ou d'entretenir la domination d'un groupe
racial d'&res humains sur n'importe quel autre groupe racial d'tres humains et
d'opprimer systdmatiquement celui-ci :
a) Refuser A un membre ou a des membres d'un groupe racial ou de plusieurs groupes

raciaux le droit a la vie et a la libertd de la personne :
i) En 6tant la vie a des membres d'un groupe racial ou de plusieurs groupes raciaux;

ii) En portant gravement atteinte a l'intrgritd physique ou mentale, A la libert6 ou A la
dignit6 des membres d'un groupe racial ou de plusieurs groupes raciaux, ou en les
soumettant A la torture ou A des peines ou des traitements cruels, inhumains ou
drgradants;

iii) En arrtant arbitrairement et en emprisonnant illrgalement les membres d'un
groupe racial ou de plusieurs groupes raciaux;

b) Imposer d6lib&rrment A un groupe racial ou t plusieurs groupes raciaux des conditions
de vie destinres a entrainer leur destruction physique totale ou partielle;

c) Prendre des mesures, 1dgislatives ou autres, destinfes A empcher un groupe racial ou
plusieurs groupes raciaux de participer A la vie politique, sociale, 6conomique et
culturelle du pays et crrer drlibr6ment des conditions faisant obstacle au plein
d6veloppement du groupe ou des groupes consid~rs, en particulier en privant les
membres d'un groupe racial ou de plusieurs groupes raciaux des libertds et droits
fondamentaux de I'homme, notamment le droit au travail, le droit de former des
syndicats reconnus, le droit A l'ducation, le droit de quitter son pays et d'y revenir, le

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol 754, p. 73.
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droit une nationalit6, le droit de circuler librement et de choisir sa rdsidence, le droit
A la libert6 d'opinion et d'expression et le droit A la libert6 de r6union et d'association
pacifiques;

d) Prendre des mesures, y compris des mesures 16gislatives, visant diviser la
population selon des crit~res raciaux en cr6ant des r6serves et des ghettos s6pards pour
les membres d'un groupe racial ou de plusieurs groupes raciaux, en interdisant les
mariages entre personnes appartenant t des groupes raciaux diff6rents, et en
expropriant les biens-fonds appartenant A un groupe racial ou A plusieurs groupes
raciaux ou A des membres de ces groupes;

e) Exploiter le travail des membres d'un groupe racial ou de plusieurs groupes raciaux,
en particulier en les soumettant au travail forcd;

f) Pers6cuter des organisations ou des personnes, en les privant des libert6s et droits
fondamentaux, parce qu'elles s'opposent A l'apartheid.

Article III. Sont tenus pour p6nalement responsables sur le plan international, et
quel que soit le mobile, les personnes, les membres d'organisations et d'institutions et les
repr6sentants de I'Etat, qu'ils r6sident sur le territoire de l'Etat dans lequel les actes sont
perp6trds ou dans un autre Etat, qui:
a) Commettent les actes mentionn6s l'article 11 de la pr6sente Convention, participent

ces actes, les inspirent directement ou conspirent A leur perp6tration;
b) Favorisent ou encouragent directement la perp6tration du crime d'apartheid ou y

coop~rent directement.

Article IV Les Etats parties A la pr6sente Convention s'engagent
a) A prendre toutes les mesures, l6gislatives ou autres, n6cessaires pour empecher que le

crime d'apartheid et autres politiques s6grdgationnistes semblables ou leurs mani-
festations ne soient encourag6s de quelque mani~re que ce soit ainsi que pour 61iminer
tout encouragement de cette nature et pour punir les personnes coupables de ce crime;

b) A prendre des mesures 1dgislatives, judiciaires et administratives pour poursuivre,
faire juger et punir conform6ment leur juridiction les personnes responsables ou
accus6es des actes d6finis A I'article II de la pr6sente Convention, qu'elles r6sident ou
non sur le territoire de I'Etat dans lequel ces actes ont W perp6tr6s, et qu'il s'agisse de
ressortissants de cet Etat ou d'un autre Etat ou de personnes apatrides.

Article V Les personnes accus6es des actes 6num6r6s A l'article II de la pr6sente
Convention peuvent tre jug6es par un tribunal comp6tent de tout Etat partie A la
Convention qui pourrait avoir juridiction sur lesdites personnes, ou par un tribunal p6nal
international qui serait comp6tent A l'6gard de ceux des Etats parties qui auront accept6 sa
comp6tence.

Article VI. Les Etats parties A la pr6sente Convention s'engagent A accepter et A
ex6cuter conform6ment A la Charte des Nations Unies les d6cisions prises par le Conseil
de s6curit6 ayant pour but de pr6venir, d'61iminer et de r6primer le crime d'apartheid,
ainsi qu'A concourir A l'ex6cution des d6cisions adopt6es par d'autres organes compdtents
de l'Organisation des Nations Unies en vue d'atteindre les objectifs de la Convention.

Article VII. 1. Les Etats parties A la pr6sente Convention s'engagent A soumettre
p6riodiquement au groupe cr66 conform6ment A l'article IX de la Convention des rapports
sur les mesures 16gislatives, judiciaires, administratives ou autres qu'ils auront prises pour
donner effet aux dispositions de la Convention.

2. Des exemplaires desdits rapports seront transmis, par les soins du Secrdtaire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, au Comit6 sp6cial de l'apartheid.
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Article VIII. Tout Etat partie A la prdsente Convention peut demander i l'un
quelconque des organes comp6tents de 'Organisation des Nations Unies de prendre,
conformrment A la Charte des Nations Unies, les mesures qu'il juge approprides pour
prdvenir et 61iminer le crime d'apartheid.

Article IX. 1. Le Prdsident de la Commission des droits de l'homme drsignera un
groupe compos6 de trois membres de ladite commission, qui seront en mrme temps des
reprdsentants d'Etats parties A la prdsente Convention, aux fins d'examiner les rapports
prdsentds par les Etats parties conformdment aux dispositions de I'article VII de la
Convention.

2. Si la Commission des droits de I'homme ne comprend pas de reprdsentants
d'Vtats parties A ]a prdsente Convention, ou en comprend moins de trois, le Secrdtaire
gdndral de I'Organisation des Nations Unies, en consultation avec tous les Etats parties A
la Convention, ddsignera un reprdsentant d'un Etat partie ou des reprdsentants d'Etats
parties A la Convention non membres de la Commission des droits de I'homme pour sidger
au groupe cr66 en vertu des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article jusqu'A
I'61ection A la Commission des droits de I'homme de reprdsentants d'Etats parties A la
Convention.

3. Le groupe pourra se rdunir pour examiner les rapports prdsentds conformdment
aux dispositions de l'article VII pendant une pdriode maximale de cinq jours soit avant
l'ouverture soit apr~s la cl6ture de la session de la Commission des droits de l'homme.

Article X. 1. Les Etats parties A la prdsente Convention habilitent la Commission
des droits de l'homme A :

a) Demander aux organes de I'Organisation des Nations Unies, quand ils communiquent
des exemplaires de pdtitions conformrment A l'article 15 de la Convention
internationale sur l'61imination de toutes les formes de discrimination raciale,
d'appeler son attention sur les plaintes concernant des actes qui sont 6numdrs A
l'article II de la prdsente Convention;

b) Etablir, en se fondant sur les rapports des organes compdtents de l'Organisation des
Nations Unies et sur les rapports soumis pdriodiquement par les Etats parties A la
prdsente Convention, une liste des personnes, organisations, institutions et repr6-
sentants d'Etats qui sont prdsumds responsables des crimes 6numdrs A Farticle II,
ainsi que de ceux contre lesquels des poursuites judiciaires ont 6t6 engagdes par les
Etats parties A la Convention;

c) Demander aux organes compdtents de l'Organisation des Nations Unies des
renseignements au sujet des mesures prises par les autoritds responsables de
I'administration de territoires sous tutelle et de territoires non autonomes, ainsi que de
tous autres territoires auxquels s'applique la resolution 1514 (XV) de l'Assemble
gdn6rale, en date du 14 ddcembre 1960, A l'6gard des personnes qui seraient
responsables des crimes visds A l'article II et qui sont prdsumdes relever de leur
juridiction territoriale et administrative.

2. En attendant que soient atteints les objectifs de la Ddclaration sur l'octroi de
l'inddpendance aux pays et aux peuples coloniaux, qui figure dans la rdsolution 1514
(XV) de I'Assemblde gdndrale, les dispositions de la prdsente Convention ne restreindront
en rien le droit de pdtition accord6 A ces peuples par d'autres instruments internationaux
ou par l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp6cialisdes.

Article XI. 1. Les actes 6numdrds A l'article II de la prdsente Convention ne seront
pas considdrs comme crimes politiques aux fins de I'extradition.

2. Les Etats parties A la prdsente Convention s'engagent A accorder en pareil cas
1'extradition conform6ment A leur 16gislation et aux traitds en vigueur.
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Article XII. Tout diff6rend entre les Etats parties concernant l'interprdtation,
l'application ou l'Fxecution de la prdsente Convention qui n'aura pas 66 r6gi par voie de
n6gociation sera port6 devant la Cour internationale de Justice, sur la demande des Etats
parties au diffdrend, i moins que ceux-ci ne soient convenus d'un autre mode de
r~glement.

Article XIII. La pr6sente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats.
Tout Etat qui n'aura pas signd la Convention lors de son entr6e en vigueur pourra y
adhdrer.

Article XIV 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de
ratification seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g~n6ral de I'Organisation des Nations
Unies.

2. L'adhdsion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Secrdtaire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.

Article XV 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suivra la date du d6p6t aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
du vingti~me instrument de ratification ou d'adhdsion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la pr6sente Convention ou y adh6reront apr~s
le d6p6t du vingti~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la Convention entrera en
vigueur le trenti~me jour apr~s la date du ddp6t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adh6sion.

Article XVI. Tout Etat partie peut d6noncer la prdsente Convention par voie de
notification dcrite adress~e au Secrdtaire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies. La
d6nonciation prendra effet un an apris la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral en aura requ
notification.

Article XVII. 1. Tout Etat partie peut, A tout moment, demander la revision de la
pr6sente Convention par voie de notification 6crite adressde au Secr6taire gdn6ral de
I'Organisation des Nations Unies.

2. L'Assemble gdn6rale de I'Organisation des Nations Unies d6cide des mesures A
prendre, le cas 6ch6ant, au sujet d'une demande de cette nature.

Article XVIII. Le Secrdtaire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies informera
tous les Etats :
a) Des signatures, ratifications et adh6sions au titre des articles XIII et XIV;
b) De la date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur conform6ment A

l'article XV;
c) Des d6nonciations notifi6es conform6ment A 'article XVI;
d) Des notifications adress6es conform6ment A I'article XVII.

Article XIX. 1. La pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
franqais et russe font 6galement foi, sera ddpos6e aux archives de I'Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies fera tenir une copie
certifi6e conforme de la pr6sente Convention A tous les Etats.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KjYHAPO jHA;I KOHBEHUIMA 0 FIPECE'1IEHI41 HPECTYH-
JIEH1I4 ArIAPTE14YJA 1H HAKA3AHHId4 3A HEFO

FocyJtapcTBa-yqaCTHHKH HaCTOAtieg KOHBeHAHNH,

HanOMHHai 0 rIO jioKeHH31X YCTaBa OpraHH3aqH 06beaHHeHHbX Hati~H, B
COOTBeTCTBHI4 C KOTOPbIM Bce rocyaapCTBa-qJIeHb o6n93arnlcb npHHHMaTb COBMeCT-
Hbie H CaMOCTOstTeJlbHbie JjeACTBHa B COTPYJIHHqeCTBe C OpraHH3aqtieA IIJal
JROCTH)KeHHst BCeO61g[ero yBaKeHHSI H cO6jloleHHmR npaB qeJlOBeKa H OCHOBHbIX
CBO6ojI JJIs BCeX, 6e3 pa3JlHH14M paCbl, nojta, 5I3bIKa H peIHIrHH,

HpHHHMa5I BO BHHMaHHe Bceo61gyio jieKniapaumio npaB qeJiOBeKa, B KOTOPOH
rOBOpHTCH, ITO Bce JIOuuH poxcJalOTC51 CBO6OIHbIMH H paBHbIMH B CBOeM JIOCTOHH-
CTBe H npaBax H 'TO Kawlbig qeJIOBeK JIOJ)KeH o6laJaTb BCeMH HpaBaMH H
CBO6OJIaMH, fpOBO3JIalfleHHbIMH B )jeKJiapalAHm, 6e3 KaKoro 6hi TO HH4 6buIO
pa3JIH4t1, B qaCTHOCTH, 6e3 pa3J]HIH4Hl paCbi, lBeTa KOAC14 HJIH HalAHOHaJbHOHi
npHHaIJIe)KHOCTH,

HpHHHMaRI BO BHHMaHHe eKnaparHio o IpeJROCTaBJIeHIH He3aBHCHMOCT14 KO-
JIOHHaJlbHbIM CTpaHaM 14 HapojiaM, B KOTOpOAI FeHepaJlbHal AccaM6neA 3amBHJIa 0
TOM, TO npotecc OCBO6o(JeHHSI HeJib351 OCTaHOBHTb Hi o6paTHTb BCIRITb H TO B
KHTepecax qejiOBeqecKoro JOCTOHHCTBa, nporpecca H cHpaBeuJJI4BOCTH Heo6xojIH-
MO HOJIO1KHTb KOHelk KOJIOHHaJ143My H CB5I3aHHOfI C HHM rlo6oli paKT4Ke
cerperagI14 H flHCKpHMHHagHH,

OTMeqaA, 4TO B COOTBeTCTBHH c MeWKRyHapOJIHOA KOHBeHUHefI 0 JIHKBHalqHi4
Bcex 4bopM pacoBoA JWCKpHMHHaL1HH rocyaapcTBa oco6o ocyxciaOT pacoByio
cerperattio H anapTeIxA H o 6 SI3yIOTC5I npeiynpeKaTb, 3anpe~uaTb 14 HCKOpeHRTb
BC51Ky1O npaKTHKY TaKOrO poga Ha TeppHTOpH5IX, HaxojilAuHxcA nOX 1 OpHCJIHK-
t1meH,

OTMeqast, WO B KOHBeHIkHH 0 npeaynpeKmaeHH4 npecTyniJieHH5 reHoutjia H
HaKa3aHHH 3a Hero HeKOTOpbie aKTbI, KOTOpbie TaK)Ke MOryT 6bITb KBaAH-
4J)Hl1ApOBaHbI KaK aKTbI anapTeHaa, COCTaBJ1SII0T npecTyrljleHe corJIaCHO Me)KJgy-
HaPOJRHOMY npaBy,

OTMeqa.i, TO B KOHBeHIHH 0 HenpHMeHHMOCTH CpOKa JqaBHOCTH K BOeHHbIM
ipeCTynmeHIHH1M H npeCTynjieHHHM HPOTHB 4enoBeqecTBa <<6ecqeJOBeqHbie AIeg-

CTBHH, 3BflROluAHeC5I cJiejXCTBHeM HOJIHTHKH anapTejja>>, KBaJIHqP1H)I4pOBaHbI KaK
npecTynjieHme HpOTHB qeJIOBeqeCTBa,

OTMeqafl, TO FeHepanbHax AccaM6nem OpraH43atHH O6,ejHHeHHbix HakHrl
nPHHia leJIbIl p5m pe30oJoAHI, B KOTOPbIX IOJIHTHKa H npaKTHKa anapTeHa
ocy),aIOTC51 KaK npecTynmeHHe HPOTHB qejiOBeIeCTBa,

OTMeIax, TO COBeT B~e3oriaCHOCTH4 nojlqepKHyJ, ITO anapTeII H ero
npoioji)Kaiotteeci ycHieHH1e H pacmHpeHme npeAlCTaBJI5IOT co6ofi cepbe3Hoe
npen TCTBHe H yrpo3y Jl51 MeAyHapOAHOrO MHpa R 6e3onacHocTH,

6yayqH y6excIeHa B TOM, ITO MewayHapoIHaq KOHBeHI.kH5 O npeceqeH4H npe-
CTyHJIeHS anapTeHjia 14 HaKa3aHHH 3a Hero nO3BOJIHT npHH5ITb HOBbie 6ojiee 3qb-
4beKT14BHbIe MepbI Ha MeWKIyHaPOJIHOM H HaL1HOHaJbHOM YPOBH1X c teJlblO ripe-
ceqeHH51 [ipeCTynjeHHx anapTejiaa H HaKa3aHH51 3a Hero,

corJnCHimCb 0 HH)Kecjiej ypoteM:
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CmambB 1. 1. FocynapCTBa-yaCTHHKn HaCTOAtLteg KOHBeHtIH 3aaBJI5ROT,
TO anapTema ABJiaeTcH npeCTynaeHHeM npOTHB -eJIoBeqeCTBa n '-TO 6eciejoBe4-

Hbie aKTbI, J9BJiR otgHeca cjXICTBHeM rOJIHTHKH H npaKTHKH anapTemla H CXOAJHOA
C HHM nojiHTHKH H npaKTInKn pacoBoAi cerperagnn H AlICKPHMnHanH, KOTOpbie
onpejiejieabI B CTaTbe II HaCTOILLtegl KOHBeHHH, 51BnJ1SOTC1 npeCTynJIeHH4lMH,
Hapywatottu.Mn npHHqmnbI MeWJyHapOJIHoro npaBa, B qaCTHOCTH, ttejiH H npHHH-
nbI YCTaBa OpraHH3atmH O6bejHHeHHbix HatHi, H Co3aXatottinMn cepbe3Hy10
yrpo3y ,Jia MexxAyHapoaHoro Mipa m 6eaonacHocT4.

2. FocyjlapCTBa-yqacTHKH HaCTOatt1eA KOHBeHtHH o6-b3BanAOT npeCTynHbl-
MH opraHH3atHH, yqpeKaeHH31 H OTJIejbHbIX JaH, COBepwatowiHx npecTynjieHne
anapTeHla.

CmambR H. YIu egeiei HacTosLkeAi KOHBeHLWH TepMHH «,npeCTynJIeHHe
anapTema)o>, KOTOpbIA BKJIOqaeT CXORtHyIO C HI4M nOnHTHKy H flpaKTHKy paCOBOA
cerperag H JIHCKpHMHHatiH B TOM Bie, B KaKOM OHH npaKTHKyfOTCa B tONCHOA
4aCTH A(pHKn, o3HamaeT ciejjyIouJAe 6ecenOBeIHbie aKTbI, coaepmaeMbie c
UeJibIO ycTaHOBjieHA H noatepwaHm rocnOACTBa OJIHOA paCOBOH rpynnbi nroiieAi
Ha KaKOf4-JIH6o ApyroA pacoBoA rpynnoA moijeA H ee CnCTeMaTHieCKOrO yrHeTe-

a) JnmeHHe 4neHa HJim mqeHOB pacoBoAi rpynnIb tHJ1 rpynn npaBa Ha )KH3Hb H
CBo6ojay JIH4HOCTH:

i) nyTem y6HA4CTBa qjieHOB paCOBoA rpynnbI HJrt rpynn;

ii) nyTeM npH4HaeHH nJIeHaM paCoBoAi rpynnbi HiH rpynn cepbe3HbIX
TejieCHbIX nOBpeweHIQI HJIH YMCTBeHHoro paCCTpoACTBa i nocliraTejib-
CTBa Ha HX CBo6o]y HJIH lOCTOHHCTBO HJIH B pe3ynbTaTe npMeHeHnH K HHM
[IbITOK HnH )KeCTOKHX, 6ecienOBe4HbIX HJIH yHH)KaiOtX flOCTOHHCTBO
o6paieHH1 H HaKa3aHHfl;

iii) nyTeM npOH3BOnbHoro apecTa H He3aKOHHoro collepwaHH51 B TIOpbMaX
'jieHOB paCOBOA rpynnbl HnH rpynn;

b) yMbIHUJIeHHoe C03aiaHe Ajim pacoaoA rpynnb| HnH rpynn TaKHX )KH3HeHHbIX
yCJIOBHA, KOTOpbie paccmTTaHbI Ha ee HnJIH x nonoe JO 4aCTH'qHoe cIbH3H-

CecKoe yHH4TOweHHe;

c) mo6bie Mepb 3aKOHoaaTeJIbHOro xapaKTepa H apyrte Mepbl, paccqITaHHbie Ha
TO, 4TO6bI BOCHpenTCTBOBaTb yiaCTHIo paCOBoI rpynnbl HJi rpynn B nORiHTH-
'eCKOA, COqHaJIbHOAi, 3KOHOMHqeCKOI, H KyJIbTypHOA >KH3HH CTpaHbI, 1
yMbiUJneHHoe Co3aHnie yCJIOBHi, nipeflTCTBytOIIIHX nOJIHOMy pa3BHTHIO TaKOAt
rpynnbl HJIH TaKHX rpyr.n, B qaCTHOCTH, nyTeM JIHeHHH nJIeHoB pacoBoHi
rpynnbi iJIH rpynn OCHOBHbIX npaB iejoBeKa H CBO6Oll, BKJIIOoaa npaBO Ha
Tpyla, npaBO Ha Co3jjaHHe npHHaHHbIX npo4bcot03OB, npaBO Ha o6pa3oBaHHe,
npaBo nOKHgaTb CBORO CTpaHy H BO3BpauHaTbC54 B Hee, npaBO Ha rpaJaaHCTBO,
npaBO Ha CBo6ogy nepeRBH)KneHH H BbI6opa MeCTO)KHTeJIbCTBa, npaBO Ha
CBO6olly y6excJeHni4 H CBo6oAHoe Bbipa)e(HHe m Hx ripaao Ha CBO6oy MHpHbIX
co6paHH4i H accotiatHAi;

d) ino6bie MephI, B TOM -ncjie 3aKOHojjaTenbHoro xapaKTepa, HanpaBenHbie Ha
pasgeieHne HaceJIeHS no paCOBOMy npH3HaKy nocpe)ICTBOM Co3jjaHH34 H30oJ-
pOBaHHbIX pe3epBatfiH H reTTo ajia qjieHOB pacoAoi rpynnbi HuH rpynn, 3a-
npeHmeHHi cMeaHHbiX 6paKoB MewqIy qJIeHaMH pa3JnIIIHbIX pacoBbix rpynn,
3KcnponpHagHH 3eMeJIbHOA CO6CTBeHHOCTH, npIHauue>KameA paCOBOAI rpynne
HJiH rpynnaM HJIH HX JIeHaM;

e) 3KcnjiyaTaHSA Tpyjja mJIeHOB pacoeoAi rpynnbi HJim rpynn, B qaCTHOCTH,
HcnOJb3OBaHme HX npnHHYjaITenbHorO Tpylla;
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Fi npecneuoBaHHe opraHH3aRL4 H J1W1It rly'eM n11tUeH451 NX OCHOBHblX npa8 1
CBo60.a 3a TO, 4TO OHH BbICTyflalOT npOTHB anapTemJla.

CmambR III. Mex(AyHapORHOfi YFOJROBHOAI OTBeTCTBeHHOCTH, He3aBHCHMO
OT MOTHBa, nojljie)KaT .i"Ua, qlJIeHbl opraH143aatmi 14 yqpe>KaeHfi H npeACTaB4TeajH
rocyiapCTB, npo)KHBa1OtHAHe KaK Ha TePP14TOPHM rocyaapCTBa, re coaepwatoTc
5TH ajeAiCTB14H, TaK 14 B j.no6oM apyroM rocyuapCTBe, rae OHH:

a) COBeptnafoT, yqaCTByIOT B COBepweH1H1M, Henocpe)ICTBeHHO nOacTpeKaOrT H JM
3aMbltUJltIOT coBeptueHme aKTOB, yKa3aHHblX B CTaTbe II HaCTO5uteg KOHBeH-
IUHH;

b) HenocpeACTBeHHO CoaeIACTBytOT, FIOOIWP11OT HJIH COTpyJIH14qaIoT B CoBepule-
HMH lpeCTyrljieHHl anapTeHlla.

CmambRq IV FocyaapCTBa-yqaCTHHKHI HaCTOHILteg KOHBeH1114 o6sI3ytOTCH:

a) npHHHTb jlto6ble Mepbf 3aKOHOIaTenJbHOrO H1M14HOFO xapaKTepa, HeofXoati-
Mbie 313l$1 npeceqeHM5l, a TaK)Ke rnpegOTBpat'eH1 O ro nRpeHmi lpeCTyH-
n1eHli1 anapTe14aa H CXOXIHOII C HHM cerperaiRtOHHoi nIo14T14KH im4 ee npOiBj1e-
HHI14 H HaKa3aHH i J1Hq, B1HHOBHblX B 3TOM IlpeCTyI-1eHHH;

b) Bl4H51Tb 3aKOHOgaTeJlbHbie, cyae6Hble Hi aaM14HHCTpaTMBHbie Mepbi jnISI npe-
cJIeflOBaH14SI, flpHBJIeqeH1 K CyHly H HaKa3aH14l B COOTBeTCTBl1H C 14X IOpHCIHIK-
g1Hel J1HA, Hecyuigx OTBeTCTBeHHOCTb M1JH o6BHIeMbIX B COBeplJeHHH aKTOB,
oipel3-1geHHbIX B CTaTbe II HaCTO.91Reg KOHBeHUH14, He3aB14CHMO OT TOrO,
Haxo~aiTC5I JIH TaKHe 31H1Ra Ha TePPHTOPH14H Toro rocyaapCTBa, rile COBeptlalOTCAI
3TH aKTbl, HM IBJrI0IIOTC! rpa)K31aHaMH 3TOFO 43IR KaKoro-JIH6o apyr6ro
rocy/aapcTBa 1414.rl JHLtaMH 6e3 rpaK31aHCTBa.

CmambR V JIH1a, KOTOPbM rlpei-b51BneHO O6BI4HeHte B COBepteHH!4 aKTOB,
nepeHqHCJeHHbX B CTaTbe II HaCTOsiefi KOHBeHtkHH, MOrYT npeiaBaTbc% KOM-
neTeHTHOMy cyay rno6oro rocyaapCTBa-yaCTH1HKa HaCTOA51eH KOHBeHtHH, KOTO-
poe MO)KeT nptio6peTaTb 1OpHCA1HKL|HtO Ha J114qHOCTbO o6B14H~teMbIX, 11J414 Me)K-
ayHapOaHOMy yro31OBHOMY TPH6yHa1y, KOTOpbII4 MO)KeT pacnonaraTb IOpHCAHK-
tHek B OTHOiueHHH Tex FocyJlapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpble cornaCHTC31 c ero iOpHC-

AHKLkHeA.

Cmamb1 VI. FocygapCTBa-yiaCTHHKH HaCTOALueki KOHBeHqHH o6513yroTcs
p1H3HaBaTb H BblrlOJlHSiTb B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraH143autmH O6-beaHHeH-

HbiX HaR14f IpHHHMaeMbe COBeTOM F)e30naCHOCTH peHueHHfil, HallpaB1eHHble Ha
npeayripemKueHme, flpeceeHHe H HaKa3aHHe 3a ripeCTynieH14e ariapTeHaa, H cogegi-
CTBOBaTb ocytieCTBneHH1IO petleHH4 apyrlix KOMneTeHTHblX opraHOB OpraHi-3a-
u1HH O6"beAMHeHHbix Haiti, npHHMmaeMb1X An151 31OCTH)KeHS14 tenei HaCTotHef1
KOHBeHLkIH.

Cmamb, VII. 1. FocyaapCTBa-yiaCTHl4K4 HaCTOtlueAI KOHBeHR1HM o6,93yIOTCH
npetCTaBJ1ITb nepmojlm4 ecK4e J1OK31abi rpynne, yqpe)KeHHOii B COOTBeTCTB14 CO
CTaTbel IX, 0 3aKOHOgaTe31bHb1X, cyae6HbIX Hi ajIMHCTpaT1BHbX 143114 atpyri4x
Mepax, KOTOpbIe OH14 npH HAI1H A15 BbIHO1HeHHl nono)KeHHA HaCTOAtteg KOHBeH-
L1kH.

2. KonH 3THX ROK31aROB HanpaBAI}OTCS 4epe3 FeHepanbHoro ceKpeTapm
OpraHH3atqHn O6,eaHfHeHHbtx HauHil CneullanbHOMy KOMHTeTy no anapTei4ay.

CmambR VIII. Ka)xjoe rocyaapCTBO-y aCTHHK HaCTO5ittefi KOHBeHI11H MO-
)KeT o6paT1TbC% K mO6oMy KOMneTeHTHOMy opraHy OpraHIM3aUH 06beaHeHHbIX
HatmHi C Tpe6OBaH11eM npHH54Tb, B COOTBeTCTBH414 C HOIO)KeHHHiMH YCTaBa Opra-
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HH3aqHH 06"bejvaHeHHbix HatHfi, Bce Heo6Xtl4Mbie, nO ero MHeHHIO, Mepbl B Lke-
rnx npejiynpe)KjjeHRa R npeceieHH5[ npecTynneHnsi anapTeHua.

CmambR IX. 1. HpeaceaaTenb KoMHCCtm no npaBaM 'ejaoBeKa Ha3HaH4T
rpynry B COCTaBe Tpex mIeHOB KOMtiCCiH no npaBaM 'enoBeKa, KOTOpbie
5[BJIHIOTCH TaK)Ke npejICTaBHTeJIM" rocylapCTB-yiaCTHMKOB HaCTon-ueA KOHBeH-
t1lH, Rim paccMOTpeHHH flOKJIaaoB, npencCTaBJiiaeMbIX rocyAapCTBaMH-yqaCTHHKaMH4
B COOTBeTCTBIH CO CTaTbeA VII.

2. Ecam cpeti JIeHoB KoMmcct4 no npaBaM -enoBeKa He HMeeTCR
npeC~cTaBHTeae9 roCyulapCTB-yaCTHtIKOB HaCTOtILI.eg KOHBeH4L1H HJli tiX MeHbue
Tpex, TO FeHepaJnbnbi ceKpeTapb OpraHK3aai H O61bexnHeHHbIx Hatik
Ha3Ha-HT, nocne KOHCyJIbTaaL4H CO BCeMH roCyJaapCTBaMK-yiaCTHH4KaMH HaCTOI-
uteri KOHBeHtAHHI, npeClcTaB4Teaj rocyfiapCTBa-yqaCTHHKa Him npeucTaB1ITeier4 ro-
CyjlapCTB-yqaCTHHKOB, He HBJIHOLLXCM qneHaMti KOMHCCHH no npaBaM qeJoBeKa,

mJui pa6oTbI B rpynne, yqpewjeHHo9 B COOTBeTCTBHIM C flpBOJIHMblM BbUIte
nyHKTOM 1 JaaHHOI CTaTbH, )JO Tex nop, rio~a npeClcTaBTeJ1H rocyJlapCTB-
yqaCTHHKOB KOHBeHt"HH He 6y.RyT 1436paHb| B COCTaB KOMmCCCHH no npaBaM
qeJOBeKa.

3. Fpyrina Mo)KeT co6apaTbC5 fJ;l pacCMOTpeHt4A IOKnaXiOB, npextcvaBaIiseMbIX
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA VII, Ha nepnoj1 He 6oiee nITH JiHeI Ja0 Haqana will
noc~ne OKOHqaHH51 cecciH KoMmccHti no npaBaM qeaoBeKa.

Cmambw X. 1. FocyjiapCTBa-yiaCTHHKH HaCTO5MAeH KOHBeHLtHH yIlOIHOMO-
4IBatOT KOM4CCiHIO noi npaBaM qeJioBeKa:

a) nPOCHTb opraHbI OpraH3aatmL O6"beHHeHHbIx Haurnig npn HanpaBaneHHH
KonHA neTHIAI4 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeh 15 Me)xRyHapO.UHo KOHBeHUH O
nHKBmgaatHH Bcex qbopM pacoBoA jjtCKpHMHHauHm o6pauiaTb BHtMaHae Ha
xaao6b, B OTHOeiHH aKTOB, nepeqticaeHHbX B CTaTbe II HaCTO1LLeA KOH-
BeHkHlH;

b) HojirOTaBnJBaTb Ha OCHOBe jQOKJaOB, nojiy'iaeMblX OT KOMneTeHTHbX opra-
HOB OpraHH3autm 6ebeaHHeHHb|x Hatig, ti nepoiqeCKHX AoKflajIOB Focy-
JRapCTB-y'aCTHHKOB HaCTOmilefi KOHBeHUtH CnH4COK aIHLt, opraHla3atia, yipe)K-
AeHKA 14 npeacTaBHTeaeA rocyaapcTB, KOTOpbie, KaK npegnoIaraeTCA, HeCyT
OTBeTCTBeHHOCTb 3a npeCTynIeHRA, nepemncaeHHbie B CTaTbe II HaCTomLeg
KOHBeHkI4HH, a TaK)Ke Tex, npOTHB KOfO rocyJlapCTBaMH-yqaCTHHtKaMH Ha-
cTo111eg KOHBeHUHH BeAeTc51 cyue6Hoe pa36HpaTeabCTBO;

c) 3anpatI4BaTb y KOMneTeHTHbIX opraHOB OpransattH O6beiltHHeHSbIx HatHiI
HnclopMaLmmo o Mepax, nptHMTbiX BJIaCTMH, OTBeTCTBeHHbIMH4 3a ynpaBieane
floaOne'qHbIMH H HecaMoynpaBnOUtHMHC51 TePPHTOPHAMH H BCeMi aIpyrHMH
TeppHTOPH31MH, KOTOpbIX KacaeTc51 pe3oJIIoqH.9 1514 (XV) FeHepaJlbHoAi Ac-
caM6Jeii OT 14 jjeKa6pm 1960 roxa, B OTHOHeHHH JIHti, KOTOpbie, KaK npeia-
noaaraeTC5l, HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb 3a npeCTynaeHH51 B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeA II HaCTO5l1teAH KOHBeHUHH H KOTOpbie, KaK npeunoaaraeTCq, HaxoJ5IT-
C51 B npeaienax HX TeppHTOpHaJabHOAi H aaMHHHCTpaTIBHOI IOPHCJHKuHH.

2. ),1ir1 JIOCTH>KeHH I tejiei ,EeKnapattim o npeOCTaBneHH HeaBHCHMOCTHI
KOJOHHaJbHbIM CTpaHaM H HapoJaM, coalep)KauleAc51 B pe3 OJUKIH 1514 (XV)
FeHepaJIbHOA AccaM6neH, nOJIO)KeHHS HaCTOmttueA KOHBeHt HH HHKOHM o6pa3oM
He orpaHRHBaIOT npaeo Ha neTHIAH14, npejtocTaBneHHoe 3THM HapoJIaM B CHIny
ApyrHx MeWKyHapOIXHbIX JIOKyMeHTOB HI Opralsatiei 06,etHeHHbIx HatiH
Hi ee cfeutiaatHsMpOBaHnbIM11 ympe) KJeHH5IMH.

CmambR XI. 1. AKTbI, nepeiHcJieHHbie B CTaTbe II HaCTOqIubel KOHBeHIAHH,
He CqHTaIOTCSI HoJIHTH'eCKHMH flpeCTyHJIeH5IeMH J l JIi eiiepl BbtuaqtH.
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2. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH HaCTORLUteg KOHBeHtUHH o6a3yIOTCi OCylgeCTBJ15HTb
3KCTpaAJHtMH B TaKHX cJiyqaHX B COOTBeTCTBHH C MX 3aKOHOaaTeJIbCTBOM H jefi-
CTBytnIO MH qOrOBOpaMH.

CmambR XII. Cnopbi Me)Ky rocyxapCTBaMH-y-aCTHHKaMH OTHOCMTeJIbHO
TOJIKOBaHHKA, npHMeHeHHI HAJM BbIOJIHeHHA HaCTOSILtteg KOHBeHIAH, KOTOpble He
6bljIH pa3pelneHbl ocpeJICTBOM neperoBOpOB, FIpejCTaBJI3IOTC R no npOCb6e rocy-
jiapCTB-yqaCTHHKOB, RBJI 0II1OHXC5I CTOpOHaMH B Clope, Ha paCCMOTpeHHe Meway-
HapoAHoIO Cyiga, ecJIm CTOpOHbl B cnope He JgOFOBOpHJIMCb o6 MHOM cnoco6e ype-
IyJIHpOBaHHSI ero.

Cmambn XIII. HaCTOULa2 KOHBeHIH OTKpbITa aIJI1I nOgmIHCaHHS[ BCeMM
rocyJaapCTBaMH. Jio6oe rocyaapCTBO, KOTOpOe He lOanHMUweT KOHBeHtI10 JAO
BcTylJieHHSi ee B CHJIy, MO>KeT HpIcoeAJHHIMTbCH K HeM.

CmambA XIV 1. HaCToigam KOHBeHgH1A IOJIe)KHT paTHM4HKaLHH. PaTH4j,-
KaLnHOHHbie rpaMOTbI JenOHHPYEOTCA y FeHepanbHOrO ceKpeTapm Opran3aAH1M
06,ejAHHeHHbtx HatwHA.

2. fIpHcoejxIHeHre ocytweCTBJ1SeTCX lyTeM caaqH Ha xpaHeHHe JIOKyMeHTa o

npHcoeiAMHeHHM FeHepajlbHOMy ceKpeTapbo Opran3aaitmn O6-beuiHeHHbix Hatpi.

Cmamba XV 1. HacTouma KOHBeHtMH BCTyniaeT B CHy Ha TpHAIjaTbfi JeHb
nocne ciaa4M Ha xpaHeHMe FeHepabHOMy ceKpeTapto OpraHR3a41MM O6-benHeH-
HbIX Hat ik aBaa~iaTo paT4bHKaLtMOHHOA rpaMOTbI MJIM AOKyMeHTa o npMcoenJIH-
HeHHH.

2. )jnis Kaxuoro rocyJapcTBa, KOTOpOe paTHM4,1bHpyeT HaCTowuyto KOHBeH-
UIo HAM HPcoeAMHHeTCH K Hek nocne caaqn Ha xpaHeHMre JI~ajaTOA paTH4cjJ-
KatHOHHOA rpaMOTbI HAM14 aOKyMeHTa o ripacoeRHHeHMM, HaCTORLam KOHBeHAI145
BCTylnaeT B CHJIY Ha Tp4A IllTbHi JIeHb flOCJe CJaaif Ha xpaHeHMe ero CO6CTBeHHOA

paTHcfHKalkHOHHOIA FpaMOTbI HJH jIOKyMeHTa 0 lIpHcoe!jHHeHHM.

CmambRi XVI. FocyalapCTBO-yiaCTHK MO)KeT JIeHOHCMPOBaTb HaCTOqLIIAYO
KOHBeHUIOH0 nyTeM HmCbMeHHOFO yBegOMjieHH 0 TOM FeHepaJlbHOro ceKpeTapm
OpraHH3aLAHM 06-bewHHeHHblx HatiMi. )jeHoHcaAMS1 BCTyHaeT B CmiAy qepe3 OAIIH
rOJI Co JHm rIOjAyaeHH1H yBejtoMneHM2 FeHepaJlbHbIM ceKpeTapeM.

CmambA XVII. 1. Jlbo6oe rocygapCTBO-yqaCTHHK Mo)KeT B Alo6oe BpeM3I
npejiCTaBTb npocb6y o nepecMoTpe HaCTOHtteA KOHBeHtM nlyTeM nHCbMeHHoro
yBeoMneHHM Ha HM FeHepaAbHoro ceKpeTapm OpraH3attHm O6,eAMHeHHbIx
HagHi.

2. FeHepaibHaA AccaM6nem OpraHH3atqni 06beAMHeHHbix HatUMfi BbIHOCHT
pewleHHe o IIpHH5ITH, B cjiyqae Heo6XORHMOCTM, Mep B OTBeT Ha TaKytO ripOCb6y.

CmambR XVIII. FeHepaJlbHbIi ceKpeTapb OpraHM3auHm O6-bea!HHeHHblX
HaiMg coo6luaeT BceM rocyjgapcTBaM cnejyiotaHe cBeReHMH:
a) o noAnmcaHH, paTM4bMKatH H npHcoejHHeHMH B COOTBeTCTBIIH CO CTaTbIMM

XIII H XIV;

b) o gaTe BCTyrHeHHS1 B CHly HaCTOsutefH KOHBeHtHK B COOTBeTCTBH1I CO CTa-
Tbeg XV;

c) o JjeHOHCaHHX B COOTBeTCTBM1 CO CTaTbefi XVI;

d) o6 yBeaoMAeHHS1X B COOTBeTCTBMH CO CTaTbefi XVII.

Vol. 1015, 1-14861



United Nations - TIeaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

CmambR XIX. 1. HacToauraia KOHBeHLUH, aaraiHACKlig, HcnaHCKHii, KHTaA-
CKHI4, pyCCKHA 1H iPpaHlty3CK11A TeKCTbI KOTOpOAi ABJ1)HOTCH paBHO ayTeHTH4HbIMH4,
xpaHHTC B apxHae OpraHH3agHH O6, ejHeHnbix Hauiwg.

2. reHepalnbHblI ceKpeTapb OpraHlaIauHH O61 eafnneHnbix Hattir npenpo-
BO)KuaeT 3aeepeHHbie KonHH HaCTO5uAie KOHBeHtIHH BceM rocyjlapCTBaM.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE LA REPRESION Y EL CASTIGO
DEL CRIMEN DE APARTHEID

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Recordando las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, en virtud de la cual

todos los Miembros se han comprometido a tomar medidas conjunta o separadamente, en
cooperaci6n con ]a Organizaci6n, para lograr el respeto universal de los derechos
humanos y las libertades fundamentales de todos, sin hacer distinci6n por motivos de
raza, sexo, idioma o religi6n, y la efectividad de tales derechos y libertades,

Considerando la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos, que proclama que
todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y que toda persona
tiene todos los derechos y libertades proclamados en la Declaraci6n, sin distinci6n alguna,
en particular de raza, color u origen nacional,

Considerando ia Declaraci6n sobre la concesi6n de la independencia a los parses y
pueblos coloniales, en la que la Asamblea General sefiala que el proceso de liberaci6n es
irresistible e irreversible y que, en pro de la dignidad humana, del progreso y de la justicia,
es preciso poner fin al colonialismo y a todas las pricticas de segregaci6n y
discriminaci6n que lo acompafian,

Observando que, conforme a la Convenci6n Internacional sobre la Eliminaci6n de
todas las Formas de Discriminaci6n Racial, los Estados condenan especialmente la
segregaci6n racial y el apartheid y se comprometen a prevenir, prohibir y eliminar todas
las pricticas de esa naturaleza en los territorios bajo su jurisdicci6n,

Observando que en la Convenci6n para la Prevenci6n y la Sanci6n del Delito de
Genocidio ciertos actos que pueden calificarse tambi6n de actos de apartheid constituyen
un delito de derecho internacional,

Observando que, conforme a la Convenci6n sobre la imprescriptibilidad de los
crimenes de guerra y de los crimenes de lesa humanidad, olos actos inhumanos debidos a
la polftica de apartheid estdn calificados de crimenes de lesa humanidad,

Observando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha aprobado varias
resoluciones en las que se condenan la polftica y las pricticas de apartheid como crfmenes
de lesa humanidad,

Observando que el Consejo de Seguridad ha subrayado que el apartheid y su
intensificaci6n y expansi6n constantes perturban y amenazan gravemente la paz y la
seguridad internacionales,

Convencidos de que una convenci6n internacional sobre la represi6n y el castigo del
crimen de apartheid permitirfa adoptar medidas mdis eficaces, tanto en el plano
internacional como en el nacional, con objeto de reprimir y castigar el crimen de
apartheid,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. 1. Los Estados Partes en la presente Convenci6n declaran que el
apartheid es un crimen de lesa humanidad y que los actos inhumanos que resultan de las
politicas y prdcticas de apartheid y las polfticas y prdcticas anilogas de segregaci6n y
discriminaci6n racial que se definen en el articulo I1 de la presente Convenci6n son-
crimenes que violan los principios del derecho internacional, en particular los prop6sitos y
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principios de la Carta de las Naciones Unidas, y que constituyen una amenaza seria para la
paz y ia seguridad internacionales.

2. Los Estados Partes en la presente Convenci6n declaran criminales las organiza-
ciones, las instituciones y los particulares que cometen el crimen de apartheid.

Articulo 1I. A los fines de la presente Convenci6n, la expresi6n <crimen de
apartheid , que incluird las politicas y pricticas anilogas de segregaci6n y discriminaci6n
racial tal como se pratican en el Africa meridional, denotari los siguientes actos
inhumanos cometidos con el fin de instituir y mantener la dominaci6n de un grupo racial
de personas sobre cualquier otro grupo racial de personas y de oprimirlo sistemiticamente:
a) La denegaci6n a uno o mnis miembros de uno o m~is grupos raciales del derecho a la

vida y a la libertad de la persona:
i) Mediante el asesinato de miembros de uno o m~s grupos raciales;

ii) Mediante atentados graves contra la integridad fisica o mental, la libertad o la
dignidad de los miembros de uno o mds grupos raciales, o su sometimiento a
torturas o a penas o tratos crueles, inhumanos o degradantes;

iii) Mediante la detenci6n arbitraria y la prisi6n ilegal de los miembros de uno o mds
grupos raciales;

b) La imposici6n deliberada a uno o mis grupos raciales de condiciones de existencia
que hayan de acarrear su destrucci6n fisica, total o parcial;

c) Cualesquiera medidas legislativas o de otro orden destinadas a impedir a uno o mds
grupos raciales la participaci6n en la vida poliftica, social, econ6mica y cultural del
pais y a crear deliberadamente condiciones que impidan el pleno desarrollo de tal
grupo o tales grupos, en especial denegando a los miembros de uno o mas grupos
raciales los derechos humanos y libertades fundamentales, entre ellos el derecho al
trabajo, el derecho a formar asociaciones sindicales reconocidas, el derecho a la
educaci6n, el derecho a salir de su pais y a regresar al mismo, el derecho a una
nacionalidad, el derecho a la libertad de circulaci6n y de residencia, el derecho a la
libertad de opini6n y de expresi6n y el derecho a la libertad de reuni6n y de asociaci6n
pacificas;

d) Cualesquiera medidas, incluidas las de caricter legislativo, destinadas a dividir la
poblaci6n segtin criterios raciales, creando reservas y ghettos separados para los
miembros de uno o mdis grupos raciales, prohibiendo los matrimonios mixtos entre
miembros de distintos grupos raciales y expropiando los bienes raices pertenecientes a
uno o mds grupos raciales o a miembros de los mismos;

e) La explotaci6n del trabajo de los miembros de uno o mas grupos raciales, en especial
someti6ndolos a trabajo forzoso;

f) La persecuci6n de las organizaciones y personas que se oponen al apartheid
privdndolas de derechos y libertades fundamentales.

ArtIculo III. Se considerardin criminalmente responsables en el piano internacional,
cualquiera que sea el m6vil, los particulares, los miembros de las organizaciones e
instituciones y los representantes del Estado, tanto si residen en el territorio del Estado en
que se perpetran los actos como en cualquier otro Estado, que:
a) Cometan los actos enumerados en el articulo II de la presente Convenci6n, o que

participen en su comisi6n, la inciten directamente o se confabulen para ella;
b) Alienten o estimulen directamente la comisi6n del crimen de apartheid o cooperen

directamente en ella.
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Articulo IV Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan:
a) A adoptar las medidas legislativas o de otro orden que sean necesarias para reprimir e

impedir el aliento al crimen de apartheid y las polfticas segregacionistas similares o
sus manifestaciones y para castigar a las personas culpables de tal crimen;

b) A adoptar medidas legislativas, judiciales y administrativas para perseguir, enjuiciar y
castigar conforme a su jurisdicci6n a las personas responsables o acusadas de los actos
enumerados en el articulo II de la presente Convenci6n, independientemente de que
tales personas residan en el territorio del Estado en que se han cometido los actos o
sean nacionales de ese Estado o de algdin otro Estado o sean personas ap~tridas.

Articulo V Las personas acusadas de los actos enumerados en el articulo II de la
presente Convenci6n podrdn serjuzgadas por un tribunal competente de cualquier Estado
Parte en la Convenci6n que tenga jurisdicci6n sobre esas personas, o por cualquier
tribunal penal internacional que sea competente respecto a los Estados Partes que hayan
reconocido su jurisdicci6n.

Articulo VI. Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan a aceptar y
cumplir con arreglo a la Carta de las Naciones Unidas las decisiones adoptadas por el
Consejo de Seguridad encaminadas a prevenir, reprimir y castigar el crimen de apartheid,
asf como a cooperar en la ejecuci6n de las decisiones que adopten otros 6rganos
competentes de las Naciones Unidas con miras a ia realizaci6n de los prop6sitos de la
Convenci6n.

Articulo VII. 1. Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan a presentar
peri6dicamente informes al grupo establecido con arreglo al artfculo IX sobre las medidas
legislativas, judiciales, administrativas o de otro orden que hayan adoptado para poner en
prictica las disposiciones de la Convenci6n.

2. Por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas se transmitirdn
copias de esos informes al Comitd Especial del Apartheid.

Articulo VIII. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n podrd pedir a cualquier
6rgano competente de las Naciones Unidas que adopte, de conformidad con la Carta de las
Naciones Unidas, todas las medidas que considere indispensables para la prevenci6n y
represi6n del crimen de apartheid.

Articulo IX. 1. El Presidente de la Comisi6n de Derechos Humanos nombrard un
grupo compuesto de tres miembros de dicha Comisi6n, que sean al mismo tiempo
representantes de Estados Partes en la presente Convenci6n, el cual se encargari de
examinar los informes presentados por los Estados Partes con arreglo al artfculo VII.

2. En caso de que entre los miembros de la Comisi6n de Derechos Humanos no
figuren representantes de Estados Partes en la presente Convenci6n o sean menos de tres,
el Secretario General de las Naciones Unidas nombrard, previa consulta con todos los
Estados Partes en la Convenci6n, a uno o mds representantes de Estados Partes en la
Convenci6n que no sean miembros de ]a Comisi6n de Derechos Humanos para que
participen en los trabajos del grupo constituido con arreglo a lo dispuesto en el pdirrafo 1
del presente artfculo, hasta que sean elegidos miembros de la Comisi6n de Derechos
Humanos representantes de Estados Partes en la Convenci6n.

3. Dicho grupo podrd reunirse para examinar los informes presentados con arreglo a
lo dispuesto en el articulo VII por un perfodo no mayor de cinco dias antes o despurs de
los periodos de sesiones de la Comisi6n de Derechos Humanos.

Articulo X. 1. Los Estados Partes en la presente Convenci6n autorizan a la
Comisi6n de Derechos Humanos para que:
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a) Pida a los 6rganos de las Naciones Unidas que, cuando transmitan copias de las
peticiones previstas en el articulo 15 de la Convenci6n Internacional sobre la
Eliminaci6n de todas las Formas de Discriminaci6n Racial, sefialen a su atenci6n las
denuncias relativas a los actos enumerados en el artfculo 11 de la presente Convenci6n;

b) Prepare, sobre la base de los informes de los 6rganos competentes de las Naciones
Unidas y de los informes peri6dicos de los Estados Partes en la presente Convenci6n,
una lista de los particulares, organizaciones, instituciones y representantes de Estados
que se presuman responsables de los crfmenes enumerados en el artfculo 11, asf como
de aquellos contra quienes los Estados Partes en la Convenci6n hayan incoado
procedimientos judiciales;

c) Solicite de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas informaci6n acerca de las
medidas adoptadas por las autoridades encargadas de la administraci6n de los
territorios en fideicomiso y no aut6nomos y de todos los demds territorios a que se
refiere la resoluci6n 1514 (XV) de 14 de diciembre de 1960 de la Asamblea General
con respecto a los particulares que se presuman responsables de crfmenes enumerados
en el artfculo II de la presente Convenci6n y que se crea se hallan bajo su jurisdicci6n
territorial y administrativa.
2. En tanto no se logren los objetivos de la Declaraci6n sobre la concesi6n de la

independencia a los paises y pueblos coloniales, contenida en la resoluci6n 1514 (XV) de
la Asamblea General, las disposiciones de la presente Convenci6n no limitarnn de manera
alguna el derecho de petici6n concedido a esos pueblos por otros instrumentos
internacionales o por las Naciones Unidas y sus organismos especializados.

Articulo XI. 1. Los actos enumerados en el artfculo 1I de la presente Convenci6n
no se reputardn delitos polfticos para los efectos de la extradici6n.

2. Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen en tal caso a
conceder la extradici6n conforme a su legislaci6n y a los tratados vigentes.

Articulo XII. Toda controversia entre los Estados Partes relativa a la interpretaci6n,
la aplicaci6n o la ejecuci6n de la presente Convenci6n que no haya sido resuelta mediante
negociaciones se someteri, a instancia de los Estados Partes en la controversia, a la Corte
Internacional de Justicia, a menos que las Partes hayan convenido en otro medio de
arreglo.

Articulo XIII. La presente Convenci6n estd abierta a la firma de todos los Estados.
Cualquier Estado que no firmare la Convenci6n antes de su entrada en vigor podrd
adherirse a ella.

Articulo XIV 1. La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n. Los instrumen-
tos de ratificaci6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Aritculo XV 1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trigdsimo dfa despu6s
de la fecha en que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas el vig6simo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la presente Convenci6n o se adhiera a ella despuds
de haberse depositado el vig6simo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, la
Convenci6n entrari en vigor el trig~simo dfa despu~s de la fecha del dep6sito de su propio
instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo XVI. Todo Estado Parte podri denunciar la presente Convenci6n mediante
notificaci6n por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La

Vol. 1015, 1-14861



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

denuncia surtirA efectos un afio despu~s de la fecha de recepci6n de la notificaci6n por el
Secretario General.

Articulo XVII. I. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n podrd solicitar en
cualquier momento la revisi6n de la misma mediante notificaci6n por escrito dirigida al
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirA las medidas que, en su
caso, hayan de adoptarse en lo que respecta a esa solicitud.

Articulo XVIII. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicard a todos
los Estados los siguientes datos:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a los artfculos XIII y XIV;
b) La fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n con arreglo al artfculo XV;
c) Las denuncias hechas con arreglo al artfculo XVI;
d) Las notificaciones hechas con arreglo al artfculo XVII.

ArtIculo XIX. 1. La presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, frances,
ingles y ruso son igualmente aut6nticos, se depositar6 en los archivos de las Naciones
Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas remitirA copias certificadas de la
presente Convenci6n a todos los Estados.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan

3a AbraHHCTaH:
Por el Afganistdn:

For Albania:
Pour l'Albanie

3a An6aHi*O:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Algdrie
p /rAr. 'l 4 :
3a An)KHp:
Por Argelia:

ABDELATIF RAHAL
23 janvier 1974

For Argentina:
Pour l'ArgentineK*- Ot A-
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

CARLOS ORTIZ DE ROZAS

Junio 6 de 1975'

For Australia:
Pour l'Australie

3a ABCTpajIHI0:
Por Australia:

For Austria:
Pour l'Autriche

3a ABCTP14o:
Por Austria:

6 June 1975 - 6 jum 1975.
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For the Bahamas:
Pour les Bahamas

3a EaraMcotte ocTpoBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein

3a BaxpefiH:
Por Bahrein:

For Bangladesh:

Pour le Bangladesh

3a EaHrJiiaem:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade:

3a Bap6agioc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgiquet L 41J H-- :
3a Bejibro:
Por B6lgica:

For Bhutan:
Pour le Bhoutan

3a ByTaH:
Por Bhutdn:

For Bolivia:
Pour la Bolivie

3a EOJIHB4IO:
Por Bolivia:
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For Botswana:
Pour le Botswana

3a BOTCBaHy:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Brdsil

3a Epa3HnH[o:
Por el Brasil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie

3a Bonrapmo:
Por Bulgaria:

GERO GROZEV
27.VI. 1974

For Burma:
Pour la Birmanie

3a EHpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi

3a EypyHAH:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Pour la R6publique socialiste sovidtique de Bidlorussie

lb If A j4o*4 iJiI k t LI4ofj
3a EenopyccKyLO COBeTCKy[O CogiajrnCTHxiecKyIo Pecny6nKy:
Por la Reptiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

V. S. SMIRNOV
4.03.74'

1 4 March 1974 -4 mars 1974.
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For Cameroon:
Pour le Cameroun

3a KaMepyH:
Por el Camern:

For Canada:
Pour le Canada

3a KaHajxy:
Por el Canada:

For the Central African Republic:
Pour ]a R6publique centrafricaine

3a leHTpaibHoaqbpHKaHcKyIO Pecny6JrnKy:
Por la Reptiblica Centroafricana:

For Chad:
Pour le Tchad

3a 'qaa:
Por el Chad:

DJERAIBE DORALTA
23 octobre 1974

For Chile:
Pour le Chili

3a IHJiH:
Por Chile:

For China:
Pour la Chinet W.
3a KHTaA:
Por China:
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For Colombia:
Pour la Colombie
-f f L L:
3a KoyM6Hmo:
Por Colombia:

For the Congo:

Pour le Congo

H11 X:
3a KoHro:
Por el Congo:

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica
-801 4, A% tt3a
3a KoCTa-PHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:

Pour Chypre

3a KHnp:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie

3a 'lexocjioBaKrno:
Por Checoslovaquia:

LADISLAV SMfD
August 29, 1975
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For Dahomey:
Pour le Dahomey

3a )jaroMeto:
Por el Dahomey:

TIAMIou ADJIBADE
7 octobre 1974

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R~publique populaire d6mocratique de Cor~e

3a KopeAicKylo HapoJaHo-)eMOKpaTnqecKyIO Pecny6rniKy:
Por la Repiblica Popular Democrdtica de Corea:

For the Democratic Republic of Viet-Nam:
Pour la R~publique D~mocratique du Viet-Nam

3a )jeMOKpaTI'qecKyIO Pecny6a.JKy BbeTHaM:
Por la Repdiblica Democrdtica de Viet-Nam:

For Democratic Yemen:
Pour le Ydmen d6mocratique

3a jleMOKpaT4qeCKHAI I4eMeH:
Por el Yemen Democrdtico:

HUSSEIN SALEH FADHLI
July 31, 1974

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a JIaHHEO:
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la Rdpublique dominicaine

3a )jOM4HHKaHCKy1O Pecny6alry:
Por la Repdiblica Dominicana:
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For Ecuador:
Pour I'Equateur

3a 3KBaaop:
Por el Ecuador:

MARMO ALEMAN SALVADOR
12 March 1975

For Egypt:
Pour l'Egypte

3a ErnneT:
Por Egipto:

For El Salvador:

Pour El Salvador

3a CajibBaltop:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin6e 6quatoriale

3a 3KBaTOpHaabHytO FBHHeIo:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 3cbnionmno:
Por Etiopfa:

For Fiji:
Pour Fidji

3a '1Hja)K:
Por Fiji:
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For Finland:
Pour la Finlande

3a 01HnHJ1sIHIIlO:
Por Finlandia:

For France:
Pour la France

3a paHLtrno:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon

3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:
Pour la Gambie

f',li kIL :
3a FaM6HIo:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocrati ue allemande

3a FepMaHcKyIo UeMoKpaTI,4ecKyIo Pecny6nmKy:
Por la Reptiblica Democrdtica Alemana:

PETER FLORIN
2.5.1974'

For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, R6publique f6ddrale d'

{fft
3a 4eiepaTHBHyIo Pecny611HKy FepMaI4H:
Por Alemania, Reptiblica Federal de:

i 2 May 1974 - 2 mai 1974.
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For Ghana:
Pour le Ghana

3a FaHy:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace

3a FpeQtHo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala

3a FaaTeManiy:
Por Guatemala:

For Guinea:

Pour la Guindef L Oki A :
3a FBHHeto:
Por Guinea:

JEANNE MARTIN CISSE
Ier mars 1974

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege

3a CBSITeALU1Ai npecToJI:
Por la Santa Sede:

For Honduras:

Pour le Honduras

P, A 4 :
3a FoHtypac:
Por Honduras:
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For Hungary:
Pour la Hongrie

3a BeHrpHIo:
Por Hungrfa:

KAROLY SZARKA

26 April, 1974

For Guinea-Bissau:
Pour la Guinde-Bissau

3a rBl4Heio-E3cay:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:

Pour la Guyane:

A~ -A'OF :
3a FBHaHy:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti

3a FaHTH:
Por Haiti:

For Iceland:
Pour l'Islande

3a HcjiaHJIHIo:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde

3a 1HJaHIO:
Por la India:
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For Indonesia:
Pour l'Indon6sie
p ALJ 1Qa

3a I4HOue3HIO:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour I'lran

3a I4paH:
Por el Irin:

For Iraq:

Pour l'Irak

Ift i )t
3a 14paK:
Por el Irak:

ABDUL KARIM AL-SHAIKHLY
1st of July of 1975

For Ireland:
Pour l'Irlande

3a I4paaHjlH1O:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Isral:

3a I43pasulb:
Por Israel:

For Italy:

Pour l'Italie

3a I4TalHIO:
Por Italia:
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For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire

3a Beper C.1OHOBOAi KocT:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:

Pour la Jamaique

3a 3IMaAKy:
Por Jamaica:

DONALD 0. MILLS
30 March 1976

For Japan:

Pour le Japon

3a AlnoH4o:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie

3a HopaaHHo:
Por Jordania:

ABDUL-HAMID SHARAF

June 5, 1974

For Kenya:
Pour le Kenya:

3a KeHHIO:
Por Kenia:

CHARLES GATERE MAINA
2nd October 1974

For the Khmer Republic:
Pour la Rdpublique khm~re

3a KxMepCKyIO Pecny6jnIKy:
Por la Reptiblica Khmer:
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For Kuwait:
Pour le Kowe'it44 A1 4
3a KyneAT:
Por Kuwait:

For Laos:
Pour le Laos

3a Jlaoc:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban

3a JIHBaH:
Por el Lfbano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a JleCOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Lib6ria

3a Jls6epmo:
Por Liberia:

For the Libyan Arab Republic:
Pour la R6publique arabe libyenne

3a IHBHh4CKyio Apa6cKyIo Pecny611HKy:
Por la Reptiblica Arabe Libia:

For Liechtenstein:

Pour le Liechtenstein

3a JIHxTeHUWTeAH:
Por Liechtenstein:
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For Luxembourg:
Pour le Luxembourgil A .:
3a JlIoKcem6ypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:

Pour Madagascar

3a MaaaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi

3a ManaBH:
Por Malawi:

For Malaysia:

Pour la Malaisie

3a MajiaicKyIO cDegepailmo:
Por Malasia:

For the Maldives:
Pour les Maldives

3a MailbJBbI:
Por las Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali

3a Maim:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte

3a MaJmbTy:
Por Malta:
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For Mauritania:
Pour la Mauritanie

3a MaepHTaHHno:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

3a MaBpHKHAi:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique

3a MeKcHKy:
Por Mdxico:

For Monaco:
Pour Monaco

3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie

3a MoHroJIHIo:
Por Mongolia:

TSEVEGJAVYN PUNTSAGNOROV

17.V.74

For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKKO:
Por Marruecos:
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For Nauru:
Pour Nauru

3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le Ndpalf6 : .', :
3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HHaepjiaHRbt:
Por los Paises Bajos:

For New Zealand:

Pour la Nouvelle-Zdlande

3a HOByto 3ejiaHxtIlo:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:

Pour le Nicaragua

)E hu 4A )4i.&:
3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:

3a Hnrep:
Por el Niger:

For Nigeria:

Pour le Nigdria

/P El 'j 3_ :
3a HHrepmo:
Por Nigeria:

E. 0. OGBU
26th June 1974
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For Norway:
Pour la Norv~ge

3a Hopeermo:
Por Noruega:

For Oman:
Pour l'Oman

3a OMaH:
Por Omdn:

AHMED MACKI
3 April 1974

For Pakistan:
Pour le Pakistan

3a rlaKecraH:
Por el Pakistdn:

For Panama:
Pour le Panama

3a HlaaMy:
Por Panamd:

DIDIMO Rios
May 7, 1976

For Paraguay:
Pour le Paraguay

3a flaparBai:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Pdrou

3a flepy:
Por el Perui:
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For the Philippines:
Pour les Philippines

3a (HJ1HnnHibi:
Por Filipinas:

NARCISO G. REYES
2nd May 1974

For Poland:
Pour la Pologne

3a FloJnbmy:
Por Polonia:

EUGENIUSZ KULAGA
7. VI. 1974

For Portugal:
Pour le Portugal

3a fopryranlio:
Por Portugal:

For Qatar:
Pour le Qatar:

3a KaTap:
Por Qatar:

JASIM Y JAMAL
March 18, 1975

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde

3a KopeAcKyIO Pecny6nHKy:
Por la Reptiblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la Rdpublique du Viet-Nam:

3a Pecny6nHKy BbeTHaM:
Por la Reptiblica de Viet-Nam:
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For Romania:
Por la Roumanie
17 4~ 3I
3a PyMbHHIO:
Por Rumania:

ION DATCU

6 Sept. 1974

For Rwanda:
Pour le Rwanda

3a PyaH.Ry:
Por Rwanda:

CALLIXTE HABAMENSHI
15 October 1974

For San Marino:
Pour Saint-Marin-I- -, U4"
3a CaH-MapHHO:
Por San Marino:

For Saudi Arabia:
Pour I'Arabie saoudite.' Y 44 -T ti 4 :
3a CayxiOBCKyio ApaBmo:
Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le Sdn6gal

3a CeHeraMi:
Por el Senegal:

For Sierra Leone:

Pour la Sierra Leone

~I U 0 rkj:
3a Cbeppa-JleoHe:
Por Sierra Leona:
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For Singapore:
Pour Singapour:

3a CHHranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie

3a CoMaiui:
Por Somalia:

JAALLE ABDIRAZAK HAJI HUSSEIN
August 2, 1974

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud

3a KbKHybo AqbpH4Ky:
Por Sudifrica:

For Spain:
Pour l'Espagne:

3a HcnaH1bo:
Por Espafia:

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka

3a lllpt JlaHKa:
Por Sri Lanka:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

3a CyxiaH:
Por el Sudan:

MANSOUR KHALID
10/10/1974
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For Swaziland:
Pour le Souaziland

3a CBa3awjeHa:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede

3a IlBeitmo:
Por Suecia:

For Switzerland:
Pour la Suisse

3a HIBeHtapHio:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe syrienne

3a CHprtlcKyso Apa6cKyIO Pecny6jmKy:
Por la Repiiblica Arabe Siria:

HAISSAM KEILANI
17 Jan. 1974

For Thailand:
Pour la Thailande

3a TaHnaHx:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo

3a Toro:
Por el Togo:

Vol. 1015, 1-14861



292 United Nations - "heaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Trait6s 1976

For Tonga:
Pour les Tonga

3a ToHra:
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinitd-et-Tobago

3a TpHHWtaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

EUSTACE E. SEIGNORET

7 April 1975

For Tunisia:

Pour la Tunisie

3a TyuHc:
Por Tdinez:

For Turkey:
Pour la Turquie..:L _ _., :
3a Typtiqmo:
Por Turqufa:

For Uganda:

Pour I'Ouganda

3a YraHiuy:
Por Uganda:

KHALID YOUNIS KINENE
11.3. 1975'

S11 March 1975 - II mars 1975.
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine

3a YKpaiHHcKyto COBeTCKytO CotknacnHCTuecKy1o Pecny611HKy:
Por la Reptiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

VLADIMIR MARTYNENKO
20.11.1974

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

3a Coo3 COieTCKHX CottHanHCTH'qecKHx Pecny6nK:
Por la Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovidticas:

YAKOV MALIK
12.11.1974

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis

3a O6"belineHHbie Apa6cKue 3MHpaTbI:
Por los Emiratos Arabes Unidos:

ALl HOMEDAN
9 Sept. 1975

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

3a CoejtHHeHHoe KoponeBcTo BenIKO6pHTaHHH H CeBepHoAi I4pJnaHI1H:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie

3a O6"bemlHeHHytO Pecny6HKy TaH3aHHq:
Por la Reptiblica Unida de Tanzanfa:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique
1, 4J A. ff] :
3a CoeJIlHeHHbie IraTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de Am6rica:
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For the Upper Volta:
Pour ia Haute-Volta

_L -,kt 14:
3a BepxHoO BoJIbTy:
Por el Alto Volta:

T. YAGUIBOU
New York, le 3 fdvrier 1976

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBagi:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela

3a BeHecy3jiy:
Por Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental

3a 3anaaHoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Ydmen

3a IfeMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

3a IOrocJiaBI4Io:
Por Yugoslavia:

JAK9A PETRIe
December 17, 1974
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For Zaire:
Pour le Zaire

4Ll " ,:
3a 3aip:
Por el Zaire:

For Zambia:

Pour la Zambie

L iJL:
3a 3aM61io:
Por Zambia:
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

IRAQ

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

IRAK

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Ratification by the Republic of Iraq of
the above Convention shall in no way
imply recognition of Israel, or be condu-
cive to the establishment of such relations
therewith as may be provided for in the
Convention.

UNITED ARAB EMIRATES

the accession of the United Arab
Emirates to this Convention shall in no way
amount to recognition of nor the establish-
ment of any treaty relation with Israel."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La ratification de la Convention sus-
mentionn6e par la R6publique d'Irak n'im-
plique nullement qu'elle reconnait Israel ni
qu'elle 6tablira avec celui-ci les relations
qui peuvent 8tre pr6vues dans la Conven-
tion.

EMIRATS ARABES UNIS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La participation des Emirats arabes unis
ladite Convention ne constitue en aucune

faqon la reconnaissance d'Israel ni I'dta-
blissement de relations conventionnelles
quelconques avec lui.

Translation supplied by the Government of Iraq.
2 Traduction fournie par le Gouvernement irakien.
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No. 14862

MULTILATERAL

Convention (No. 138) concerning minimum age for admis-
sion to employment. Adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its
fifty-eighth session, Geneva, 26 June 1973

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 19 July 1976.

MULTILATERAL

Convention (no 138) concernant l'Age minimum d'admission
a l'emploi. Adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de
'Organisation internationale du Travail A sa cinquante-

huitieme session, Geneve, 26 juin 1973

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistre par l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976.
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CONVENTION' CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION TO
EMPLOYMENT

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour

Office, and having met in its Fifty-eighth Session on 6 June 1973, and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to minimum age

for admission to employment, which is the fourth item on the agenda of the session, and
Noting the terms of the Minimum Age (Industry) Convention, 1919,2 the Minimum

Age (Sea) Convention, 1920,1 the Minimum Age (Agriculture) Convention, 1921,4 the
Minimum Age (Trimmers and Stokers) Convention, 1921,' the Minimum Age (Non-
Industrial Employment) Convention, 1932,6 the Minimum Age (Sea) Convention
(Revised), 1936,' the Minimum Age (Industry) Convention (Revised), 1937,8 the
Minimum Age (Non-Industrial Employment) Convention (Revised), 1937, the Minimum
Age (Fishermen) Convention, 1959,10 and the Mimimum Age (Underground Work)
Convention, 1965," and

Considering that the time has come to establish a general instrument on the subject,
which would gradually replace the existing ones applicable to limited economic sectors,
with a view to achieving the total abolition of child labour, and

' Came into force on 19 June 1976 in respect of the two following members of the International Labour Organisation, i.e.
12 months after their ratifications had been registered with the Director-General of the International Labour Office, on the dates
indicated, in accordance with article 12 (2):

State Date of deposit
Cuba ................................... 7 March 1975

(Specifying. pursuant to article 2, paragraph I of the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 15 years )

Libyan Arab Republic .... .. .... ....... ........ .... ... 19 June 1975
(Specifying, pursuant to article 2, paragraph I of the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 18 years )

Thereafter. the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated, to take effect 12 months after such registration, in accordance with article 12(3)'

State

Romania ............................. .. ... . ... ... ..... ... . . ..
(With effect from 19 November 1976. Specifying, pursuant to article 2. paragraph I of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 16 years )

Finland .................. ............. ....................
(With effect from 13 January 1977 Specifying, pursuant to article 2, paragraph I of the
Convention, that a person not less than 15 years of age and no longer subject to
compulsory schooling may be admitted to work.)

Zambia . ...........................
(With effect from 9 February 1977 Specifying, pursuant to article 2. paragraph I of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 15 years

Federal Republic of Germany ................ ... ............
(With effect from 8 April 1977. Specifying. pursuant to article 2, paragraph I of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 15 years.)

C osta R ica ........ . ... .... ................... . . ..............
(With effect from 11 June 1977 Specifying. pursuant to article 2. paragraph I of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 15 years.)

2 United Nations. Trear Series, vol 38, p. 81.
Ilbid.. p. 109.
Ibid . p. 143.

5 Ibid . p. 203
Ibid , vol. 39, p. 133.
Ibid.. vol. 40, p 205.t
Ibid., p. 217.

"Ibid., vol 78, p. 181
'o Ibid.. vol. 413, p 147
" Ibid . vol. 610, p. 79.

Date of deposit

19 November 1975

13 January 1976

9 February 1976

8 April

II June
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CONVENTION' CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION A
L'EMPLOI

La Conf6rence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y 6tant r6unie le 6 juin 1973, en sa cinquante-huiti~me session;
Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A I'Age minimum

d'admission A l'emploi, question qui constitue le quatri~me point A l'ordre du jour de la
session;

Notant les termes de la convention sur I'Age minimum (industrie), 19192, de la
convention sur l'Age minimum (travail maritime), 1920, de la convention sur I'Age
minimum (agriculture), 1921', de la convention sur I'Age minimum (soutiers et
chauffeurs), 1921, de la convention sur l'Age minimum (travaux non industriels), 19326,
de la convention (r6vis6e) sur l'Age minimum (travail maritime), 19361, de la convention
(r~vis6e) de l'Age minimum (industrie), 1937', de la convention (r6vis6e) sur l'Age
minimum (travaux non industriels), 1937", de la convention sur l'dge minimum
(pecheurs), 1959"°, et de la convention sur l'age minimum (travaux souterrains), 1965";

Consid6rant que le moment est venu d'adopter un instrument g6n6ral sur ce sujet, qui
devrait graduellement remplacer les instruments existants applicables A des secteurs
6conomiques limit6s, en vue de l'abolition totale du travail des enfants;

' Entrie en vigueur le 19 juin 1976 A I'dgard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du Travail, solt
12 mois apr s que leurs ratifications eurent 6t6 enregistries par le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail, aux dates
indiqubes, conform6ment 8 l'article 12, paragraphe 2

Etat Date du dip6
Cuba .................................. ....... ........ 7 mars 1975

(11 est sptcifi6, conform6ment A l'article 2, paragraphe I de la Convention, que l'5ge
minimum d'admission 5 I'emploi est de 15 ans.)

R6publique arabe libyenne ........................ ........ 19 juin 1975
(I1 est sp6cifid, conform6ment A l'article 2, paragraphe I de la Convention, que lAge
minimum d'admission 8 l'emploi est de 18 ans.)

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont 6td enregistries aupr6s du Directeur g6ndral du Bureau international
du Travail, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois apr6s la date de cet enregistrement conformdment A [article 12, para-
graphe 3 :

Roumanie ...................... .................. .........
(Avec effet au 19 novembre 1976. II est spcifIe conformiment 8 l'article 2, paragraphe 1,
de la Convention, que l'age minimum d'admission 8 l'emploi est de 16 ans)

Finlande . ..... ............. .. . ............ ..... ...... .... ...
(Avec effet au 13 janvier 1977 I1 est specifi6, conform6ment A l'article 2, paragraphe 1. de
la Convention, que toute personne Agde de 15 ans au moins et qui n'est plus soumise A la
scolaritd obligatoire peut 8tre admise au travail )

Zambie ......................... .............
(Avec effet au 9 f6vrier 1977. 1i est sp6cifie, conformement A ['article 2, paragraphe 1, de
la Convention, que l'ge minimum d'admission A l'emplot est de 15 ans )

R6publique fdd6rale d'Allemagne ........................... ......
(Avec effet au 8 avnl 1977. 11 est spicifid, conformiment a l'anicle 2, paragraphe 1, de la
Convention, que l'Age minimum d'admission 8 l'emploi est de 15 ans.)

Costa Rica ....................... .. .... .............
(Avec effet au II juin 1977. I1 est sp6cifid, conformiment A ['article 2, paragraphe 1. de la
Convention, que ['Age minimum d'admission a l'emploi est de 15 ans.)

2 Nations Unies, Recued des Traitts, vol 38, p 81
3 Ibid., p. 109.
4Ibd, p 143
Ibid, p 203.
6Ibid.. vol 39, p 133.
7 Ibid., vol. 40, p 205.
Ibid., p. 217.
Ibid., vol 78, p 181.

oIbid., vol. 413, p. 147.
"Ibid., vol. 610. p. 79.

Date du dep6t

19 novembre 1975

13 janvier 1976

9 f6vrier

8 avril

II juin
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Having determined that this instrument shall take the form of an international
Convention,

Adopts this twenty-sixth day of June of the year one thousand nine hundred and
seventy-three the following Convention, which may be cited as the Minimum Age
Convention, '1973:

Article 1. Each Member for which this Convention is in force undertakes to pursue
a national policy designed to ensure the effective abolition of child labour and to raise
progressively the minimum age for admission to employment or work to a level consistent
with the fullest physical and mental development of young persons.

Article 2. 1. Each Member which ratifies this Convention shall specify, in a
declaration appended to its ratification, a minimum age for admission to employment or
work within its territory and on means of transport registered in its territory; subject to
Articles 4 to 8 of this Convention, no one under that age shall be admitted to employment
or work in any occupation.

2. Each Member which has ratified this Convention may subsequently notify the
Director-General of the International Labour Office, by further declarations, that it
specifies a minimum age higher than that previously specified.

3. The minimum age specified in pursuance of paragraph 1 of this Article shall not
be less than the age of completion of compulsory schooling and, in any case, shall not be
less than 15 years.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, a Member whose
economy and educational facilities are insufficiently developed may, after consultation
with the organisations of employers and workers concerned, where such exist, initially
specify a minimum age of 14 years.

5. Each Member which has specified a minimum age of 14 years in pursuance of the
provisions of the preceding paragraph shall include in its reports on the application of this
Convention submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour
Organisation' a statement
(a) that its reason for doing so subsists; or
(b) that it renounces its right to avail itself of the provisions in question as from a stated

date.

Article 3. 1. The minimum age for admission to any type of employment or work
which by its nature or the circumstances in which it is carried out is likely to jeopardise the
health, safety or morals of young persons shall not be less than 18 years.

2. The types of employment or work to which paragraph 1 of this Article applies
shall be determined by national laws or regulations or by the competent authority, after
consultation with the organisations of employers and workers concerned, where such
exist.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, national laws or
regulations or the competent authority may, after consultation with the organisations of
employers and workers concerned, where such exist, authorise employment or work as
from the age of 16 years on condition that the health, safety and morals of the young
persons concerned are fully protected and that the young persons have received adequate
specific instruction or vocational training in the relevant branch of activity.

Article 4. 1. In so far as necessary, the competent authority, after consultation with
the organisations of employers and workers concerned, where such exist, may exclude

United Nations. Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p 143, vol. 466, p. 323. and vol. 958, p. 167, for the
Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
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Apris avoir d6cidd que cet instrument prendrait la forme d'une convention
internationale,

Adopte, ce vingt-sixiime jour de juin mil neuf cent soixant -treize, la convention ci-
apr~s, qui sera ddnomm6e Convention sur I'Age minimum, 1973 :

Article 1. Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur s'engage
A poursuivre une politique nationale visant A assurer l'abolition effective du travail des
enfants et A dlever progressivement l'ige minimum d'admission l'emploi ou au travail A
un niveau permettant aux adolescents d'atteindre le plus complet d6veloppement physique
et mental.

Article 2. 1. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention devra spdcifier, dans
une d6claration annex6e A sa ratification, un age minimum d'admission A l'emploi ou au
travail sur son territoire et dans les moyens de transport immatricul6s sur son territoire;
sous rdserve des dispositions des articles 4 k 8 de la pr6sente convention, aucune personne
d'un age infdrieur A ce minimum ne devra 6tre admise A l'emploi ou au travail dans une
profession quelconque.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention pourra, par la suite, informer le
Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail, par de nouvelles d6clarations, qu'il
relive l'age minimum sp6cifi6 pr6cddemment.

3. L',ge minimum sp6cifid conform6ment au paragraphe I du pr6sent article ne
devra pas 8tre inf6rieur A l'Age auquel cesse la scolarit6 obligatoire, ni en tout cas A quinze
ans.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, tout Membre dont
l'6conomie et les institutions scolaires ne sont pas suffisamment d6velopp6es pourra,
apris consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs int6ressdes, s'il en
existe, sp6cifier, en une premiere 6tape, un Age minimum de quatorze ans.

5. Tout Membre qui aura spdcifid un age minimum de quatorze ans en vertu du
paragraphe pr6c6dent devra, dans les rapports qu'il est tenu de prdsenter au titre de
l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail', d6clarer
a) Soit que le motif de sa d6cision persiste;
b) Soit qu'il renonce A se ir6valoir du paragraphe 4 ci-dessus A partir d'une date

d6termin6e.

Article 3. 1. L'age minimum d'admission A tout type d'emploi ou de travail qui,
par sa nature ou les conditions dans lesquelles il s'exerce, est susceptible de compromettre
la sant, la s6curit6 ou la moralit6 des adolescents ne devra pas 8tre inf6rieur A dix-huit
ans.

2. Les types d'emploi ou de travail vis6s au paragraphe I ci-dessus seront
d6termin6s par la l6gislation nationale ou l'autorit6 comp6tente, apr~s consultation des
organisations d'employeurs et de travailleurs int6ress6es, s'il en existe.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, la 1dgislation nationale ou
l'autorit6 comp6tente pourra, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de
travailleurs int6ress6es, s'il en existe, autoriser l'emploi ou le travail d'adolescents ds
l'Age de seize ans A condition que leur sant6, leur s6curitd et leur moralit6 soient
pleinement garanties et qu'ils aient requ, dans la branche d'activit6 correspondante, une
instruction sp6cifique et ad6quate ou une formation professionnelle.

Article 4. 1. Pour autant que cela soit n6cessaire et apr~s avoir consult6 les
organisations d'employeurs et de travailleurs intdress6es, s'il en existe, l'autorit6

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 41; voir dgalement vol 191, p. 143; vol. 466, p. 323 et vol. 958, p. 167,
pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
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from the application of this Convention limited categories of employment or work in
respect of which special and substantial problems of application arise.

2. Each Member which ratifies this Convention shall list in its first report on the
application of the Convention submitted under article 22 of the Constitution of
International Labour Organisation any categories which may have been excluded in
pursuance of paragraph 1 of this Article, giving the reasons for such exclusion, and shall
state in subsequent reports the position of its law and practice in respect of the categories
excluded and the extent to which effect has been given or is proposed to be given to the
Convention in respect of such categories.

3. Employment or work covered by Article 3 of this Convention shall not be
excluded from the application of the Convention in pursuance of this Article.

Article 5. 1. A Member whose economy and administrative facilities are insuffi-
ciently developed may, after consultation with the organisations of employers and workers
concerned, where such exist, initially limit the scope of application of this Convention.

2. Each Member which avails itself of the provisions of paragraph 1 of this Article
shall specify, in a declaration appended to its ratification, the branches of economic
activity or types of undertakings to which it will apply the provisions of the Convention.

3. The provisions of the Convention shall be applicable as a minimum to the
following: mining and quarrying; manufacturing; construction; electricity, gas and water;
sanitary services; transport, storage and communication; and plantations and other
agricultural undertakings mainly producing for commercial purposes, but excluding
family and small-scale holdings producing for local consumption and not regularly
employing hired workers.

4. Any Member which has limited the scope of application of this Convention in
pursuance of this Article
(a) shall indicate in its reports under article 22 of the Constitution of the International

Labour Organisation the general position as regards the employment or work of
young persons and children in the branches of activity which are excluded from the
scope of application of this Convention and any progress which may have been made
towards wider application of the provisions of the Convention;

(b) may at any time formally extend the scope of application by a declaration addressed
to the Director-General of the International Labour Office.

Article 6. This Convention does not apply to work done by children and young
persons in schools for general, vocational or technical education or in other training
institutions, or to work done by persons at least 14 years of age in undertakings, where
such work is carried out in accordance with conditions prescribed by the competent
authority, after consultation with the organisations of employers and workers concerned,
where such exist, and is an integral part of
(a) a course of education or training for which a school or training institution is primarily

responsible;
(b) a programme of training mainly or entirely in an undertaking, which programme has

been approved by the competent authority; or
(c) a programme of guidance or orientation designed to facilitate the choice of an

occupation or of a line of training.

Article 7. 1. National laws or regulations may permit the employment or work of
persons 13 to 15 years of age on light work which is
(a) not likely to be harmful to their health or development; and
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compdtente pourra ne pas appliquer la prdsente convention A des categories limit~es
d'emploi ou de travail lorsque l'application de la prdsente convention A ces categories
soul~verait des difficultrs d'exrcution spdciales et importantes.

2. Tout Membre qui ratifie la prdsente convention devra, dans le premier rapport sur
l'application de celle-ci qu'il est tenu de presenter au titrede l'article 22 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail, indiquer, avec motifs A l'appui, les categories
d'emploi qui auraient dt6 l'objet d'une exclusion au titre du paragraphe I du present
article, et exposer, dans ses rapports ultrrieurs, l'6tat de sa 16gislation et de sa pratique
quant A ces categories, en prdcisant dans quelle mesure il a t6 donnd effet ou il est
propos6 de donner effet A la prrsente convention A l'dgard desdites categories.

3. Le present article n'autorise pas A exclure du champ d'application de la prdsente
convention les emplois ou travaux visas A l'article 3.

Article 5. 1. Tout Membre dont l'6conomie et les services administratifs n'ont pas
atteint un drveloppement suffisant pourra, apr~s consultation des organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs int6ressres, s'il en existe, limiter, en une premiere 6tape, le
champ d'application de la prrsente convention.

2. Tout Membre qui se prrvaut du paragraphe I du present article devra specifier,
dans une declaration annexre i sa ratification, les branches d'activit6 6conomique ou les
types d'entreprises auxquels s'appliqueront les dispositions de la pr6sente convention.

3. Le champ d'application de la prdsente convention devra comprendre au
moins : les industries extractives; les industries manufacturi~res; le batiment et les travaux
publics; l'61ectricit6, le gaz et l'eau; les services sanitaires; les transports, entrep6ts et
communications; les plantations et autres entreprises agricoles exploit6es principalement A
des fins commerciales, A l'exclusion des entreprises familiales ou de petites dimensions
produisant pour le marchd local et n'employant pas rrgulirement des travailleurs salaries.

4. Tout Membre ayant limit6 le champ d'application de la convention en vertu du
prdsent article :
a) Devra indiquer, dans les rapports qu'il est tenu de presenter au titre de l'article 22 de ia

Constitution de l'Organisation internationale du Travail, ia situation grndrale de
l'emploi ou du travail des adolescents et des enfants dans les branches d'activit6 qui
sont exclues du champ d'application de la prrsente convention ainsi que tout progr~s
rralisd en vue d'une plus large application des dispositions de la convention;

b) Pourra, en tout temps, 6tendre le champ d'application de la convention par une
declaration adressde au Directeur grnrral du Bureau internationale du Travail.

Article 6. La prrsente convention ne s'applique ni au travail effectud par des
enfants ou des adolescents dans des 6tablissements d'enseignement grndral, dans des
6coles professionnelles ou techniques ou dans d'autres institutions de formation
professionnelle, ni au travail effectu6 par des personnes d'au moins quatorze ans dans des
entreprises, lorsque ce travail est accompli conformrment aux conditions prescrites par
l'autoritd comprtente apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs
intrressres, s'il en existe, et qu'il fait partie intdgrante :

a) Soit d'un enseignement ou d'une formation professionnelle dont la responsabilit6
incombe au premier chef A une 6cole ou A une institution de formation professionnelle;

b) Soit d'un programme de formation professionnelle approuv6 par l'autoritd comprtente
et exdcut6 principalement ou entirement dans une entreprise;

c) Soit d'un programme d'orientation destin6 i faciliter le choix d'une profession ou d'un
type de formation professionnelle.
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(b) not such as to prejudice their attendance at school, their participation in vocational
orientation or training programmes approved by the competent authority or their
capacity to benefit from the instruction received.
2. National laws or regulations may also permit the employment or work of persons

who are at least 15 years of age but have not yet completed their compulsory schooling on
work which meets the requirements set forth in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 1
of this Article.

3. The competent authority shall determine the activities in which employment or
work may be permitted under paragraphs I and 2 of this Article and shall prescribe the
number of hours during which and the conditions in which such employment or work may
be undertaken.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, a Member
which has availed itself of the provisions of paragraph 4 of Article 2 may, for as long as it
continues to do so, substitute the ages 12 and 14 for the ages 13 and 15 in paragraph 1 and
the age 14 for the age 15 in paragraph 2 of this Article.

Article 8. 1. After consultation with the organisations of employers and workers
concerned, where such exist, the competent authority may, by permits granted in
individual cases, allow exceptions to the prohibition of employment or work provided for
in Article 2 of this Convention, for such purposes as participation in artistic performances.

2. Permits so granted shall limit the number of hours during which and prescribe the
conditions in which employment or work is allowed.

Article 9. 1. All necessary measures, including the provision of appropriate
penalties, shall be taken by the competent authority to ensure the effective enforcement of
the provisions of this Convention.

2. National laws or regulations or the competent authority shall define the persons
responsible for compliance with the provisions giving effect to the Convention.

3. National laws or regulations or the competent authority shall prescribe the
registers or other documents which shall be kept and made available by the employer; such
registers or documents shall contain the names and ages or dates of birth, duly certified
wherever possible, of persons whom he employs or who work for him and who are less
than 18 years of age.

Article 10. 1. This Convention revises, on the terms set forth in this Article, the
Minimum Age (Industry) Convention, 1919, the Minimum Age (Sea) Convention, 1920,
the Minimum Age (Agriculture) Convention, 1921, the Minimum Age (Trimmers and
Stokers) Convention, 1921, the Minimum Age (Non-Industrial Employment) Convention,
1932, the Minimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936, the Minimum Age (Industry)
Convention (Revised), 1937, the Minimum Age (Non-Industrial Employment) Conven-
tion (Revised), 1937, the Minimum Age (Fishermen) Convention, 1959, and the
Minimum Age (Underground Work) Convention, 1965.

2. The coming into force of this Convention shall not close the Minimum Age (Sea)
Convention (Revised), 1936, the Minimum Age (Industry) Convention (Revised), 1937,
the Minimum Age (Non-Industrial Employment) Convention (Revised), 1937, the
Minimum Age (Fishermen) Convention, 1959, or the Minimum Age (Underground Work)
Convention, 1956, to further ratification.

3. The Minimum Age (Industry) Convention, 1919, the Minimum Age (Sea)
Convention, 1920, the Minimum Age (Agriculture) Convention 1921, and the Minimum
Age (Trimmers and Stokers) Convention, 1921, shall be closed to further ratification
when all the parties thereto have consented to such closing by ratification of this
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Article 7. 1. La Idgislation nationale pourra autoriser i'emploi A des travaux Idgers
des personnes de treize A quinze ans ou l'ex6cution, par ces personnes, de tels travaux, A
condition que ceux-ci
a) Ne soient pas susceptibles de porter pr6judice A leur sant6 ou A leur d6veloppement;
b) Ne soient pas de nature A porter pr6judice A leur assiduitd scolaire, A leur participation

A des programmes d'orientation ou de formation professionnelles approuv6s par
I'autorit6 comp6tente ou A leur aptitude A b6n6ficier de l'instruction reque.
2. La 16gislation nationale pourra aussi, sous r6serve des conditions prdvues aux

alindas a et b du paragraphe I ci-dessus, autoriser l'emploi ou le travail des personnes d'au
moins quinze ans qui n'ont pas encore termin6 leur scolaritd obligatoire.

3. L'autorit6 comp6tente d6terminera les activit6s dans lesquelles l'emploi ou le
travail pourra etre autoris6 conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article et
prescrira la dur6e, en heures, et les conditions de I'emploi ou du travail dont il s'agit.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, un Membre
qui a fait usage des dispositions du paragraphe 4 de l'article 2 peut, tant qu'il s'en prdvaut,
substituer les Ages de douze et quatorze ans aux Ages de treize et quinze ans indiqu6s au
paragraphe 1 et 'fige de quatorze ans A l'Age de quinze ans indiqu6 au paragraphe 2 du
prdsent article.

Article 8. 1. Apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs
int6ress~es, s'il en existe, I'autorit6 comp6tente pourra, en d6rogation A l'interdiction
d'emploi ou de travail pr6vue h l'article 2 de la prdsente convention, autoriser, dans des
cas individuels, la participation A des activit6s telles que des spectacles artistiques.

2. Les autorisations ainsi accord6es devront limiter la dur6e en heures de 1'emploi ou
du travail autoris6s et en prescrire les conditions.

Article 9. 1. L'autorit6 comp6tente devra prendre toutes les mesures n6cessaires, y
compris des sanctions appropri6es, en vue d'assurer l'application effective des disposi-
tions de la prdsente convention.

2. La 16gislation nationale ou l'autorit6 comp6tente devra d6terminer les personnes
tenues de respecter les dispositions donnant effet A la convention.

3. La l6gislation nationale ou l'autorit6 comp6tente devra prescrire les registres ou
autres documents que l'employeur devra tenir et conserver A disposition; ces registres ou
documents devront indiquer le nom et l'5ge ou la date de naissance, diment attest6s dans
la mesure du possible, des personnes occup6es par lui ou travaillant pour lui et dont l'Age
est infdrieur A dix-huit ans.

Article 10. 1. La pr6sente convention porte r6vision de la convention sur l'Age
minimum (industrie), 1919, de la convention sur l'Age minimum (travail maritime), 1920,
de la convention sur l'Age minimum (agriculture), 1921, de la convention sur l'Age
minimum (soutiers et chauffeurs), 1921, de la convention sur I'Age minimum (travaux non
industriels), 1932, de la convention (r6vis~e) sur l'Age minimum (travail maritime), 1936,
de la convention (r6visde) de l'age minimum (industrie), 1937, de la convention (r6vis6e)
sur l'Age minimum (travaux non industriels), 1937, de la convention sur l'Age minimum
(p6cheurs), 1959, et de la convention sur l'Age minimum (travaux souterrains), 1965,
dans les conditions fix6es ci-apr~s.

2. L'entrde en vigueur de la pr6sente convention ne ferme pas A une ratification
ultdrieure la convention (r6vis6e) sur l'Age minimum (travail maritime), 1936, la
convention (rdvis6e) de l'Age minimum (industrie), 1937, la convention (r6vis6e) sur
l'Age minimum (travaux non industriels), 1937, la convention sur 'Age minimum
(pacheurs), 1959, et la convention sur l'gge minimum (travaux souterrains), 1965.
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Convention or by a declaration communicated to the Director-General of the International
Labour Office.

4. When the obligations of this Convention are accepted
(a) by a Member which is a party to the Minimum Age (Industry) Convention (Revised),

1937, and a minimum age of not less than 15 years is specified in pursuance of
Article 2 of this Convention, this shall ipso jure involve the immediate denunciation
of that Convention,

(b) in respect of non-industrial employment as defined in the Minimum Age (Non-
Industrial Employment) Convention, 1932, by a Member which is a party to that
Convention, this shall ipso jure involve the immediate denunciation of that
Convention,

(c) in respect of non-industrial employment as defined in the Minimum Age (Non-
Industrial Employment) Convention (Revised), 1937, by a Member which is a party
to that Convention, and a minimum age of not less than 15 years is specified in
pursuance of Article 2 of this Convention, this shall ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention,

(d) in respect of maritime employment, by a Member which is a party to the Minimum
Age (Sea) Convention (Revised), 1936, and a minimum age of not less than 15 years
is specified in pursuance of Article 2 of this Convention or the Member specifies that
Article 3 of this Convention applies to maritime employment, this shall ipso jure
involve the immediate denunciation of that Convention,

(e) in respect of employment in maritime fishing, by a Member which is a party to the
Minimum Age (Fishermen) Convention, 1959, and a minimum age of not less than
15 years is specified in pursuance of Article 2 of this Convention or the Member
specifies that Article 3 of this Convention applies to employment in maritime fishing,
this shall ipso jure involve the immediate denunciation of that Convention,

(j) by a Member which is a party to the Minimum Age (Underground Work)
Convention, 1965, and a minimum age of not less than the age specified in pursuance
of that Convention is specified in pursuance of Article 2 of this Convention or the
Member specifies that such an age applies to employment underground in mines in
virtue of Article 3 of this Convention, this shall ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention,

if and when this Convention shall have come into force.
5. Acceptance of the obligations of this Convention

(a) shall involve the denunciation of the Minimum Age (Industry) Convention, 1919, in
accordance with Article 12 thereof,

(b) in respect of agriculture shall involve the denunciation of the Minimum Age
(Agriculture) Convention, 1921, in accordance with Article 9 thereof,

(c) in respect of maritime employment shall involve the denunciation of the Minimum
Age (Sea) Convention, 1920, in accordance with Article 10 thereof, and of the
Minimum Age (Trimmers and Stokers) Convention, 1921, in accordance with Article
12 thereof,

if and when this Convention shall have come into force.

Article 11. The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 12. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.
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3. La convention sur I'dge minimum (industrie), 1919, la convention sur l'Age
minimum (travail maritime), 1920, la convention sur l'FAge minimum (agriculture), 1921,
et la convention sur l'Age minimum (soutiers et chauffeurs), 1921, seront ferm6es A toute
ratification ultdrieure lorsque tous les Etats Membres parties A ces conventions
consentiront A cette fermeture, soit en ratifiant la pr6sente convention, soit par une
d6claration communiqude au Directeur g6ndral du Bureau international du Travail.

4. Ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention :
a) Le fait qu'un Membre partie A la convention (r6visde) de l'Age minimum (industrie),

1937, accepte les obligations de la prdsente convention et fixe, conform6ment A
l'article 2 de la pr6sente convention, un Age minimum d'au moins quinze ans entraine
de plein droit la d6nonciation imm6diate de la convention (r6vis6e) de l'Age minimum
(industrie), 1937;

b) Le fait qu'un Membre partie A la convention sur I'Age minimum (travaux non
industriels), 1932, accepte les obligations de la pr6sente convention pour les travaux
non industriels au sens de ladite convention entraine de plein droit la d6nonciation
immediate de la convention sur l'Aige minimum (travaux non industriels), 1932;

c) Le fait qu'un Membre partie ii la convention (rdvis6e) sur I'Age minimum (travaux non
industriels), 1937, accepte les obligations de la pr6sente convention pour les travaux
non industriels au sens de ladite convention et fixe, conform6ment i l'article 2 de la
prdsente convention, un Age minimum d'au moins quinze ans entraine de plein droit la
d6nonciation imm6diate de la convention (rfvisde) sur l'Age minimum (travaux non
industriels), 1937;

d) Le fait qu'un Membre partie A la convention (r6visde) sur l'5ge minimum (travail
maritime), 1936, accepte les obligations de la pr6sente convention pour le travail
maritime et, soit fixe, conform6ment A l'article 2 de la pr6sente convention, un Age
minimum d'au moins quinze ans, soit prdcise que l'article 3 de la prdsente convention
s'applique au travail maritime, entraine de plein droit la d6nonciation immediate de la
convention (rdvis6e) sur l'Age minimum (travail maritime), 1936;

e) Le fait qu'un Membre partie i la convention sur I'Age minimum (pfcheurs), 1959,
accepte les obligations de la prdsente convention pour la p6che maritime et, soit fixe,
conform6ment i l'article 2 de la prfsente convention, un age minimum d'au moins
quinze ans, soit pr6cise que l'article 3 de la pr6sente convention s'applique A la p~che
maritime, entraine de plein droit la d6nonciation immediate de la convention sur I'dge
minimum (p~cheurs), 1959;

I) Le fait qu'un Membre partie ii la convention sur l'dge minimum (travaux souterrains),
1965, accepte les obligations de la pr6sente convention et, soit fixe, conform6ment A
l'article 2 de la pr6sent convention, un Age minimum au moins 6gal a celui qu'il avait
spdcifi6 en ex6cution de la convention de 1965, soit pr6cise qu'un tel Age s'applique,
conform6ment i I'article 3 de la pr6sente convention, aux travaux souterrains,
entraine de plein droit la d6nonciation imm6diate de la convention sur l'Age minimum
(travaux souterrains), 1965.

5. D~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention
a) L'acceptation des obligations de la prdsente convention entraine la d6nonciation de la

convention sur l'Age minimum (industrie), 1919, en application de son article 12;
b) L'acceptation des obligations de la pr6sente convention pour l'agriculture entraine la

d6nonciation de la convention sur l'Age minimum (agriculture), 1921, en application
de son article 9;

c) L'acceptation des obligations de la prfsente convention pour le travail maritime
entraine la d6nonciation de la convention sur l'Age minimum (travail maritime), 1920,
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2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has been registered.

Article 13. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on which
it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for
another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the
expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 14. 1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifications
and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the second
ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention of the
Members of the Organisation to the date upon which the Convention will come into force.

Article 15. The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and acts
of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 16. At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 17. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipsojure involve

the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 13 above, if and when the new revising Convention shall have come into
force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content

for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 18. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation during its Fifty-eighth Session which
was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh day of June 1973.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-seventh day of June
1973.
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en application de son article 10, et de la convention sur I'Age minimum (soutiers et
chauffeurs), 1921, en application de son article 12.

Article 11. Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communi-
qudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 12. 1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura W enregistr6e par le Directeur g6n&al.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres
auront W enregistrdes par le Directeur g6ndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date oil sa ratification aura W enregistr6e.

Article 13. 1. Tout Membre ayant ratifid la pr6sente convention peut la d6noncer i
l'expiration d'une pdriode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communique au Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir 6t6
enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une annde
apr~s l'expiration de la pdriode de dix ann~es mentionn6e au paragraphe prc&lent, ne fera
pas usage de la facultd de d6nonciation prdvue par le pr6sent article sera i6 pour une
nouvelle pdriode de dix ann6es et, par la suite, pourra d6noncer la pr~sente convention A
l'expiration de chaque pdriode de dix ann6es dans les conditions pr6vues au pr6sent
article.

Article 14. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera A
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de
I'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura 6t6 communiquee, le Directeur g6ndral appellera I'attention des
Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera en
vigueur.

Article 15. Le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire gdnral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de
toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6ment
aux articles prdcddents.

Article 16. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail prdsentera A la Conf6rence g~ndrale un rapport ,ur
l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire l'ordre du jour
de la Confdrence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 17. 1. Au cas ofi la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
r6vision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision entrainerait

de plein droit, nonobstant l'article 13 ci-dessus, d6nonciation imm6diate de la
pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant rdvision soit
entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant rdvision, la
pr6sente convention cesserait d'&re ouverte A la ratification des Membres.
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2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la convention portant
r6vision.

Article 18. Les versions franqaise et anglaise du texte de la prdsente convention
font dgalement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfment adopt~e par la
Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa cinquante-
huiti~me session qui s'est tenue Gen~ve et qui a 6t6 d6clar6e close le 27 juin 1973.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-septi~me jour de juin 1973

The President of the Conference:
Le President de la Conference

BINTU'A TSIfIIABOLA

The Director-General of the International Labour Office:
Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail

WILFRED JENKS
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HAUTE-VOLTA ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies a dtabli le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'appuyer et de
complter les efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient sur le plan national
pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur ddveloppement 6conomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int6r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le pr6sent
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier PORT E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations chargdes de l'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A
bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6ndficiant de
l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. Il vise 1'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s
d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre au point d'un
commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de
cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Organisation charg6e
de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment aux r6solutions
et d6cisions pertinentes et applicables des organes compdtents du PNUD, et sous r6serve
que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e de
1'ex6cution et responsables devant eux; ce choix se fait apr~s consultation du
Gouvernement;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e de 1'ex6cution
pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que
fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra
d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volontaires);
d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en la R6publique de

Haute-Volta (ci-apr~s d6nomm6 le pays);

Entrd en vigueur A titre provisoire le 19 juillet 1976, date de la signature, conform~ment 6 I'article XIII, paragraphe 1.
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e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de ddmonstration, des
groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant
aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agr66s par l'Organisation chargde de
l'exdcution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.
2. Le Gouvernement devra prdsenter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr6sentant rdsident du PNUD dans le pays (mentionn6 A I'alinda a du
paragraphe 4 du prdsent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr6vues
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit6s
n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour dvaluer les demandes, en lui faisant
part notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient6s vers
l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance extdrieure qu'il jugera appropride, soit par l'interm6diaire d'une organisation
chargde de 'exdcution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre de
]'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un
entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de l'ex6cution dans le pr6sent
Accord devra 6tre interpr6tde comme dfsignant le PNUD, moins que, de toute 6vidence,
le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigde par un
reprdsentant r6sident, pour le reprdsenter sur place et servir de principal agent de liaison
avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du
Directeur du PNUD, le repr~sentant resident sera responsable, pleinement et en dernier
ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les
fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations
Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de
leurs relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. Au nor du Programme, le
reprdsentant r6sident assurera la liaison avec les organes compftents du Gouvernement,
notamment l'organisme national chargd de coordonner l'assistance extdrieure, et il
informera le Gouvernement des principes, critres et proc6dures du PNUD et des autres
programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6chdant, il aidera le Gouvernement A
6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement
compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou
les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute I'assistance que le
PNUD fournira par l'intermddiaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou
de ses propres consultants; il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activitds du PNUD avec celles qui relkvent des programmes nationaux, bilat6raux et
multilatdraux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que le Directeur ou
une Organisation chargde de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le PNUD
jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au
Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des
membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont
d6crits dans les documents relatifs aux projets et il exdcutera les 616ments de ces projets
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qui seront sp6cifi~s dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage i
appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une
assistance conform6ment au prdsent Accord et aux plans de travail contenus dans les
documents relatifs aux projets et en i'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme
coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du Gouverne-
ment dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la
responsabilit6 gfnfrale du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront
convenir qu'une organisation chargfe de l'ex6cution sera responsable au premier chef de
l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec i'Organisme coop6rateur, tous
les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document
relatif au projet, ainsi que tous les arrangements prfvus, le cas 6chdant, pour d6l6guer
cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entitd
d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation chargde de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un
commun accord nfcessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette
assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations
pr~alables, elle pourra 8tre arr&te ou suspendue apr~s pr~avis dont la dur6e variera de un
i trois mois en fonction de l'importance des obligations non remplies.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'exfcution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord.

4. L'Organisme coopdrateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps qui
s'acquittera des t:ches que lui confiera l'Organisme coopfrateur. L'Organisation chargde
de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement,
un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place
la participation de l'Organisation audit projet et sera responsable devant elle. I1
supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
l'Organisation charg6e de l'exfcution et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de
l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du materiel
fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou
organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A
fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'exfcution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement
responsables devant le Gouvernement ou l'entitd A laquelle ils seront affectds et ils en
rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation chargde
de I'exfcution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions
de chaque expert opdrationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
l'Organisation charg6e de l'exdcution.

6. L'Organisation charg6e de I'ex6cution s61ectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conformfment aux principes et pratiques de l'Organisation
dans ce domaine.
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7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins qu'ils
ne soient cfdds au Gouvernement ou A une entit6 d6signde par celui-ci, selon des
modalitds et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction
et autres droits de mme nature sur les d6couvertes ou travaux r~sultant de I'assistance
qu'il fournira au titre du prdsent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement
dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux
dans le pays sans avoir payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concernant tout projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou montrant
qu'il demeure rdalisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des respon-
sabilitgs qui lui incombent en vertu du prdsent Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activitgs d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura
le droit, A tout moment, d'observer l'dtat d'avancement des op6rations entreprises dans le
cadre des projets b6ndficiant de I'assistance du PNUD. Le PNUD remettra au
Gouvernement, A intervalles r6guliers A d6terminer par accord entre les parties, l'Htat des
d6penses faites au titre des projets en execution.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6ndficiant de I'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en rdsultent
et sur les activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les
renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD et,
cette fin, ii consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation chargde de
I'exdcution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets bdngficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages
qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissements, le PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins
que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseigne-
ments sur le projet.

Article V PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A LEXI9CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du
present Accord, le Gouvernement fournira titre de contribution en nature, et dans la
mesure oii cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les documents pertinents relatifs aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts op6rationnels;
b) Les terrains, les b~timents, les moyens de formation et autres installations et services

qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
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c) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui
y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de matdriel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de dddouanement de ce matdriel,
les frais de transport du port d'entrde jusqu'au lieu d'exdcution du projet, les d6penses
imprdvues de manutention ou d'entreposage et autres ddpenses connexes ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les frais d'installation
et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mundration des stagiaires et
des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation chargde
de l'exdcution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au projet et
dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes
requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services 6num6rds au
paragraphe 1 du pr6sent article, l'Organisation chargde de l'ex6cution se procurera alors
les biens et services ndcessaires et rendra compte chaque annfe au PNUD de toutes
d~penses couvertes par pr6lvement sur les sommes versdes en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prfc6dent seront
ddpos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6ndral de
l'Organisation des Nations Unies et gdr6 conformfment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont indiqu6s
en ddtail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations fonddes
sur les renseignements les plus conformes A la r6alitd dont on disposera lors de
I'dtablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que
cela s'avdrera n6cessaire, compte tenu du coot effectif des biens et services achet6s par la
suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des dcriteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet bdn6ficiant de
l'assistance du PNUD et de l'Organisation chargde de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et les
services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document relatif au
projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conformdment aux d6cisions pertinentes de ses
organes directeurs :
a) Les frais locaux des subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le

personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires analogues
dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de tdldcommunications ndcessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de rdmundration que recevrait l'un de ses
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ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. 11 lui accordera les mames congds annuels
et congds de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e de l'exdcution A ses
propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a passd avec l'Organisation
intdress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de i'expert
dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui
verser une indemnitd en vertu du contrat qu'elle a passd avec lui, le Gouvernement
versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme dgale au
montant de I'indemnitd de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou
autres personnes employdes par lui A titre analogue auxquels l'int6ressd est assimil6 quant
au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m6mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilitds et services m6dicaux pour le personnel international comparables A ceux

dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais addquatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international

et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans des
conditions semblables A celles dont b6ndficient les fonctionnaires nationaux auxquels
les int6ress6s sont assimil6s quant au rang,
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission

du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux p6stes de d6penses ci-apr6s :
a) Bureaux approprids, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local du

PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres

auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque ceux-

ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront a l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t61dcommunications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnitd de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionnds au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s, aux alindas b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception du
paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD conform6ment
au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront
l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de 'assistance reque par le Gouvernement pour l'ex6cution dudit
projet. Les arrangements qui pourraient &re conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur
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concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e g6n6rale
de ce qui pr6c~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es dans le
document relatif au projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A 'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD et les organes subsidiaires de i'Organisation des Nations Unies faisant
fonction d'organisations charg6es de l'ex6cution de projets du PNUD ainsi qu'A leurs
biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et les
autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A
ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'organisation chargde de l'exdcution, le Gouvernement appliquera A ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privileges et immunit~s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront tre n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents relatifs A
des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services pour
le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
spdcialis6e int6ressde ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s ci-
dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e
intdress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s par
ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la propridt6

Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 1. p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261 Pour les textes finals et r~visds des annexes publi6es ulteneurement, voir vol. 71, p 319: vol. 79,

p. 326: vol 117. p. 386; vol 275. p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365, vol. 327. p. 327, vol. 371. p. 267; vol. 423, p. 285,
vol. 559, p. 349; et vol 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e int6ressde ou de
I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression «personnes fournissant des services>> telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du prdsent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employds. Elle vise
les organisations ou soci~t~s gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le
PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de l'ex6cution ou A tout autre titre,
pour executer un projet ou aider A mettre en ceuvre I'assistance du PNUD A un projet, ainsi
que leurs employds. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~tde comme
limitant les privileges, immunitds ou facilitds accord6es A ces organisations ou soci6tds ou

leurs employ~s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN MEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires pour
que le PNUD, les Organisations chargdes de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements
ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner l'ex~cution d'op6rations entreprises
en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit~s n~cessaires A ia
mise en muvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. 11 leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le
compte du PNUD ou d'une organisation chargde de l'ex~cution;

b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans ia

mesure n~cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change legal le plus favorable;
J) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de matdriel, d'approvisionnements et

de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonction-

naires du PNUD et des organisations chargdes de l'excution ou A d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens; et

h) Dddouanement rapide des biens mentionn6s aux alin~as f et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int~rats du
Gouvernement et du peuple de Haute-Volta, le Gouvernement supportera tous les risques
des operations ex~cutdes en vertu du pr6sent Accord. II devra r~pondre A toutes
reclamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre une organisation
charg~e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex~cut~es en vertu du present
Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Vol 1015, 1-14863



320 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adressde au Gouvernement et A
l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se prdsentent qui genent ou menacent de gener la bonne
ex6cution du projet ou la rdalisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme
notification dcrite ou dans une notification ultdrieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se
poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait
notifi6 par dcrit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6
i reprendre son assistance.

2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 30 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD pourra A
tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet
par voie de notification 6crite au Gouvernement et i l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux
du droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de r~glement sera soumis A I'arbitrage A la demande de l'une des
Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 d6sign6, l'une des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un
arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arretde par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence
arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du
diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
auraient trait pourra 6tre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni les
services de l'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par 1'expert op6rationnel,
et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un
r~glement. Si le diffdrend ne peut &re r6g1d conform6ment A la phrase pr6c6dente ou par
un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbitrage A la demande
de l'une des Parties, conformdment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas td d6sign6 par l'une des Parties ou par les
arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera en
vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
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entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants' en ce qui concerne
'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du

PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au
bureau du PNUD dtabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express6ment prdvues dans le prdsent Accord seront r6gldes par les Parties
conformdment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des organes comptents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par I'autre Partie en application
du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra Etre d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours
apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du prdsent Accord. Les obligations assum6es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es
aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends)
du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation dudit accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex6cution
ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du prdsent
Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont,
au nom des Parties, signd le pr6sent Accord en deux exemplaires dtablis en langues
frangaise et anglaise, A Ouagadougou le 19 juillet 1976.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement de la R6publique de Haute-Volta

[Signel [Signg]

JENS HOGEL ALFRED KABORE

Repr6sentant rdsident Ministre des affaires 6trangres
du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
en la Rdpublique de Haute-Volta

Voir Accord entre le Fonds spdcial des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta relatif & une
assistance du Fonds spcial, signd A New York le 26 juin 1961., dans le Recued des Traitis des Nations Unies, vol. 400, p. 3;
,-Accord relatif A I'assistance technique, signd A Ouagadougou le 18 avril 1963,,, ibid , vol. 463, p. 121, et vol. 667, 339; et
.Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rpublique de Haute-Volta rdgissant l'envoi de
personnel d'exdcution, de direction et d'administration, signd A New York le 26 fdvrier 1964.', ibid., vol 489, p. 179
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE UPPER VOLTA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

Whereas the Government of the Republic of the Upper Volta wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance
and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article 11. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected after consultation with the Government by the UNDP or the
Executing Agency concerned and responsible to, the latter;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants of
the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Republic of the Upper Volta
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

Came into force provisionally on 19 July 1976, the date of signature, in accordance wih article XIII(l).
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(I) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of
this Article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP
for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities
and relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with
respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly
inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team
leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as may be
posted in the country, taking into account their professional competence and their relations
with appropriate organs of the Government. The resident representative shall maintain
liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government,
including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform
the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in
the preparation of UNDP country programme and project requests, as well as proposals
for country programme or project changes; assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants; assist
the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such other
functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the
mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling its
intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the
Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation
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in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsi-
bility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume
primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project
Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or to
an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended on one to three months'
notice depending on the importance of the obligations which have not been met.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall
as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser
or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing
Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise and coordinate
activities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-
the-job training of national Government counterparts. He shall be responsible for the
management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the
Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall
not be required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right
to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of
similar nature.
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Article IV INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects. The
UNDP shall submit to the Government, at regular intervals to be determined by agreement
between the parties, the statement of expenditures incurred in respect of on-going
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information
necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may be released by
the UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the
UNDP in writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counterparts to

operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance -of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified
in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items
enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain
the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of
payments made under this provision.
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5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and
shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the
following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its
governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the

country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,

interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if
appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and
sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be available to

national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the

UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:
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(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) transportation of the resident represenative and his staff for official purposes within
the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status

within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred

to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under paragraph

2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with
Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources for the execution of such project. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with
other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it
is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take
such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic
Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to
its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the IAEA.3

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p 327 (comrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308, vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3
Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of
its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or
the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the
LAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control of

the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of
the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may
be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as
well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing
Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a
project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the
privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their
employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on
their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for
the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them
the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the

UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(I) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and

for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the

personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or
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other persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation
of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g)
above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-

ment and people of the Upper Volta, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be
brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other
persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of
claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as
such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period
of thirty days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to
the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the
Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Paties as the final adjudication of
the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
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offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter
shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not
appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It
shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force
of this Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in
the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government
under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for
project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency,
or of any persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of
the Parties signed the present Agreement in the English and French languages in two
copies at Ouagadougou this 19th day of July 1976.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of the Republic of the Upper Volta:

[Signed] (Signed]

JENS H0GEL ALFRED KABORE
Resident Representative Minister for Foreign Affairs
of the United Nations

Development Programme
in the Republic of the Upper Volta

I See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Republic of Upper Volta concerning
assistance from the Special Fund, signed at New York on 26 June 1961" in United Nations, Treaty Series, vol. 400, p. 3:
"Agreement concerning technical assistance, signed at Ouagadougou on 18 April 1963", ibid., vol. 463, p. 120, and vol. 667,
p. 338; and "Agreement between the United Nations and the Government of the Republic of the Upper Volta for the provision of
operational executive and administrative personnel, signed at New York on 26 February 1964", ibid , vol. 489, p. 179.
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LETrRE CONNEXE

PROGRAMME DES NATIONS UNIES UNITED NATIONS
POUR LE DIVELOPPEMENT DEVELOPMENT PROGRAMME

OUAGADOUGOU

19 juillet 1976

Rdfdrence : LEG 500/2-1519

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A I'Accord sign6 ce jour par le Gouvernement de la

Rdpublique de Haute-Volta et le Programme des Nations Unies pour le D6veloppement
concernant I'assistance du PNUD A votre Gouvernement.

A cet dgard, je tiens A vous informer que l'Accord n'affectera nullement les
drogations ou conditions de faveur consenties par le PNUD A votre Gouvernement en tant
que Gouvernement de l'un des pays les moins avanc6s, ni la possibilit6 pour le PNUD de
lui consentir a l'avenir, selon qu'ii conviendra, de telles d6rogations ou conditions de
faveur conform6ment A des d6cisions des organes comp~tents du PNUD.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signe]
JENS HOGEL

Repr6sentant Rdsident
du Programme des Nations Unies

pour le D6veloppement
en Haute-Volta

Son Excellence Monsieur le Ministre
des Affaires Etrang~res

Ouagadougou

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RELATED LETTER

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
OUAGADOUGOU

19 July 1976
Ref: LEG 500/2-1519

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today by the Government of the

Republic of the Upper Volta and the United Nations Development Programme concerning
UNDP assistance to your Government.

In this respect, I wish to inform you that the Agreement will in no way affect the
waivers or preferential conditions granted by UNDP to your Government as the
Government of a least-developed country, nor the possibility of UNDP's granting such
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waivers or preferential conditions in the future, as appropriate, in accordance with
decisions of the competent organs of UNDP.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JENS H0GEL

Resident Representative
of the United Nations

Development Programme
in the Upper Volta

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Ouagadougou
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
ASIAN DEVELOPMENT BANK

Memorandum of Agreement regarding arrangements for
deferred remittance by the United Nations Development
Programme of funds to cover expenditures on projects
to be incurred by the Asian Development Bank as
Executing Agency for the United Nations Development
Programme. Signed at Manila on 16 July 1976

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 16 July 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

M6morandum d'accord concernant l'echelonnement des
paiements dus par le Programme des Nations Unies
pour le developpement pour couvrir les depenses
engagees par la Banque asiatique de developpement au
titre des projets en sa qualite d'Agent d'execution pour
le Programme des Nations Unies pour le developpe-
ment. Signe hi Manille le 16 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire par le Secretariat le 16 juillet 1976.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME AND ASIAN DEVELOPMENT BANK

The United Nations Development Programme (UNDP) and the Asian Development
Bank (ADB) hereby agree to the following arrangements for deferred remittance by the
UNDP of funds to cover expenditures on projects to be incurred by the ADB as Executing
Agency for the UNDP (such arrangements being hereinafter referred to as the Deferred
Remittance Arrangements).

A. Eligible Projects
1. The Deferred Remittance Arrangements set out in this Memorandum shall apply

only to those projects for which the ADB acts as Executing Agency for the UNDP. The
individual projects to be covered by the Deferred Remittance Arrangements (such projects
being hereinafter referred to as Eligible Projects) shall be selected from time to time by
mutual agreements between the UNDP and the ADB. The Eligible Projects may include
not only ongoing UNDP projects but also such new projects as the UNDP and the ADB
shall have agreed to undertake with the latter acting as Executing Agency therefor.

B. Eligible Expenditures
2. The Deferred Remittance Arrangements shall apply only to the expenditures

which are described below and which are incurred by the ADB during the remainder of
Calendar Year 1976 (such expenditures being hereinafter referred to as Eligible
Expenditures):
(a) costs of Eligible Projects which the UNDP has agreed to finance under the relevant

Project Document; and
(b) overhead allowance for Executing Agency with respect to Eligible Projects.

3. The total amount of Eligible Expenditures shall not exceed the equivalent of one
million U.S. dollars (US$1,000,000) on the books of the ADB.

C. Advances by ADB
4. Subject to the foregoing provisions of this Memorandum, the ADB shall, on

behalf of the UNDP:
(a) disburse from its own resources the amounts required to meet costs incurred in 1976

on Eligible Projects referred to in paragraph 2(a) above; and
(b) defer requests for the payments to which the ADB is entitled from the UNDP as

overhead allowance for Executing Agency with respect to the amounts disbursed
pursuant to sub-paragraph (a) of this paragraph.

D. Deferred Remittance Account
5. The amounts which the ADB has disbursed pursuant to paragraph 4(a) above

and the amounts remittance of which has been deferred pursuant to paragraph 4(b) above
shall be charged to, and held in, a special ADB account for the amounts due from the
UNDP to ADB under this Agreement (such account being hereinafter referred to as the
Deferred Remittance Account).

6. The ADB shall notify the UNDP each month of (i) the amounts and currencies
which have been disbursed by the ADB during the month pursuant to paragraph 4(a)
above, and the accumulated totals of such amounts and currencies; (ii) the amounts

Came into force on 16 July 1976 by signature
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remittance of which has been deferred during the month pursuant to paragraph 4(b) above,
and the accumulated totals of such amounts; and (iii) the total amount held in the Deferred
Remittance Account.

7. The UNDP shall promptly send to the ADB acknowledgment of each notice
given by the ADB pursuant to paragraph 6 above.

8. The UNDP shall promptly confirm to the ADB's External Auditors the amounts
receivable by the ADB from the UNDP at the end of 1976 under the Deferred Remittance
Arrangements if such a request is made by the External Auditors.

E. Reimbursement by UNDP
9. The amounts held by the ADB in the Deferred Remittance Account referred to in

paragraph 5 above shall be reimbursed by the UNDP to the ADB in accordance with the
following schedule:
(i) not less than ten per cent (10%) on or before 31 January 1977;

(ii) not less than ten per cent (10%) on or before 28 February 1977;
(iii) not less than ten per cent (10%) on or before 31 March 1977;
(iv) not less than twenty per cent (20%) on or before 30 April 1977;
(v) not less than twenty-five per cent (25%) on or before 31 May 1977; and

(vi) the remaining balance, in full, not later than 30 June 1977.
10. Unless otherwise agreed between the UNDP and the ADB, reimbursement by

the UNDP to the ADB of
(a) costs of Eligible Projects (as referred to in paragraphs 2(a) and 4(a) above) shall be

made in the same currencies and amounts thereof as those used by the ADB in making
disbursements; and

(b) overhead allowance for Executing Agency (as referred to in paragraphs 2(b) and 4(b)
above) shall be made in such convertible currency or currencies as the UNDP may
select after consultation and agreement with the ADB.

11. Subject to the overall requirements of paragraph 10 above, the currency
composition of individual payments under the schedule set out in paragraph 9 above shall
be determined by the UNDP after consultation and agreement with the ADB.

12. Reimbursements under the provisions of paragraph 9 above shall be in addition
to, and without effect on, any advances or payments which the ADB shall be entitled to
receive from the UNDP for disbursements, expenses, overheads, etc., made or incurred in
1977.

13. All existing procedures, provisions and instructions not inconsistent with this
Agreement and applicable to Eligible Projects to be carried out by the ADB shall remain in
force.

14. UNDP may periodically notify the ADB of the accumulated currencies which it
may hold in excess of its current needs. If the ADB is able to disburse any such
accumulated currency for any Eligible Project it will notify the UNDP to this effect. Upon
receipt of such notification, UNDP may transfer to the ADB the amount(s) needed from
the relevant accumulated currency/currencies, receiving an appropriate credit therefor.

15. The UNDP agrees that adequate funds will be made available to meet the
reimbursement schedule set out in paragraph 9 above. Without prejudice to the foregoing
sentence, if any of the amounts advanced by the ADB pursuant to paragraph 4 above has
not been provided for in the 1976 Country Indicative Planning Figures (IPFs) of the
recipient countries concerned, the amounts which have not been so provided for shall,
subject to any relevant decisions and instructions of the competent organs of UNDP and
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with the agreement of the country concerned, be the first charge against the 1977 IPF of
such recipient country.

[Signed] [Signed]
DONALD BERGSTROM C. S. KRISHNA MOORTHI

United Nations Asian Development Bank
Development Programme

Dated: 16 July 1976 Dated: 16 July 1976

Vol. 1015, 11-747 -
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT ET LA BANQUE ASIATIQUE DE
DtVELOPPEMENT

Le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (PNUD) et la Banque
asiatique de ddveloppement (BAsD) ont passd le contrat ci-apr~s d'6chelonnement des
paiements dus par le PNUD pour couvrir les d6penses engag6es par la BAsD au titre des
projets en sa qualit6 d'Agent d'exdcution (ledit contrat dtant ci-apr~s ddnomm6 le
oContrat d'dchelonnement des paiements>).

A, Projets autoris4s
1. Le Contrat d'6chelonnement des paiements dressd dans le present Mmorandum

ne s'applique qu'aux projets que le PNUD charge la BAsD d'exdcuter. Le PNUD et ia
BAsD d6terminent de temps autre par consentement mutuel les diffdrents projets qui
sont visds par le Contrat d'6chelonnement des paiements (lesdits projets dtant ci-apr~s
ddnommds les <Projets autorisds ). Les Projets autorisds comprennent non seulement les
projets du PNUD qui sont en cours d'ex6cution, mais encore les nouveaux projets que le
PNUD et la BAsD conviennent d'entreprendre et que cette derni~re est chargde
d'exdcuter.

B. Depenses autorisees
2. Le Contrat d'dchelonnement des paiements ne s'applique qu'aux d6penses

d~crites ci-apr~s et engag6es par la BAsD pendant le reste de l'ann6e civile 1976 (lesdites
d~penses 6tant ci-apr~s ddnomm6es les <Ddpenses autorisdes>) :
a) Les d6penses au titre d'un Projet autoris6 que le PNUD a convenu de financer sur la

base du descriptif du projet correspondant;
b) La provision de fonds pour frais g6ndraux de l'Agent d'ex6cution du Projet autoris6.
3. Le montant total des D6penses autorisdes ne dfpassera pas 1'6quivalent d'un million
(1 000 000) de dollars des Etats-Unis sur les livres de la BAsD.

C. Avances de la BAsD
4. Sous rdserve des dispositions prdcddentes du pr6sent Mdmorandum, la BAsD

a) Pr6l~vera sur ses propres ressources, en faveur du PNUD, les montants n6cessaires
pour couvrir les ddpenses engagdes en 1976 au titre des Projets autoris6s mentionnds
au paragraphe 2, a, ci-avant;

b) Echelonnera les demandes de paiements que la BAsD est en droit de recevoir du
PNUD a titre de provisions de fonds pour frais g6ndraux de l'Agent d'exdcution des
Projets pour lesquels elle a d6boursd des fonds conform6ment A I'alinda a du present
paragraphe.

D. Compte des paiements echelonnes
5. Les montants que la BAsD a d6boursds conform6ment au paragraphe 4, a,

ci-avant et les montants dont le paiement a td dchelonnd conformdment au paragraphe 4,
b, ci-avant sont port6s au ddbit d'un compte spdcial de la BAsD oat sont d6pos6s les
montants dus par le PNUD A la BAsD en vertu du prdsent Accord (ledit compte 6tant ci-
apris ddnomm6 le «Compte des paiements 6chelonn6s>>).

n Entr6 en vigueur le 16 juillet 1976 par la signature.

V.I. 1013, 11-747



340 United Nations - Tlreaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait6s 1976

6. La BAsD informe chaque mois le PNUD i) des montants d~boursds par la BAsD
au cours du mois conform6ment au paragraphe 4, a, ci-avant et des monnaies dans
lesquelles ces montants ont W pay6s, ainsi que de la somme de ces montants dans
chacune des monnaies indiqu6es; ii) des montants dont le paiement a 6td 6chelonnd au
cours du mois conform6ment au paragraphe 4, b, ci-avant, ainsi que de la somme de ces
montants; et iii) du montant total portd au d6bit du Compte des paiements 6chelonn6s.

7. Le PNUD accuse r6ception sans d6lai des 6tats que lui communique la BAsD
conform6ment au paragraphe 6 ci-avant.

8. Le PNUD confirme sans d6lai aux Commissaires aux comptes de la BAsD les
montants que la BAsD est en droit de recevoir du PNUD A la fin de i'ann6e 1976 aux
termes du Contrat d'6chelonnement des paiements, si les Commissaires aux comptes en
font la demande.

E. Remboursement par le PNUD
9. Les montants que la BAsD porte au d6bit du Compte des paiements 6chelonn6s

mentionn6 au paragraphe 5 ci-avant sont rembours6s par le PNUD A la BAsD suivant le
tableau ci-apr~s :

i) Au moins dix pour cent (10 p. 100) du montant total au 31 janvier 1977;
ii) Au moins dix pour cent (10 p. 100) du montant total au 28 f6vrier 1977;

iii) Au moins dix pour cent (10 p. 100) du montant total au 31 mars 1977;
iv) Au moins vingt pour cent (20 p. 100) au 30 avril 1977;
v) Au moins vingt-cinq pour cent (25 p. 100) au 31 mai 1977;
vi) Le solde int6gral du montant total le 30 juin 1977 au plus tard.

10. A moins que le PNUD et la BAsD n'en conviennent autrement, le PNUD
rembourse A la BAsD
a) Les d6penses engag6es au titre des diff6rents Projets autoris6s (mentionn6es aux

paragraphes 2, a, et 4, a, ci-avant) A concurrence du montant total dans chacune des
monnaies utilis6es par la BAsD pour faire ses versements;

b) La provision de fonds pour frais gdn6raux de l'Agent d'ex6cution (mentionn6e aux
paragraphes 2, b, et 4, b, ci-avant) dans la ou les monnaies convertibles que le PNUD
choisit apr~s consultation et accord avec la BAsD.

11. Sous rdserve des conditions g6ndrales du paragraphe 10 ci-avant, les monnaies
dans lesquelles les diff6rents paiements seront effectu6s suivant le tableau 6tabli au
paragraphe 9 ci-avant sont d6termindes par le PNUD apr~s consultation et accord avec la
BAsD.

12. Les montants rembours6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 9 ci-
avant viennent s'ajouter A toute avance ou paiement que la BAsD est en droit de recevoir
du PNUD pour les versements, les d6penses, les frais g6n6raux, etc., faits ou engages en
1977 et sont sans effet sur ces avances ou paiements.

13. Toutes les r~gles, dispositions et instructions existantes qui ne sont pas
incompatibles avec le prdsent Accord et s'appliquent aux Projets autoris6s qu'ex6cute la
BAsD restent en vigueur.

14. Le PNUD peut, s'il le souhaite, informer p6riodiquement la BAsD d'un surplus
6ventuel qu'il aurait accumul6 dans une ou plusieurs monnaies. Si la BAsD est en mesure
de d6bourser un montant 6quivalent dans la ou les monnaies indiqu6es au titre de quelque
Projet autoris6, elle en informe le PNUD. Dfiment avis6, le PNUD peut pr~lever sur le
surplus dans la monnaie correspondante le ou les montant(s) n6cessaire(s) et le(s)
transf6rer A la BAsD, qui en cr6ditera dciment son compte.
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15. Le PNUD s'engage A mettre A disposition les fonds n~cessaires pour satisfaire
aux conditions du tableau de remboursement 6tabli au paragraphe 9 ci-avant. Sans
prejudice de la phrase qui pr6c~de, les montants avanc6s par la BAsD conform6ment au
paragraphe 4 ci-avant dont il n'a pas t6 tenu compte dans le Chiffre indicatif de
planification (CIP) des pays b6n6ficiaires int6ress6s pour 1976 sont, sous reserve de toute
d6cision et instruction des organismes comp6tents du PNUD et avec I'accord du pays
int6ress6, imputes en premier sur le CIP du pays b6n6ficiaire pour 1977.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement

[Signe']
DONALD BERGSTROM

Datj : 16 juillet 1976

Pour la Banque asiatique
de ddveloppement

[Signe]

C. S. KRISHNA MOORTHI

Datj : 16 juillet 1976
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ANNEX A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMED FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELA-
TIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 1949'

ACCESSION
Instrument deposited with the Government of

Switzerland on:

21 May 1976

SAo TOME AND PRINCIPE

(With effect from 21 November 1976.)

SUCCESSION
Notification received by the Government of

Switzerland on:

26 May 1976

PAPUA NEW GUINEA

Certified statements were registered by Swit-
zerland on 7 July 1976.

'United Nations, Treaty Series, vol 75, p 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 751, 797, 811,
823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972,
985 and 995.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A
in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917,
920, 941, 949, 954, 970, 972, 985 and 995.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as
annex A in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913,
917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985 and 995.

ANNEXE A

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS LES
FORCES ARMEES EN CAMPAGNE.
SIGNtE A GENEVE LE 12 AOUT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESSES, DES MALADES ET DES NAU-
FRAGES DES FORCES ARMEES SUR
MER. SIGNEE A GENEVE LE 12 AOUT
19492

No 972. CONVENTION DE GENEVE RE-
LATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNEE A GENEVE
LE 12 AOUT 1949'

ADHESION

Instrument diposg auprds du Gouvernement
suisse le :

21 mai 1976

SAo TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 21 novembre 1976.)

SUCCESSION
Notification reVue par le Gouvernement

suisse le :

26 mai 1976

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINgE

Les d~clarations certifiees ont ite enregis-
tries par la Suisse le 7 juillet 1976.

Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 75, p. 31; pour
les faits ultbrieurs, voir les rdf&ences donn6es dans les Index
cumulatifs n- I A 11, amns que I'annexe A des volumes 751,
797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954,
970, 972, 985 et 995

2 Ibid., vol. 75, p 85; pour les faits ult&ieurs, voir les
rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- I A 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,
885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985 et 995.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; pour les faits ulttieurs, voir les
r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I A 1I , ainsi
que l'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,
885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985 et 995.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RELA-
TIVE TO THE PROTECTION OF CIVI-
LIAN PERSONS IN TIME OF WAR.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
1949'

WITHDRAWAL of reservation made upon ratif-
ication'

Notification received by the Government of
Switzerland on:

2 March 1976
NEW ZEALAND

(With effect from 2 March 1976.)

ACCESSION
Instrument deposited with the Government of

Switzerland on:

21 May 1976

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 21 November 1976.)

SUCCESSION
Notification received by the Government of

Switzerland on:

26 May 1976

PAPUA NEW GUINEA

Certified statements were registered by
Switzerland on 7 July 1976.

' United Nations. Treaty Series, vol. 75, p. 287; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 751, 797, 811.
823, 829. 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949. 954, 970, 972,
985 and 995.2

lbid., vol. 330, p. 357.

No 973. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNEE A GENLVE LE
12 AOUT 1949'

RETRAIT de la r6serve formule tors de la
ratification'

Notification reVue par le Gouvernement
suisse le :
2 mars 1976

NoUVELLE-ZILANDE

(Avec effet au 2 mars 1976.)

ADHESION

Instrument ddposi auprds du Gouvernement
suisse le :

21 mai 1976

SAO TOMg-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 21 novembre 1976.)

SUCCESSION
Notification revue par le Gouvernement

suisse le :
26 mai 1976

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINgE

Les ddclarations certifies ont iti enregis-
tries par la Suisse le 7 juillet 1976.

Nations Unles, Recuedl des Traitts, vol. 75, p. 287; pour
les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donnies dans les Index
cumulatifs n"' I A I1, ainsi que i'annexe A des volumes 751,
797, 811, 823, 829, 875, 885, 913. 917, 920, 941,949, 954,
970. 972, 985 et 995.

2 Ibid., vol. 330. p. 357.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT PRO-
TECTION CONVENTION. DONE AT
ROME ON 6 DECEMBER 1951'

No. 1963. (a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH EAST
ASIA AND PACIFIC REGION. DONE AT
ROME ON 27 FEBRUARY 19562

ADHERENCES

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

1 June 1976

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 1 June 1976.)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 July 1976.

'United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5 and 7 to 11, as well as annex A in volumes 752,
754, 763, 774, 786, 794, 805, 834, 842, 846, 891, 936, 940,
955, 963, 972, 974, 1007 and 1010.

2 Ibid., vol. 247, p. 400; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7, and 9 to 11,
as well as annex A in volumes 763, 808, 958 and 993.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VEGETAUX. CONCLUE A ROME LE
6 DECEMBRE 1951'

N0 1963. a) ACCORD SUR LA PROTEC-
TION DES VEGETAUX DANS LA RE-
GION DE L'ASIE DU SUD-EST ET DU
PACIFIQUE. CONCLU A ROME LE 27 FE-
VRIER 19562

ADHESIONS

Instruments deposes aupris du Directeur gg-
ngral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le

1er juin 1976
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINgE

(Avec effet au Ier juin 1976.)

Les declarations certifiges ont itj enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture le 17 juillet 1976.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol 150, p. 67; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf&rences donn6es dans les Index
cumulatifs n"' 2 A 5 et 7 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 752, 754, 763, 774, 786, 794, 805, 834, 842, 846,
891, 936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007 et 1010.

2 Ibid., vol 247, p. 401; pour les faits ult~neurs, voir les
r~fdrences donnees dans les Index cumulatifs n"' 3 As 5, 7, et 9
A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 763, 808, 958 et 993.

Vol. 1015. A-1963, 1963 (a)
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 1951'

EXTENSION of the obligations under the Con-
vention by adopting alternative (b) of section B
(I) of article I thereof and REFORMULATION
of the reservations made upon accession'

Notification and declaration received on:

13 July 1976

PORTUGAL

"1. The Convention will be applied without
any geographical limitation.

"2. The reservations made at the time of the
accession of Portugal to the Convention are
hereby withdrawn and substituted by the follow-
ing text:

" 'In all cases in which the Convention
confers upon the refugees the most favoured
person status granted to nationals of a foreign
country, this clause will not be interpreted in
such a way as to mean the status granted by
Portugal to the nationals of Brazil.'

Registered ex officio on 13 July 1976.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751, 764, 771,
784, 790, 808, 820, 826, 829, 834, 856. 917 and 995.

2
Ibid., vol. 383, p 314.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES REFUGIES. SIGNItE A
GENLVE LE 28 JUILLET 1951'

EXTENSION des obligations d6coulant de la
Convention par adoption de la formule b
pr6vue A la section B, I, de son article premier,
et REFORMULATION des r6serves faites lors
de I'adhdsion2

Notification et d~claration reques le

13 juillet 1976

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La Convention sera appliqude sans limita-
tion g6ographique.

2. Les rdserves exprimdes par le Portugal
lors de son adhdsion A la Convention sont
retirdes et remplacdes par le texte suivant :

,Dans tous les cas ob, aux termes de la
Convention, les r6fugids se voient accorder le
statut de la personne la plus favorisde octroyd
aux ressortissants d'un pays 6tranger, cette
clause ne sera pas interprdtde comme ddsi-
gnant le statut accordd par le Portugal aux
ressortissants du Brdsil.>>

Enregistrg d'office le 13 juillet 1976.

' Nations Unies, Recueil des Trats. vol. 189, p. 137; pour
les faits ultdneurs, voir les r6fdrences donnries dans les Index
cumulatifs n"' 2 A 1 , ainsi que I'annexe A des volumes 751.
764, 771, 784, 790, 808, 820. 826, 829, 834, 856, 917 et
995

2 Ibid., vol. 383, p. 315.

Vol. 1015, A-2545
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No. 4606. TREATY BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING THE PROVI-
SION OF LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL,
FAMILY AND CRIMINAL CASES.
SIGNED AT SOFIA ON 12 DECEMBER
1957'

TERMINATION

The said Treaty ceased to have effect on
19 January 1976, the date of entry into force of
the Treaty between the Union of Soviet Socialist
Republics and the People's Republic of Bulgaria
concerning legal assistance in civil, family and
criminal cases signed at Moscow on 19 Febru-
ary 1975,2 in accordance with article 83 of the
latter Treaty.

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on 2 July
1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 317, p. 217.
2 See p. 41 of this volume.

No 4606. TRAITIt ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE RELATIF A L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE,
FAMILIALE ET PINALE. SIGNE A
SOFIA LE 12 DICEMBRE 1957'

ABROGATION

Le Traitd susmentionn6 a cessd d'avoir effet le
19 janvier 1976, date de l'entrde en vigueur du
Traitd entre I'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R~publique populaire de Bul-
garie relatif A l'assistance juridique en matire
civile, familiale et p6nale signd A Moscou le
19 f6vrier 19752, conform6ment A l'article 83 de
ce dernier Trait6.

La diclaration certifige a itj enregistrie par
l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques
le 2 juillet 1976.

Nations Unies, Recuedt des Traitds, vol. 317, p. 217.
2 Voir p. 41 du present volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROC-
AL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 32 and 333

annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

19 July 1976

CZECHOSLOVAKIA
(With effect from 17 September 1976.)

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 July 1976

FINLAND

(With effect from 17 September 1976. With a
declaration to the effect that Finland will apply
Regulations Nos, 1,4 2, 3,6 5,7 8,1 14, 116, ° 19,"
20,"2 27' 5 and 31.14)

Registered ex officio on 19 July 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p, 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801,802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834,835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006 and 1010.

2 Ibid., vol. 973, p. 246.
3 Ibid., p 258.
4 Ibid., vol. 372, p. 370.
'Ibid., p. 384
6 Ibid., vol. 480, p. 376.
7 Ibid., vol. 606, p. 324.

Ibid., vol. 609, p. 292.
Ibid, vol. 723, p. 302.
Io lbid., vol. 756, p. 232.
Ibid., vol. 768, p. 314.

2 Ibid., vol. 774, p. 174.
'3 Ibid., vol. 835, p. 262.
'4 Ibid., vol. 966, p. 340.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPT1ON DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATIQN DES EQ.IPEMENTS
ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Riglements no' 322 et 333
annexds A I'Accord susmentionnd

Notification revue le
19 juillet 1976

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 17 septembre 1976.)

ADHESION

Instrument diposi le

19 juillet 1976

FINLANDE

(Avec effet au 17 septembre 1976. Avec
d6claration aux termes de laquelle la Finlande
appliquera les R~glements no' 14, 2', 36, 57, 88,
14, 16'0, 19", 202, 27"1 et 3114.)

Enregistre d'office le 19 juillet 1976.

1 Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 335, p. 211; pour
les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donnles dans les Index
cumulatifs n"' 4 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,820, 825,826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,
865, 866, 871, 872, 882, 887. 891, 892, 893, 897, 899, 915,
917, 926,932,940,943,945,950, 951, 955,958,960,961,
963,966,973,974,978,981,982,985,986,993,995,997,
1003, 1006 et 1010.

'Ibid., vol. 973, p. 285
Ibid., p. 298.

4 Ibid., vol. 372. p. 371.
1 Ibid. p 385
1 Ibid.. vol. 480, p. 377.

Ibid., vol. 606, p. 325.
Ibid.. vol. 609, p. 293
Ibid , vol 723, p. 303

'o Ibid., vol 756, p. 233.
' Ibid . vol. 768, p. 315.
12 Ibid., vol. 774, p. 175.
'3 Ibid., vol. 835, p. 263.
'4 lbid , vol. 966, p. 356.

Vol 1015, A-4789
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 July 1976

ZAIRE

(With effect from 14 August 1976.)

Registered ex officio on 15 July 1976.

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 July 1976

ZAIRE

(With effect from 14 August 1976.)

Registered ex officio on 15 July 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 223, for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 7 to
II, as well as annex A in volumes 778, 861 and 939.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos 9 to II, as well as
annex A in volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817. 818,
822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891.
922, 926, 939. 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996
and 1002.

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES, CONCERNANT L'ACQUISI-
TION DE LA NATIONALITE. FAIT A
VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

ADHESION
Instrument dgposg le

15 juillet 1976

ZAI'RE

(Avec effet au 14 aoft 1976.)

Enregistrg d'office le 15 juillet 1976.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 19632

RATIFICATION

Instrument dtposg le:
15 juillet 1976

ZAiRE

(Avec effet au 14 ao~t 1976.)
Enregistrg d'office le 15 juillet 1976.

' Nations Untes, Recued des Traitts, vol. 500, p. 223; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n"' 7 A II, ainsi que lannexe A des volumes 778,
861 et 939.

' Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ulttrieurs, voir les
rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 9 A II, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814,
817, 818, 822, 823. 831, 834,835,848,854,857,860, 871,
885, 891, 922. 926. 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988,
995, 996 et 1002

Vol 1015, A-7311. 8638
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE AT
NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION
Instrument deposited on:

13 July 1976
PORTUGAL

(With effect from 13 July 1976.)
With the following declaration:

"1. The Protocol will be applied without any
geographical limitation.

"2. In all cases in which the Protocol confers
upon the refugees the most favoured person
status granted to nationals of a foreign country,
this clause will not be interpreted in such a way
as to mean the status granted by Portugal to the
nationals of Brazil or to the nationals of other
countries with whom Portugal may establish
commonwealth type relations."

Registered ex officio on 13 July 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 751, 764, 771,
774, 790, 795, 808, 820, 822, 826, 856, 884, 886, 890, 903,
936, 958 and 995.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STA-
TUT DES RItFUGIES. FAIT A NEW YORK
LE 31 JANVIER 1967'

ADHESION

Instrument ddposi le

13 juillet 1976

PORTUGAL

(Avec effet au 13 juillet 1976.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Protocole sera appliqud sans limitation
g6ographique.

2. Dans tous les cas o6, aux termes du
Protocole, les r6fugids se voient accorder le
statut de la personne la plus favoris6e octroyd
aux ressortissants d'un pays 6tranger, cette
clause ne sera pas interpr&6e comme d6signant
le statut accord6 par le Portugal aux ressortis-
sants du Brdsil, ou d'autres pays avec lesquels le
Portugal pourrait 6tablir des relations analogues
A celles qui r6gissent une communaut6 d'Etats.

Enregistr d'office le 13 juillet 1976.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 606, p. 267; pour
les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index
cumulatifs n"' 9 A 11, ains que l'annexe A des volumes 751,
764, 771,774,790, 795,808,820, 822,826, 856,884, 886,
890, 903, 936, 958 et 995.

Vol 1015, A-8791
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No. 9074. TREATY BETWEEN THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND THE EAST-
ERN REPUBLIC OF URUGUAY CON-
CERNING THE BOUNDARY CONSTI-
TUTED BY THE RIVER URUGUAY.
SIGNED AT MONTEVIDEO ON 7 APRIL
1961'

ADDENDUM to the registration of the above-
mentioned Treaty

No 9074. TRAITE ENTRE LA REPUBLI-
QUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF
A LA FRONTIERE SUR L'URUGUAY.
SIGNE A MONTEVIDEO LE 7 AVRIL
1961'

ADDITIF A l'enregistrement du Traitd susmen-
tionn,

Upon signature of the above-mentioned Lors de la signature du Traitd susrnentionnd,
Treaty, Uruguay made the following reservation: l'Uruguay a formuld la rdserve suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((En el acto de firmar, como Plenipotenciario de la Reptblica, el Tratado de Limites en el Rio
Uruguay, con mi ilustre colega de la Reptiblica Argentina y, en mi cardcter de Ministro de
Relaciones Exteriores de la Rep6blica Oriental del Uruguay, debo, por expresa instrucci6n de mi
Gobierno, reiterar, del modo mis solemne-como asi lo hago-la reserva formulada ya en 1940 de
los derechos que corresponden a mi pais en la zona del Rio Uruguay deslindada entre la Reptblica
Argentina y los Estados Unidos del Brasil, por la Convenci6n Complementaria de Lfmites Sagarna-
Rodriguez Alves, el 27 de diciembre de 1927:
A) Porque en esta 6ltima Convenci6n no fue parte el Uruguay, a pesar de sus indiscutibles derechos

a parte de esa zona, siendo, por consecuencia, esa Convenci6n, con respecto a mi pals, res inter
alios acta;

B) Porque en la referida Convenci6n Complementaria, se atribuye a la soberanfa del Brasil, la
llamada <sla Brasilerao> por una interpretaci6n y aplicaci6n a la realidad geogrifica,
manifiestamente err6neas del Tratado de Lfmites Uruguay-Brasil, de 12 de octubre de 1851; y

C) Porque, en aquella oportunidad y por la referida Convenci6n Complementaria, se dispuso de
parte del espejo de aguas del rfo Uruguay tambidn indudablemente uruguayo, por una
interpretaci6n y aplicaci6n err6neas del citado Tratado de Lfmites umuguayo-brasileiio de 12 de
octubre de 1851. >

[TRANSLATION]

In signing the Treaty concerning the boundary
constituted by the River Uruguay as plenipoten-
tiary of Uruguay together with my distinguished
colleague from the Argentine Republic, and in
my capacity as Minister for Foreign Affairs of
the Eastern Republic of Uruguay, I am bound,
on express instructions from my Government, to
reiterate formally-as I hereby do-the reserva-
tion made once before in 1940 in connection
with the rights of my country in the area of the
River Uruguay that was divided between the
Argentine Republic and the United States of
Brazil by the Supplementary Frontier Agree-

' United Nations, Treaty Series, vol. 635, p 91, and
annex A in volume 709.

[TRADUCTION]

En ma qualit6 de Ministre des relations
ext6rieures de la Rdpublique orientale de l'Uru-
guay, je suis charge, d'ordre de mon gouverne-
ment, de rditdrer de la faqon la plus solen-
nelle - mission dont je m'acquitte par la pr6-
sente - au moment de signer en qualitd de
plrnipotentiaire, avec mon dminent collkgue de
la Rrpublique argentine, le Trait6 de drlimita-
tion de fronti~res dans le lit du fleuve Uruguay,
la rdserve drjA formulde en 1940 au sujet des
droits de mon pays dans la zone du fleuve
Uruguay drlimitde par la Rrpublique d'Argen-
tine et les Etats-Unis du Brrsil dans l'Accord

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 635, p. 91, et
annexe A du volume 709.

Vol. 1015, A-9074
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ment of 27 December 1927' signed by Sagarna
and Rodrfguez Alves;

A) inasmuch as Uruguay was not a party to the
latter Agreement, despite its undeniable
rights to part of the area in question, thus
making that Agreement res inter alios acta
in respect of my country;

B) inasmuch as the said Supplementary Fron-
tier Agreement gives Brazil sovereignty
over the so-called "Brazilian island" as a
result of an interpretation of the Frontier
Treaty of 12 October 1851 between Uruguay
and Brazil and an application thereof to the
geographical situation that are manifestly
incorrect; and

C) inasmuch as on that occasion, by reason of
the said Supplementary Frontier Agreement,
part of the surface of the waters of the River
Uruguay also belonging unquestionably to
Uruguay was disposed of as a result of an
incorrect interpretation and application of
the aforementioned Frontier Treaty of
12 October 1851 between Uruguay and
Brazil.

United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 271.

compldmentaire de ddlimitation de fronti~res
sign6 par Messieurs Sagarna et Rodrfguez Alves
le 27 d6cembre 1927', et ce pour les raisons
suivantes :
A) L'Uruguay n'dtait pas partie A cet Accord

alors qu'il jouit de droits indiscutables sur
une partie de cette zone et ledit Accord
constitue donc en ce qui concerne mon pays
res inter alios acta.

B) Ledit Accord compldmentaire attribue au
Br6sil la souverainetd sur l'ile dite (<lie
br6silienne en vertu d'une interprdtation et
d'une application manifestement errondes
sur le plan gdographique du Trait6 frontalier
sign6 entre l'Uruguay et le Br6sil le
12 octobre 1851; et

C) A cette occasion et en vertu dudit Accord
compl6mentaire, il a 6t6 dispos6, selon une
interpr6tation et une application errondes du
Traitd frontalier uruguayo-brdsilien pr6cit6
du 12 octobre 185 1, d'une partie des eaux du
fleuve Uruguay qui est assurdment uru-
guayenne.

Nations Unies, Recueji des Trattis. vol. 51, p. 271.

Vol 1015, A-9074
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No. 10362. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRAQ ON CO-OPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY
SIGNED AT MOSCOW ON 17 AUGUST
1959'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 22 December 1975, the date of
entry into force of the Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of the Republic
of Iraq on co-operation in the field of the
peaceful uses of atomic energy signed at Mos-
cow on 15 April 1975, 2 in accordance with
article 8 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on 2 July
1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 721, p. 193.
2 See p. 135 of this volume.

No 10362. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE D'IRAK
CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS PA-
CIFIQUES. SIGNE A MOSCOU LE 17
AOUT 1959'

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cessd d'avoir effet
le 22 d6cembre 1975, date de l'entrde en
vigueur de I'Accord entre le Gouvernement de
I'Union des R6publiques socialistes sovidtiques
et le Gouvernement de la R6publique d'Irak
relatif A la coop6ration dans le domaine de
l'utilisation de l'6nergie atomique i des fins
pacifiques sign6 A Moscou le 15 avril 19752,
conform6ment A I'article 8 de ce dernier
Accord.

La diclaration certifige a ite enregistree par
1' Union des Republiques socialistes sovigtiques
le 2 juillet 1976.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 721, p. 193.
2 Voir p. 135 du present volume.

Vol 1015, A-10362
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT, EX-
PORT AND TRANSFER OF OWNERSHIP
OF CULTURAL PROPERTY ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AT ITS SIXTEENTH SESSION,
PARIS, 14 NOVEMBER 1970'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 June 1976

NEPAL

(With effect from 23 September 1976.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 20 July 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231, and annex
A in volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888, 913, 917.
943, 950, 952 and 962.

No 11806. CONVENTION CONCERNANT
LES MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPORTA-
TION, L'EXPORTATION ET LE TRANS-
FERT DE PROPRIETE ILLICITES DES
BIENS, CULTURELS. ADOPTItE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIEME SESSION,
A PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument dgpos6 auprds du Directeur gdni-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, /a science et la culture le

23 juin 1976

N6PAL

(Avec effet au 23 septembre 1976.)

La ddclaration certifije a jt enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'educa-
tion, la science et la culture le 20 juillet 1976.

Nations Unies, RecueI des Traitis. vol 823, p. 231. et
annexe A des volumes 826. 846, 856, 859. 861. 875. 888,
913, 917, 943. 950. 952 et 962

Vol 1015, A-11806
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No. 12422. AGREEMENT CONCERNING
THE VOLUNTARY CONTRIBUTIONS TO
BE GIVEN FOR THE EXECUTION OF
THE PROJECT TO PRESERVE BORO-
BUDUR. DONE AT PARIS ON 29 JAN-
UARY 1973'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

24 June 1976

IRAQ

(With effect from 24 June 1976.)
With the following undertaking under article I

(1) of the Agreement:

"The Government of Iraq undertakes to pay
into the Trust Fund established for the purpose
by the Director-General a contribution of
U.S.$ 3,000 in the course of 1976."

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 20 July 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 865, p. 273; and annex
A in volumes 883, 894, 899, 926, 952, 962 and 1008.

No 12422. ACCQRD RELATIF A L'AIDE
VOLONTAIRE A FOURNIR POUR L'EXE-
CUTION DU PROJET DE PRESERVATION
DU TEMPLE DE BOROBUDUR, FAIT A
PARIS LE 29 JANVIER 1973'

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposie le

24 juin 1976
IRAK

(Avec effet au 24 juin 1976.)
Pr6cisant l'engagement ci-apr~s en vertu de

l'article I, paragraphe 1 de I'Accord :

[TRADuCrION - TRANSLATION]

Le Gouvernement irakien s'engage A verser
au Fonds de d6p6t institud par le Directeur
g~ndral une contribution de 3 000 dollars des
Etats-Unis au cours de l'annde 1976.

La diclaration certifie a 9t9 enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'duca-
tion, la science et la culture le 20 juillet 1976.

' Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol 865, p. 273, et
annexe A des volumes 883, 894, 899, 926, 952, 962 et 1008

Vol 1015, A-12422
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

ACCESSION to the above-mentioned Agree-
ment, as extended by the International Sugar
Council in resolution No. I of 30 September
19752

Instrument deposited on:

12 July 1976

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(With retroactive effect from 1 January 1976,
in accordance with the conditions established by
the International Sugar Council.)
Registered ex officio on 12 July 1976.

No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

NOTIFICATION under articles V bis for the
adoption of all of the exceptions provided for
in articles V ter and V quater

Deposited with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on:

11 June 1976

ALGERIA

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 20 July 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and annex
A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945. 948,
950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985, 986,
987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009 and
1010.

2 Ibid , vol. 993, p. 472.
, Ibid., vol. 943, p. 178, and annex A in volumes 950, 952.

954, 962, 974, 976, 982, 990 and 1007.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL DE
1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A GE-
NEVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ADHtSION A l'Accord susmentionnd, tel que
prorog6 par le Conseil international du sucre
dans sa r6solution no I du 30 septembre 19752

Instrument depose le

12 juillet 1976

REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Avec effet r6troactif A compter du Ir janvier
1976, conform6ment aux conditions dtablies par
le Conseil international du sucre.)

Enregistre d'office le 12 juillet 1976.

No 13444. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR REVISEE A
PARIS LE 24 JUILLET 1971. CONCLUE A
PARIS LE 24 JUILLET 19711

NOTIFICATION en vertu de l'article V bis pour
l'adoption de toutes les exceptions pr~vues
aux articles V ter et V quater

Depose auprs du Directeur general de
l'Organisation des Nations Unies pour l'educa-
tion, la science et la culture le

11 juin 1976

ALG9RIE

La declaration certifie a 6ti enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture le 20 juillet 1976.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 906, p 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931. 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954. 955, 957. 958, 960, 964. 972. 983,
985, 986, 987. 993, 995, 996, 998. 1001, 1006, 1007, 1008,
1009 et 1010.

2 
Ibid., vol. 993, p 475.

' Ibid., vol. 943, p. 179, et annexe A des volumes 950,
952, 954, 962, 974, 976, 982, 990 et 1007.

Vol. 1015, A-12951. 13444
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No. 13613. PROTOCOL SUSPENDING
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
UNDER THE AGREEMENT FOR CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
NORWAY CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY AND PROVIDING FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
BY THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY PURSUANT TO THE
NON-PROLIFERATION TREATY SIGNED
AT VIENNA ON 25 SEPTEMBER 1973'

CANCELLATION of registration and publica-
tion under this number (Note by the Secre-
tariat)
The registration and publication of the above-

mentioned Protocol under this number result
from an error since the Protocol had already
been registered, under No. 13149, by the Inter-
national Atomic Energy Agency, and published
in the United Nations Treaty Series, vol. 921,
p. 263. Accordingly, registration and publica-
tion under this number should be considered
null and void.

(2 July 1976)

United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 45.

No 13613. PROTOCOLE PORTANT SUS-
PENSION DE L'APPLICATION DE GA-
RANTIES STIPULIES PAR L'ACCORD
DE COOPERATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT NORVE-
GlEN CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'UNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CI-
VILES ET PREVOYANT L'APPLICATION
DE GARANTIES PAR L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'NERGIE ATOMIQUE
CONFORMEMENT AU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. SIGNE A VIENNE LE 25 SEP-
TEMBRE 1973'

ANNULATION de l'enregistrement et de la
publication effectu6s sous le pr6sent num6ro
(Note du Secritariat)
L'enregistrement et la publication du Pro-

tocole susmentionn6 sous le prdsent numdro
r6sultent d'une erreur, le Protocole ayant 6t6
prdcddemment enregistr6, sous le nO 13149, par
I'Agence internationale de l'6nergie atomique,
et publi6 dans le Recuei des Traitis des Nations
Unies, vol. 921, p. 263. En cons6quence l'en-
registrement et la publication effectuds sous le
pr6sent num6ro doivent tre consid6r6s comme
nuls et non avenus.

(2 juillet 1976)

I Nations Unies, RecueI des Traitts, vol. 953, p. 45.

Vol. 1015, A-13613
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No. 13668. AGREEMENT ESTABLISHING
THE EUROPEAN MOLECULAR BIOL-
OGY LABORATORY. CONCLUDED AT
GENEVA ON 10 MAY 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:
28 June 1976

ITALY

(With effect from 28 June 1976.)

Certified statement was registered by Switzer-
land on 13 July 1976.

No. 14097. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 29 NOVEMBER 19692

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

18 June 1976

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 September 1976.)

29 June 1976 a

GREECE

(With effect from 27 September 1976.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 15 July 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 954, p. 341, and annex
A in volume 985.

2 Ibid., vol. 973, p. 3, and annex A in volumes 974. 982,
991, 994, 1000, 1003, 1006 and 1010.

No 13668. ACCORD INSTITUANT LE LA-
BORATOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE
MOLtCULAIRE. CONCLU A GENtVE
LE 10 MAI 1973'

RATIFICATION

Instrument deposg auprs du Gouvernement
suisse le :

28 juin 1976

ITALIE

(Avec effet au 28 juin 1976.)
La d.claration certifige a otj enregistrie par

la Suisse le 13 juillet 1976.

No 14097. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA RESPONSABILITE CI-
VILE POUR LES DOMMAGES DUS A LA
POLLUTION PAR LES HYDROCAR-
BURES. CONCLUE A BRUXELLES LE
29 NOVEMBRE 19692

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments diposgs auprds du Secrtaire
g, enral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le

18 juin 1976

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16 septembre 1976.)

29 juin 1976 a

GRLCE

(Avec effet au 27 septembre 1976.)

Les d~clarations certifiees ont etg enregis-
tries par l Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
15 juillet 1976.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol 954, p. 341, et
annexe A du volume 985.

2 Ibid., vol. 973, p. 3, et annexe A des volumes 974, 982,
991, 994, 1000, 1003, 1006 et 1010.

Vol 1015. A-13668, 14097
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. CONCLUDED AT GENEVA
ON 25 MARCH 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 July 1976

ZAIRE

(With effect from 14 August 1976.)

Registered ex officio on 15 July 1976.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL OF 25 MARCH 1972
AMENDING THE SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 8 AUGUST 19752

PARTICIPATION in the above-mentioned Con-
vention
Instrument of accession to the 1972 amending

Protocol deposited on:
15 July 1976

ZAIRE

(With effect from 14 August 1976.)
Registered ex officio on 15 July 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991. 993. 1009
and 1010.

2 Ibid.. No. 1-14152, and annex A in volumes 980, 985,
988, 989, 990. 991, 993. 1009 and 1010.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENEVE LE 25 MARS
1972'

ADHESION

Instrument deposi le

15 juillet 1976

ZAIRE

(Avec effet au 14 ao0t 1976.)
Enregistri d'office le 15 juillet 1976.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE DU
25 MARS 1972 PORTANT AMENDEMENT
DE LA CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOUT 19752

PARTICIPATION A la Convention susmention-
n6e

Instrument d'adhesion au Protocole d'amen-
dement de 1972 diposi le

15 juillet 1976

ZAIRE

(Avec effet au 14 aofit 1976.)

Enregistrg d'office le 15 juillet 1976.

Nations Unies, Recued desTraitis, vol 976, n' 1-14151,
et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991,
993, 1009 et 1010.

2 Ibid., n' 1-14152, et annexe A des volumes 980, 985,
988, 989, 990, 991. 993, 1009 et 1010.

Vol 1015, A-14151, 14152
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A REGIONAL ANI-
MAL PRODUCTION AND HEALTH COM-
MISSION FOR ASIA, THE FAR EAST
AND THE SOUTH-WEST PACIFIC. CON-
CLUDED AT ROME ON 22 JUNE 1973'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Oganiza-
tion of the United Nations on:

7 June 1976

AUSTRALIA

(With effect from 7 June 1976. With a
declaration to the effect that the Agreement shall
apply to the following territories: Christmas
Island, Cocos (Keeling) Islands, Coral Sea
Islands and Norfolk Island.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 21 July 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89, and annex
A in volume 1008.

No 14604. ACCORD PORTANT CREATION
D'UNE COMMISSION REGIONALE DE
LA PRODUCTION ET DE LA SANTE
ANIMALES POUR L'ASIE, L'EXTREME-
ORIENT ET LE PACIFIQUE SUD-OUEST.
CONCLU A ROME LE 22 JUIN 1973'

ACCEPTATION

Instrument diposi aupres du Directeur ging-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et ragriculture le

7 juin 1976

AUSTRALIE

(Avec effet au 7 juin 1976. Avec une d6clara-
tion aux termes de laquelle l'Accord s'applique
aux territoires suivants : ile Christmas, lie Nor-
folk, iles de la mer de Corail et iles des Cocos
(Keeling).)

La diclaration certifie a 9ti enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour lalimen-
tation et l'agriculture le 21 juillet 1976.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 997, p. 89, et
annexe A du volume 1008

Vol 1015, A-14604
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No. 14669. CONVENTION ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORE-
CASTS. CONCLUDED AT BRUSSELS ON
II OCTOBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

16 March 1976

TURKEY

(With effect from I May 1976.)
Certified statement was registered by the

Secretary-General of the Council of the Euro-
pean Communities, acting on behalf of the
Parties, on 20 July 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 3

No 14669. CONVENTION PORTANT CREA-
TION DU CENTRE EUROPEEN POUR
LES PRE VISIONS METEOROLOGIQUES
A MOYEN TERME. CONCLUE A
BRUXELLES LE 11 OCTOBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposi auprds du Secrdtaire gdne-
ral du Conseil des Communautis europiennes
le:

16 mars 1976

TURQUIE

(Avec effet au ler mai 1976.)

La declaration certifiie a t6 enregistre par
le Secrtaire gindral du Conseil des Com-
munautis europiennes, agissant au nom des
Parties, le 20 juillet 1976.

' Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1000, p. 3.

Vol 1015. A-14669
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL TIN
AGREEMENT. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

6 July 1976

NIGERIA

(With provisional effect from 6 July 1976.
The Agreement came into force provisionally on
1 July 1976 for Nigeria which, at that date, had
notified its intention to ratify it, in accordance
with article 50 (a) (i).)

Registered ex officio on 6 July 1976.

9 July 1976

INDIA

(With provisional effect from 9 July 1976.)

Registered ex officio on 9 July 1976.

SUnited Nations, Treaty Series, vol 1014, p. 43.

No 14851. CINQUItME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'ETAIN. CONCLU A
GENEVE LE 21 JUIN 1975'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs le

6 juillet 1976

NIG9RIA

(Avec effet A titre provisoire A compter du
6 juillet 1976. L'Accord est entrd en vigueur A
titre provisoire le lIrjuillet 1976 pour le Nigria
qui, A cette date, avait notifid son intention de le
ratifier, conformment . l'article 50, para-
graphe a, i.)

Enregistr6 d'office le 6 juillet 1976.

9 juillet 1976

INDE

(Avec effet A titre provisoire A compter du
9 juillet 1976.)

Enregistri d'office le 9 juillet 1976.

' Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1014, p. 43.

Vol 1015, A-14851
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,

No. 584. CONVENTION (No. I) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUSTRIAL
UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN THE WEEK,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN DUR-
ING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

No. 589. CONVENTION (No. 6) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG PER-
SONS EMPLOYED IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19465

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e. up to and including Convention No 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 432, p. 11).

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,2, 4, 5,
7 and 8, as well as annex A in volumes 783, 793, 833, 885 and 903.

' Ibid., p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 9 and 10, as well as annex A in
volumes 789, 833, 940, 958 and 970.

' Ibid., p. 93: for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 9 and 10, as well as annex A in
volumes 833, 940 and 970.

1 Ibid., p 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and 11, as well as annex A in
volumes 885, 936 and 1010.

Vol 1015, A-584, 587, 589, 590
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 584. CONVENTION (No 1) TENDANT A. LIMITER A HUIT HEURES PAR JOUR ET
QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBREDES HEURES DE TRAVAIL
DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CONFItRENCE
GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE
SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 587. CONVENTION (No 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL.A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

No 589. CONVENTION (No 6) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS
DANS L'INDUSTRIE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION -INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIEME SESSION, GENES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ETt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATIONS
Instruments enregistr~s aupres du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976
ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que I'Angola continue A 8tre 1i6
par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient prdcddemment dt6
d6clardes applicables au territoire de I'Angola.)

La ratification de toute Convention adopte par la Confirence gin~rale de l'Organisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premtires sessions, sait jusqu'A la Convention n' 98 inclusivement, est riputde valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi&e par la Convention portant rivision des articles finals, 1961, conform6ment A I'article 2
de cette derni.re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 38, p. 17; pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 1, 2, 4, 5, 7 et 8, ainsi que I'annexe A des volumes 783, 793, 833, 885 et 903.

' Ibid., p. 67; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs n- 2 A 7, 9 et 10, ainsi que
'annexe A des volumes 789, 833, 940, 958 et 970.

' Ibid., p. 93; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n0' I 8 6, 9 et 10, ainsi que
l'annexe A des volumes 833, 940 et 970.

Ibid., p. 109; pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-' I A 8 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 885, 936 et 1010 .

Vol 1015, A-584, 587, 589, 590
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION AND
COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION IN
AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA
(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be

bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 2 to 11,
as well as annex A in volumes 833, 885, 917, 936 and 1010.

2 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 1 to 8 and 11, as well as annex A in
volumes 885, 903, 936, 958 and 1010.

Vol. 1015, A-594, 595
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No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE
COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME
SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur ghngral du Bureau international du Travail le
15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue 6tre
lid par les obligations d~coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr6cddemment dtd
d6clar6e applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

No 595. CONVENTION (N0 12) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION,
GENEVE, 12 NOVEMBRE ,1921, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g4nral du Bureau international du Travail le
4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que l'Angola continue A 6tre lid
par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment W
d6clarde applicable au territoire de l'Angola.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 38, p 153, pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donntes dans les Index
cumulatifs n" 2 A 11, ainsi que 'annexe A des volumes 833, 885, 917, 936 et 1010.

2 Ibid., p. 165; pour les faits ulttrieurs, voir les rtf6rences donntes dans les Index cumulatifs n- I A 8 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 885, 903, 936, 958 et 1010.

Vol. 1015, A-594, 595
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No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD IN PAINT-
ING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 19 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1976

SURINAM
(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be

bound by the obligations arising from the above-mentioned Conyention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE WEEKLY
REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE
1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p 175; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6,
8, 10 and 11.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9 and 11, as well as annex A in
volumes 783, 833, 885, 996 and 1010.

' Ibid., p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes
903, 958, 974 and 1010.

Vol. 1015, A-596, 597, 600
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No 596. CONVENTION (N° 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CEIRUSE DANS LA
PEINTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE LORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION, GENEVE, 19 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A IETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur g,4niral du Bureau international du Travail le

15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue A tre
lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdcddemment dtd
d6clarde applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

No 597. CONVENTION (N0 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE.GENERALE DE .L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIEME SESSION, GENEVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

N0 600. CONVENTION (N0 17) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENEVE, 10 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistr~s aupres du Directeur gtniral du Bureau international du Travail le
4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que l'Angola continue A 8tre li6
par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient prdcddemment td
d6clar6es applicables au territoire de I'Angola.)
15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue A 8tre li6
par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient pr6c6demment td
d6clardes applicables au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

I Nations Unies, Recuei des Trattes, vol 38, p. 175, pour les faits ultrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 6. 8, 10 et 11.

2 Ibid.. p. 187; pour les fait ultdrieurs, voir les rdf6rences donntes dans les Index cumulatifs n-' I t 9 et 1I, ainsi que
l'annexe A des volumes 783, 833, 885, 996 et 1010.

3 Ibid., p. 229; pour les fats ultdrieurs, voir les r6flrences donndes dans les Index cumulatifs n- I A 11, amsi que
lannexe A des volumes 903, 958, 974 et 1010.

Vol 1015, A-596, 597, 600
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE
1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)
15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

United Nations, Treaty Series, vol 38, p. 243, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7,
as well as annex A in volumes 783, 833, 958 and 1010.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes
833, 885, 936, 958, 974 and 1010.

Vol. 1015, A-601, 602
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No 601. CONVENTION (N- 18) CONCERNANT LA RtPARATION DES MALADIES PRO-
FESSIONNELLES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENI VE, 10 JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que I'Angola continue A 6tre li6
par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr6cddemment W
ddclar6e applicable au territoire de I'Angola.)

No 602. CONVENTION (N0 19) CONCERNANT L'GALIT. DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATIERE DE REPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION,
GENIEVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que l'Angola continue A 8tre lid
par les obligations d~coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr~c6demment W
d6clar6e applicable au territoire de l'Angola.)

15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue A 6tre
li par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait prcddemment W
d6clar6e applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 38, p 243; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 7, ainsi que l'annexe A des volumes 783, 833, 958 et 1010.

2 Ibid., p. 257; pour les faits ultdneurs, voir les ref6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' -1 & 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 833, 885, 936, 958, 974 et 1010.

Vol. 1015. A-601, 602
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA,
16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:
4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT ON
HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LABOUR,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

15 June 1976

SURINAM
(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be

bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and
II, as well as annex A in volumes 777, 783, 789, 823, 885, 936, 960 and 1010.

I Ibid., p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative indexes Nos. 1 to 6, 8 and 11, as well as annex A in
volumes 796, 833, 885, 917, 958 and 1010.

3 Ibid, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 11, as well as annex A in volumes 833,
936 and 1010.

Vol. 1015, A-609, 610, 612
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No 609. CONVENTION (N- 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE METHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA ONZIEME SESSION,
GENEVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION
Instrument enregistr6 aupres du Directeur gengral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une declaration reconnaissant que l'Angola continue A etre lid
par les obligations dcoulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait prdcddemment dtd
d6clarde applicable au territoire de I'Angola.)

No 610. CONVENTION fN0 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR LES GROS
COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DOUZIEME SESSION,
GENEVE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RltVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 612. CONVENTION (N0 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCIt OU OBLIGATOIRE,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SAQUATORZIEME SESSION, GENEVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupres du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que I'Angola continue A etre lid
par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient prdcddemment 6td
d6clardes applicables au territoire de I'Angola.)
15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue A 8tre
lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionnes, lesquelles avaient pr6c6demment
dt6 ddclares applicables au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 39, p 3; pour les faits ultdneurs, voir les rdftrences donndes dans les Index
cumulatifs n"' I A 8 et I1, ainsi que l'annexe A des volumes 777, 783, 789, 823, 885, 936, 960 et 1010.

2 Ibid., p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n"' I A 6, 8 et II, amnst que
I'annexe A des volumes 796, 833, 885, 917, 958 et 1010.

3 Ibid., p 55, pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1 I, ainsi que l'annexe A
des volumes 833, 936 et 1010

Vol. 1015, A-609, 610, 612
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No. 623. CONVENTION (No. 41) CONCERNING EMPLOYMENT OF WOMEN DURING
THE NIGHT (REVISED 1934), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENE-
VA, 19 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN ON
UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5
and 8.

' Ibid., p. 19; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and 11, as well as annex A tn
volumes 958 and 1010.

3 Ibid., p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 883,
885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003 and 1010.

Vol 1015, A-623, 624, 627
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No 623. CONVENTION (N- 41) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
(RItVISEE EN 1934), ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-HUITIEME SESSION, GENEVE,
19 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 624. CONVENTION fN0 42) CONCERNANT LA RItPARATION DES MALADIES PRO-
FESSIONNELLES (REVISEE EN 1934), ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-HUITIEME SES-
SION, GENEVE, 21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS
Instruments enregistr~s aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une dgclaration reconnaissant que le Surinam continue A etre
lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient prgcddemment
tg d6clardes applicables au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

N0 627. CONVENTION (N0 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CAT1tGORIES, ADOPTEE PAR LA
CONFIRENCE QENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-NEUVIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19463

RATIFICATION
Instrument enregistri auprds du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une dclaration reconnaissant que I'Angola continue etre lid
par les obligations dgcoulant de la Convention susmentionnge, laquelle avait prdcddemment 6t6
d6clarde applicable au territoire de I'Angola.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index
cumulatifs n- I a 5 et 8.

2 Ibid., p. 19; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- I A 8 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 958 et 1010.

Ibid., p. 63; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs n-' I A 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 883, 885, 903, 958, 974, 981. 1003 et 1010.

Vol 1015, A-623, 624, 627
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CONCERNING SAFETY PROVISIONS IN THE BUILD-
ING INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Coivention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY
AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19472

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8
and 10, as well as annex A in volumes 833, 851 and 857.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A in
volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903, 940. 958. 974, 981 and 1010.

Vol 1015, A-637, 792



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tirait~s 377

No 637. CONVENTION (N- 62) CONCERNANT LES PRESCRIPTIONS DE StCURITt
DANS L'INDUSTRIE DU BATIMENT, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISIEME
SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A ETI MODIFIFE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le

15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue A tre
lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait prdcddemment 6
d~clarde applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIEME SESSION,
GENEVE, 11 JUILLET 19472

RATIFICATIONS
Instruments enregistr~s aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976
ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une dclaration reconnaissant que l'Angola continue A 6tre lid
par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr~cddeniment dtd
d6clarde applicable au territoire de I'Angola.)
15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une declaration reconnaissant que le Surinam continue A etre
lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6cddemment 6td
d6clarde applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

Nations Untes, Recueil des Traitfs, vol. 49, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' I A 8 et 10, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 851 et 857.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf6rences donndes dans les Index cumulatifs n- I A 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 754, 777, 783, 793. 807, 833, 885, 903,940, 958, 974, 981 et 1010.

Vol. 1015, A-637, 792
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATION

Instruhent registered with the Director-General of the International Labour Office on.

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE EMPLOY-
MENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 19482

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10,
as well as annex A in volumes 823, 833, 861, 885, 965 and 972.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 796, 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981 and 1010.

Vol. 1015, A-881, 898
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTE SYNDICALE ET LA PRO-
TECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail le
15 juin 1976

SURINAM
(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d~claration reconnaissant que le Surinam continue A etre

lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdc~demment W
dclarde applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

No 898. CONVENTION (N0 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19482

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976
ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une declaration reconnaissant que I'Angola continue A 8tre lid
par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdc6demment dtd
d6clarde applicable au territoire de l'Angola.)

15 juin 1976
SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue A 8tre
lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr6cddemment dtd
d6clar6e applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 68. p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r~frences donnses dans les Index
cumulatifs n- 1 6 10, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 833, 861, 885, 965 et 972.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les references donndes dans les Index cumulatifs n' 1 A I, ainsi que
l'annexe A des volumes 796, 833. 851, 885, 894, 943, 958. 981 and 1010.

W1. 1015, A-881, 898
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 1948'

No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION OF ABLE SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOYMENT
AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19493

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos, 2 to 9
and II, as well as annex A in volumes 789, 817, 833, 903 and 958.

2 Ibid., vol. 94, p. 11.
3 Ibid.. vol. 96, p. 237: for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 2 to 6, as well as annex A in

volumes 783. 793, 814, 833, 894 and 958.

Vol. 1015, A-1070, 1303, 1340



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (REVISEE EN 1948). ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

No 1303. CONVENTION, (N0 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE CAPACITt DE
MATELOT QUALIFIE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIEME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une ddclaration reconnaissant que I'Angola continue A 8tre lid
par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient prdcddemment dtd
d6clardes applicables au territoire de l'Angola.)

N0 1340. CONVENTION (N0 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS (REVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SES-
SION, GENEVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri aupras du Directeur g~niral du Bureau international du Travail le

15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une ddclaration reconnaissant que le Surinam continue A 8tre
lid par les obligations ddcoulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdcddemment td
ddclarde applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81, p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les reftrences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 2 A 9 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 789, 817, 833, 903 et 958.

2 Ibid., vol. 94, p 11.
3 Ibid., vol. 96, p. 237; pour les fails ult6rieurs, voir les rtf6rences donndes dans les Index cumulatifs n- 2 8 6, ainsi que

I'annexe A des volumes 783, 793, 814, 833, 894 et 958.

Vol. 1015, A-1070, 1303, 1340
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTIVELY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC CON-
TRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE
19492

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19493

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11,
as well as annex A in volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974 and 1010.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and 11, as well as
annex A in volumes 783, 789, 894, 958. 974, 995 and 1010

I Ibid., p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and I1, as well as annex A in
volumes 754, 833, 885, 972, 974, 986, 1003 and 1010.

Xol. 1015, A-1341, 1870, 1871
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No 1341. CONVENTION (N0 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE NEGOCIATION COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA
CONFItRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENEVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que l'Angola continue A 6tre lid
par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdcddemment W
d6clarde applicable au territoire de I'Angola.)

No 1870. CONVENTION (N0 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS LES
CONTRATS PASSES PAR UNE AUTORITE PUBLIQUE. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GEN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIE-ME SESSION, GENtVE, 29 JUIN 19492

No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE. ADOPTIVE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, ier JUILLET 19493

RATIFICATIONS

Instruments enregistr~s auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le
15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue t 8tre
lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionnkes, lesquelles avaient pr6cdemment
W d6clartes applicables au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index
cumulatifs n" 2 t 11, amsi que 'annexe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974 et 1010.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les Index cumulatifs n' 2 t 8, 10 et 11,
ainsi que 'annexe A des volumes 783, 789, 894, 958, 974, 995 et 1010.

3 Ibid., p. 225; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 t 8, 10 et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 754, 833, 885, 972, 974, 986, 1003 et 1010,

Vol. 1015, A-1341, 1870, 1871
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON BOARD
SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
18 JUNE 1949'

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 27 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA
(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be

bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR MEN
AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1951

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:
4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

10 June 1976

NEPAL

(With effect from 10 June 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5,
7, 8 and It, as well as annex A in volumes 771, 789, 793 and 949.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7 and 11, as well as annex A
in volumes 783, 789, 958 and 976.

3 Ibid., vol. 165, p 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A in
volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972 and 974.

VI. 1015, A-2109, 2157, 2181
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No 2109. CONVENTION (N 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'EQUIPAGE A
BORD (RIVIStE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SES-
SION, GENEVE, 18 JUIN 1949'

No 2157. CONVENTION (N° 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITt PROFES-
SIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITItME SESSION, SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

RATIFICATIONS
Instruments enregistrgs auprs du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une dclaration reconnaissant que I'Angola continue A 8tre lid
par les obligations d~coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient prdcddemment'td
d~clartes applicables au territoire de I'Angola.)

N" 2181. CONVENTION (N" 100) CONCERNANT L'EGALITE DE REMUNERATION
ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE FEMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE. ADOPTItE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATIQN INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIEME
SESSION, GENEVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur g~neral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que I'Angola continue 8tre lid
par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdc~demment 6td
d6clar6e applicable au territoire de l'Angola.)

10 juin 1976

N9PAL

(Avec effet au 10 juin 1977.)

Nations Unies, Recued des Traits, vol 160, p. 223, pour les faits ulttrieurs, voir les rff6rences donntes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 5, 7, 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 771, 789. 793 et 949.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; pour les faits ulttrieurs, voir les rdffrences donndes dans les Index cumulatifs no' 2 A 7 et 1 I. ainsi
que l'annexe A des volumes 783, 789, 958 et 976

3 Ibid., vol 165, p. 303, pour les fats ulttrieurs, voir les rdferences donndes dans les Index cumulatifs n- 2 A 11. ainsi que
I'annexe A des volumes 754, 789, 798, 814, 823. 833, 848, 851. 861. 903. 940, 951, 958, 960, 972 et 974.

Vol 1015, A-2109, 2157. 2181
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRICUL-
TURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1952'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:
15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
10 and 11, as well as annex A in volumes 783. 793 and 958

Vol 1015, A-2624
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No 2624. CONVENTION (No 101) CONCERNANT LES CONGES PAYES DANS UAGRI-
CULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUIEME SESSION, GENEVE,
26 JUIN 1952'

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupres du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail le

15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue A tre
lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdc6demment W
d6clarde applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196, p. 183; pour les faits ult6neurs, voir les r6f6rences donnees dans les Index
cumulatifs n-' 2 A 8, 10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 783, 793 et 958.

Vol 1015, A-2624
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION OF
SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 3792. CONVENTION (No. 68) CONCERNING FOOD AND CATERING FOR CREWS
ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE,
27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 4423. CONVENTION (No. 104) CONCERNING THE ABOLITION OF PENAL SANC-
TIONS FOR BREACHES OF CONTRACT OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19553

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

United Nations, Treaty Series, vol. 214, p 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5,
7, 8 and 11, as well as annex A in volumes 789, 793 and 958.

' Ibid., vol. 264, p. 163; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 and 5, as well as annex A in
volumes 789 and 793.

3 Ibid., vol. 305, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 10 and 11.

Vol 1015, A-2901, 3792, 4423
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No 2901. CONVENTION (No 73) CQNCERNANT LEXAMEN MIDICAL DES GENS DE
MER, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIEME SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFI1E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946-

No 3792. CONVENTION (No 68) CONCERNANT L'ALIMENTATION ET LESERVICE DE
TABLE A BORD DES NAVIRES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIEME SES-
SION, SEATTLE, 27 J.UIN 1946, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 4423. CONVENTION (N0 104) CONCERNANT L'ABOLITION DES SANCTIONS
PENALES POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIGENES. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-HUITIEME SES-
SION, GENEVE, 21 JUIN 19553

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que I'Angola continue A tre lid
par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient pr6c6demment W
ddclar6es applicables au territoire de I'Angola.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 214, p 233; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 3 t 5, 7, 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 789, 793 et 958.

2 Ibid., vol. 264, p. 163; pour les faits ultdneurs, voir les r~f6rences donnges dans les Index cumulatifs no' 4 et 5. ainsi que
I'annexe A des volumes 789 et 793.

' Ibid., vol. 305, p. 265; pour les faits ult6rieurs, voir les rdflrences donndes dans les Index cumulatifs n-' 4 A 8, 10 et 1I.

Vol 1015, A-2901, 3792. 4423
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1957'

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 11,
as well as annex A in volumes 754, 833, 894, 936, 958 and 1010.

2 Ibid , vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as annex A in
volumes 783, 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945 and 958.

Vol. 1015, A-4648, 4704
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL FORCIt.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIIME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1957'

No 4704. CONVENTION (N0 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIIME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 1957

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que I'Angola continue A 6tre lid
par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient pr6cddeniment td
d6clardes applicables au territoire de I'Angola.)

15 juin 1976

SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue A atre
lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient pr6cddemment
W d6clardes applicables au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 754, 833, 894, 936, 936, 958 et 1010.

2 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n- 4 10, ainsi que
I'annexe A des volumes 783, 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945 et 958.

.l 1015, A-4648, 4704
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No. 4738. CONVENTION (No. 107) CONCERNING THE PROTECTION AND INTEGRA-
TION OF INDIGENOUS AND OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL POPULATIONS IN
INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1957'

No. 5181. CONVENTION (No. 11) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT OF
EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19582

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDENTITY
DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION, GENEVA,
13 MAY 19583

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 328, p. 247; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7
and 10, as well as annex A in volumes 789 and 833

2 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 11, as well as annex A in
volumes 751. 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885. 951, 954. 960, 972 and 974.

3 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9 and I1, as well as annex
A in volumes 754, 783, 885. 936, 958, 972 and 995.

Vol 1015, A-4738, 5181, 5598
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No 4738. CONVENTION (N° 107), CONCERNANT LA PROTECTION ET L'INTEGRATION
DES POPULATIONS ABORIGENES ET AUTRES POPULATIONS TRIBALES ET SEMI-
TRIBALES DANS LES PAYS INDtPENDANTS. ADOPTEE PAR LA CONFRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 1957'

No 5181. CONVENTION (N0 I1) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MATItRE
D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATIQN INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXIEME
SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19582

No 5598. CONVENTION (N° 108) CONCERNANT LES PILCES D'IDENTITt NATIONALES
DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET UNItME SESSION,
GENEVE, 13 MAI 19583

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs aupres du Directeur gengral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA
(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que 'Angola continue A etre li6

par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient pr6c6demment 6t6
d6clar6es applicables au territoire de I'Angola.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 328, p. 247, pour les falts ultdrieurs, votr les r6flrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 7 et 10, ainsi que l'annexe A des volumes 789 et 833.

2 Ibid, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6ftrences donndes dans les Index cumulatifs n- 4 A 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972 et 974.

3 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n'" 5 A 9 et II, ainsi
que I'annexe A des volumes 754, 783, 885, 936, 958, 972 et 995.

Vol. 1015. A-4738, 5181. 5598
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No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1959'

No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT OF
NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19622

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY 1964'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 147: for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8,
10 and 11, as well as annex A in volumes 771, 783, 789, 796, 885 and 958.

2 Ibid., vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 11, as well as annex A in
volumes 763, 772, 796, 833, 940, 943. 954, 974 and 1007.

' Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 11, as well as annex A in
volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833. 851, 885, 958, 960. 972, 976, 996, 1003 and 1010.

Vol. 1015. A-5949, 7238, 8279
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No 5949. CONVENTION (N° 112) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION AU
TRAVAIL DES PECHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISItME
SESSION, GENEVE, 19 JUIN 1959'

No 7238. CONVENTION (N0 118) CONCERNANT L'GALITt DE TRAITEMENT DES
NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE.
ADOPTEE PAR LA CONFlRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXILME SESSION, GENEVE, 28 JUIN
19622

N0 8279. CONVENTION (N0 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI. ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIEME SESSION, GENEVE, 9 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

15 juin 1976
SURINAM

(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une d6claration reconnaissant que le Surinam continue etre
lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient pr6cddemment
W d6clartes applicables au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol 413, p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les r6flrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 5 A 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 771, 783, 789, 796, 885 et 958.

Ibid., vol. 494, p 271; pour les faits ult6neurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n- 7 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 763, 772, 796, 833, 940, 943, 954. 974 et 1007,

3 Ibid., vol 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n' 8 A 11, qinsi que
l'annexe A des volumes 754, 763, 771, 783, 789. 793, 796, 798, 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003 et 1010.

Vol 1015, A-5949, 7238, 8279
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No. 8768. CONVENTION (No. 91) CONCERNING VACATION HOLIDAYS WITH PAY FOR
SEAFARERS (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 18 JUNE 1949-

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1976

ANGOLA

(With effect from 4 June 1976. With a declaration recognizing that Angola continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been
made applicable to the territory of Angola.)

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILITIES TO
BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDERTAKING. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:
15 June 1976

SURINAM

(With effect from 15 June 1976. With a declaration recognizing that Surinam continues to be
bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which the Netherlands had
previously declared applicable to the territory of Surinam.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 19 July 1976.

United Nations, Treaty Series, vol 605, p. 295; and annex A in volumes 735, 783 and 958.
2 Ibid., vol. 883, p. I 11; and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007 and 1010.

Vol. 1015, A-8768, 12659
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No 8768. CONVENTION (N- 91) CONCERNANT LES CONGItS PAYtS DES MARINS
(REVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION,
GENEVE, 18 JUIN 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur ginrral du Bureau international du Travail le

4 juin 1976

ANGOLA

(Avec effet au 4 juin 1976. Avec une dclaration reconnaissant que I'Angola continue A 8tre lid
par les obligations drcoulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prrcddemment 6
drclarde applicable au territoire de l'Angola.)

No 12659. CONVENTION (N0 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRESEN-
TANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES A LEUR
ACCORDER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXILME SESSION, GENEVE,
23 JUIN 19712

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprds du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail le
15 juin 1976

SURINAM
(Avec effet au 15 juin 1976. Avec une dclaration reconnaissant que le Surinam continue A 6tre

lid par les obligations drcoulant de la Convention susmentionnre, laquelle avait prrcrdemment 6td
dclarde applicable au territoire du Surinam par les Pays-Bas.)

Les diclarations certifiges ont 9t9 enregistr~es par l'Organisation internationale du Travail le
19 juillet 1976.

t Nations Unies, Recuei des Traitns, vol. 605, p. 295; et annexe A des volumes 735, 783 et 958.
2 Ibid., vol. 883, p. 111; et annexe A des volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974. 986, 990, 996. 1007 et 1010
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ANNEX C

No. 2733. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27, 1929'

No. 2734. CONVENTION RELATIVE TO
THE TREATMENT OF PRISONERS OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY 27,
19292

SUCCESSION
Notification received by the Government of

Switzerland on:

26 May 1976

PAPUA NEW GUINEA
Certified statement was registered at the

request of Switzerland on 7 July 1976.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXVIII, p. 303; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 5 to 9, and for
those published in the United Nations Treaty Series, see an-
nex C in volumes 31, 76 and 797.

2 Ibid., p. 343; for subsequent actions published in the
League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 5 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see annex C in volumes 31, 76 and 797.

ANNEXE C

No 2733. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS LES
ARMEES EN CAMPAGNE. SIGNEE A
GENEVE, LE 27 JUILLET 1929'

No 2734. CONVENTION RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNEE A GENEVE, LE
27 JUILLET 19292

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

26 mai 1976

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINE

La dclaration certifige a eti enregistree d la
demande de la Suisse le 7 juillet 1976.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Trattds, vol. CXVIII,
p. 303; pour les faits ultdrieurs publids dans les Recueil des
Traitds de la Socidt6 des Nations, voir les r6fdrences donnes
dans les Index gdndraux n- 5 A 9, et pour ceux publies dans le
Recued des Traitds des Nations Unies, voir l'annexe C des
volumes 31, 76 et 797

2 Ibid . p. 343; pour les faits ultdneurs publids dans le
Recueil des Traitds de la Socidtd des Nations, voir les
r6fdrences donndes dans les Index gdndraux n- 5 9, et pour
ceux publids dans le Recueil des Traitifs des Nations Unies,
voir l'annexe C des volumes 31, 76 et 797.
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